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OUJIOJIOIIKHA ®AKVYJITET ,,bJIA’KE KOHECKH*
CKOIIJE
By Tone Jemaes 9a 1000 Cxrormje

Pery6nuka CerepHa MakenoHuja
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Ckormje

Bps ocnopa Ha wieH wier 110 ox 3axkoHOT 3a BucokoTo oOpazosanue (Ci1. BECHUK Ha
PM 6p. 82/2018 u Cia. Becuunk Ha PCM ©6p.178/2021) m wmen 70 oa CraryroT na
Ounonourknor (axymrrer ,.braxe Komecku“- Ckomje, Bo cocraB Ha YHHBEP3HTETOT ,,CB.
Kupun u Metoymj“ Bo Ckorje (YHHUBEP3UTETCKH IIacHUK Op. 456/2019), kako u Bp3 0CHOBA
Ha IoJHeceHHoT mpemror EmaGopaT 3a akpemuTanyja Ha cTyOHCKaTa IporpaMa Io Hayka 3a
jasHK, MOTIPOTPaMH: CIIABHCTHKA, POMAHHUCTHKA, alOAHCKY ja3WK, TYPCKW ja3HK, TEPMaHCKH
jA3HK M aHIJIHCKHM ja3WK Ha BTOP LUKIyC CTYAUH Of cTpana Ha KoMucujara 3a MOATOTBYRamkE
Ha Enaboparor, HacTtaBHo-Hay<dHHOT coBeT Ha OHIONOIIKKOT (akylITeToT ,braxe
Komreckn* Bo CKollje, Ha CBOjaTa OCyMJl€CeTTa pellOBHa CeJHHIa oxpikaHa Ha 23.11.2022
rojIMHa, ja JOHece cleHaBa

ONUYKA
32 yCBOjyBarb€ Ha CTYyHCKATA MPOrpaMa no HayKa 3a ja3HK, HOTNPOrpaMHu:
CIABHCTHKA, POMAHUCTHKA, AJ10aHCKH ja3HK, TYPCKH ja3HK, FTepPMAHCKH ja3HK H
AHTJIHCKH ja3MK HAa BTOP HHUKJIyC CTY/IHH

Yaen 1
Ce ycBojyBa enaboparoT Ha CTyIUCKaTa IIporpama o Hayka 3a jasHK, IOTIPOTPaMH:
CJIABUCTHKA, POMAHHCTHKA, AN0AHCKH ja3WK, TYPCKH jA3WK, TePMAHCKH ja3UK K AHIIUCKH
ja3wK Ha BTOP IUKIYC CTYAHH BO paMkuTe Ha OuionowkuoT dakyinrer ,,biraxe Koneckn*-
Cxorje, BO coctas Ha Yuusep3utetoT ,,CB. Kupwun u Meromuj“ Bo Cxomje.

Ynen 2
Hacrasara o1 cTyamckara mporpama 1o Hayka 3a jasWk, IOTIPOTPaMHU: CIaBHCTHKA,
POMAHKMCTHKE, aOAHCKH ja3WK, TYPCKU ja3uK, FepMaHCKH jasHK M alITHCKU ja3HK Ha BTOP
IUKITYC CTYIMM Ke 3alO04HC Jd C¢ M3BeHyBa IO JoOHBaEmeTo cornacHocT ox Ombopot 3a
aKpenMTaNFja Ha BWCOKOOOPA30BHUTE YCTAHOBH W TI0 JOOWBAKETO Ha COTJIACHOCT 32
HCIIOJIHETOCT HA YCJIOBUTE 3a IOYETOK cO paboTa Ha CTy/IHCKaTa mporpama o CTpaHa Ha
Arenimjata 3a kBanuTeT Ha Penmy6nuka CeBepra MakenoHyja.

Yen 3
Omrykata fa ce JOCTaBH 10 Pekropckara ympaBa/YHHBEP3UTETCKHOT CEHAT Ha
Vuugepsurerort ,,Ce. Kupun u Metoanj* Bo Ckorje 3a yCBOjyBarme Ha CTyAMCKATa ITporpaMa
[0 HayKa 3a jasuK, MOTIPOrPaMIE: CIIABHCTHKA, POMAHUCTHKA, AT0AHCKH ja3HK, TYPCKH ja3HK,
TePMaHCKH ja3suK H aHIJIHMCKH ja3uk Ha BTOP MHKIYC CTYIUH.

Ynen 4
CoctareH jen Ha oraa Oxnyka € ExaboparoT Ha cTyznuckara mporpaMa 1o Hayka 3a
jasuk, TIOTIPOrpaMu: CIABUCTHKA, POMAHMCTHKA, alNOAHCKH ja3HuK, TYPCKH ja3HUK, TePMAHCKU
jasMK U aHIVIMCKU ja3WK Ha BTOP HMUKIYC CTY/IHAH.
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Opaa OuTyKa BJIeryBa BO CHJIA CO ICHOT HA HEj3HHOTO J0HECYBarbe.

Cxonje, 24.11.2022 roauna

JlocTaBeHo M0:

-ApxuBara #a ®uionomkuoT haxysrer ,,Braxe Koneckn™ Bo Crxorje

- PexTopekata ynpasa/y HUBEP3UTETCKHOT CEHAT Ha Y HUBEP3UTETOT ,,CB. Kupun u Meromuj*
Bo Cxomje
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	Бр. 4/1949 Службен весник на 
Народна Република Македонија


	Промени во основачките права
(називи на првиот основач и на правните следбеници на оснивачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнување на условите за почеток со работа и дејноста издадено од Министерството за образование и наука на РСМ
	

	Број и датум на Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РСМ
	

	Број и датум на Решението за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
	


2.2 ПОДАТОЦИ ЗА ОСНОВАЊЕТО НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА БАРАТЕЛ НА АКРЕДИТАЦИЈА
	Назив на основачот
	Влада на Народна Република Македонија


	Назив на актот за основање
	Заповед бр. 338


	Број и датум на актот за основање
	Бр. 338 од 18.6.1946 година


	Промени во основачките права
(називи на првиот основач и на правните следбеници на оснивачот)
	

	Број и датум на Решението за исполнетоста на условите за почеток со работа и дејноста издадено од Министерството за образование и наука на РСМ
	

	Број и датум на Решението за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на РСМ.
	

	Број и датум на Решението за упис на високобразовната установа во Централниот регистар 
	


3. СОПСТВЕНИЧКА СТРУКТУРА НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА
	Х
	Државна
	
	Приватна
	
	Мешовита


4. ДЕЈНОСТ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА СПОРЕД ФРАСКАТИЕВАТА КЛАСИФИКАЦИЈА
	а) Научно подрачје (научноистражувачко поле од прво ниво)
	Хуманистички науки


	б) Научно поле (научноистражувачко поле од второ ниво)
	Наука за јазик, Наука за книжевност


	в) Научна област
	61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век
61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век
61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век
61203 Историја на јужнословенските книжевности
61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност
61205 Современи јужнословенски книжевности
61206 Народна книжевност
61207 Теорија на книжевноста
61208 Историја на албанската книжевност
61209 Историја на турската книжевност
61210 Историја на книжевностите на словенските народи
61211 Историја на книжевностите на словенските народи
61212 Историја на книжевностите на германските народи
61221 Историја на општата книжевност
61224 Историја на книжевност на стариот исток
61225 Методика на литературата
61226 Друго 
64000 Македонистика
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 Лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64024 Теорија на литературата
64025 Општа и компаративна литература
64026 Литературна критика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго


5. ОРГАН НА ЗАСТАПУВАЊЕ НА ВИСОКООБРАЗОВНАТА УСТАНОВА
Име и презиме, функција (ректор/декан/директор)
	д-р Анета Дучевска, декан


Датум и акт на именување
	Одлука од Наставно-научниот совет на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ бр. 02-555/5 од 26.8.2020 г., Одлука за потврдување од Универзитетскиот Сенат на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје бр. 02-726/8 од 4.9.2020 г.

	Контакт телефон
	
	Е-пошта

	071297452
	
	aducevska@gmail.com


Лице за контакт
	Име и презиме
	
	Телефон
	
	Е-пошта

	д-р Осман Емин, продекан за настава
	
	078267121
	
	osmanemin@flf.ukim.edu.mk


	Датум:
	М.П
	Овластено лице



6. ПРАВНА ОСНОВА ЗА ПОДГОТВУВАЊЕ НА ЕЛАБОРАТОТ
1. Закон за високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр. 82/2018);  
2. Уредба за нормативи и стандарди за основање на високообразовни установи и за вршење  високообразовна дејност (Службен весник на Република Македонија, бр. 103/10); Класификација на научните подрачја, полиња и области според Мегународната фраскатиева класификација; 
3. Правилник за организацијата, работата, начинот на одлучување, методологијата за акредитација и евалуација, стандардите за акредитација и евалуација, како и за други прашања во врска со работата на Одборот за акредитација и евалуација на високото образование (Службен весник на Република Македонија, бр. 151/12);
4. Правилник за задолжителните компоненти што треба да ги поседуваат студиските програми од прв, втор и трет циклус на студии (Службен весник на Република Македонија, бр. 25/11); 
5. Упатство за критериумите за начинот на обезбедување и оценување на квалитетот на високообразовите установи и на академскиот кадар во Република Македонија (Службен весник на Република Македонија, бр. 67/13);
6. Уредбата за Националната рамка на високообразовните квалификации (Службен весник на Република Македонија бр. 154/2010);
7. Правилник за содржината и формата на дипломата, на упатството за изготвување додаток на дипломата и на другите јавни исправи (Службен весник на Република Македонија бр. 84/09);
8. Закон за воената академија (Службен весник на Република Македонија бр.83/2009);
9. Правилник за поблиските критериуми и надлежноста на одборите за соработка и доверба со јавноста (Службен весник на Република Македонија бр. 148/13);
10. Правилник за начинот и условите за организирање на практичната настава за студентите (Службен весник на Република Македонија бр. 71/09 и 120/10);
11. Правилник за условите што треба да ги исполнува истакнатиот стручњак од практиката од соодветната област за изведување клиничка настава (Службен весник на Република Македонија бр. 71/09 и 120/10);
12. Закон за медицинските студии и континуираното стручно усовршување на докторите на медицина (Службен весник на Република Македонија бр. 16/13);
13. Закон за признавање на професионалните квалификации (Службен весник на Република Македонија бр. 171/10);
14. Правилник за начинот и постапката за водење на базата на податоци за високообразовната дејност (Службен весник на Република Македонија бр. 65/13);
15. Закон за научно-истражувачката дејност (Службен весник на Република Македонија бр. 46/08, 103/08, 24/11 и 80/12);
16. Закон за високообразовните установи за образование на наставен кадар во предучилишното воспитание, основното и средното образование („Службен весник на Република Македонија“ бр. 10/15);
17. Статут на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ (Универзитетски гласник бр. 425 од 28.6.2019);
18. Решение за акредитација на високообразовната установа издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на Република Македонија и
19. Други акти.
Список на задолжителни компоненти што треба да ги поседуваат студиските програми
1. Карта на високообразовната установа
	Назив на 
високообразовната установа
	УНИВЕРЗИТЕТ „СВ. КИРИЛ И МЕТОДИЈ“ ВО СКОПЈЕ
ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ „БЛАЖЕ КОНЕСКИ“ - СКОПЈЕ

	Седиште
	бул. Гоце Делчев бр. 9а
1000 Скопје
Република Северна Македонија  

	Веб-страница
	flf.ukim.mk

	Вид на високообразовната установа (јавна, приватна, приватно-јавна)
	ЈАВНА ВИСОКООБРАЗОВНА УСТАНОВА
6462731
85.42 – високо образование

	Податоци за последната акредитација
	Последната акредитација и решението за работа со студиските програми се добиени во периодот мај-агуст 2018 година, со што во уч. 2018/2019 започнаа со работа 39 студиски програми од прв циклус студии, 10 од втор циклус студии, како и 5 од трет циклус студии.
Подетални информации може да се добијат на наведениот линк.
https://flf.ukim.mk/akreditacija/


	Студиски и научно-истражувачки подрачја за кои е добиена акредитација
	Последната акредитација е добиена за следните научни подрачја, полиња и области, наведени во Фраскатиевата класификација:
- Подрачје
6.00 Хуманистички науки
- Полиња
604 Наука за јазикот (лингвистика)
612 Наука за книжевноста
- Области
61200 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности во средниот век
61201 Македонска книжевност и јужнословенски книжевности  15-18 век
61202 Македонска книжевност 14 и Македонска книжевност 20 век
61203 Историја на јужнословенските книжевности
61204 Нова хрватска, словенечка и српска книжевност
61205 Современи јужнословенски книжевности
61206 Народна книжевност
61207 Теорија на книжевноста
61208 Историја на албанската книжевност
61209 Историја на турската книжевност
61210 Историја на книжевностите на словенските народи
61211 Историја на книжевностите на словенските народи
61212 Историја на книжевностите на германските народи
61221 Историја на општата книжевност
61224 Историја на книжевност на стариот исток
61225 Методика на литературата
61226 Друго 
64000 Македонистика
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64024 Теорија на литературата
64025 Општа и компаративна литература
64026 Литературна критика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго

	Податоци за меѓународната соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има склучено договори за соработка со повеќе универзитети од странство преку кои се остварува соработка на планот на наставата, истражувањето и мобилноста на студентите
Мобилноста на студентите најмногу се одвива преку програмите 
ERASMUS+ и CEEPUS. Повеќе информации на Erasmus+ | Еразмус+ – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
Покрај овие две програми, студентите и наставниот кадар остваруваат мобилност и преку билатерални договори со странски универзитети, со други меѓународни институции, како и со специјализирани фондации и здруженија од странство, со кои се покриени практично сите странски јазици што се изучуваат на Факултетот.
За одбележување е и активноста со постојаните странски претставништва во земјата, ако амбасади, јазични и културни институти и слично. 
Резултатите од овие активности се видливи во индивидуалните извештаи на наставниот кадар, како и во студентските досиеја, но и во физичкиот простор на факултетот, каде што се инсталирала опрема, мебел и наставни помагала преку донации, проекти и слично. 

	Податоци за просторот наменет за изведување на наставната и истражувачката дејност
	1.  Вкупна површина (бруто простор) (простор за изведување настава и дворна површина 18.557,32m2.
2.  Вкупна површина на просторот за изведување настава (нето простор)  3.237,00m2.
3.  Број на амфитеатри 3 со вкупен број на седишта 519.
4.  Број на предавални 25со вкупен број на седишта 1015 (наставата се изведува во2смени).
Р. бр.
Видови дидактички простор 
Број на простории
Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта
 
Амфитеатри
3
510
519
1
А1
1
110
113
2
А2
1
115
113
3
А3 Голем амфитеатар
1
285
293
 
Предавални
25
1242
1015
1
П1
1
59
48
2
П2
1
58
48
3
П3
1
73
59
4
П4
1
103
83
5
П5
1
46
38
6
П6
1
42
35
7
П7
1
76
61
8
П8
1
39
32
9
П9
1
58
47
10
П10
1
61
50
11
П11
1
58
47
12
П12
1
28
25
13
П13 Цетис Мак Ф
1
29
25
14
П14 Ф1
1
22
17
15
П15 Ф2
1
22
17
16
П16 Ф3
1
22
17
17
П17 ТИКА1
1
70
58
18
П18 ТИКА2
1
70
58
19
П19 ММЦ
1
95
80
20
П20 ММЦ С
1
63
35
21
П21 ОКК
1
25
25
22
П22 ОКК
1
25
25
23
П23 ОКК
1
25
25
24
П24
1
12
10
25
П25 ПИТ
1
61
50


	Податоци за опремата за изведување на наставната и истражувачката дејност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ има солидни техничко-информатички услови за работа, односно сите кабинети, библиотеки и други служби се поврзани со директна телефонска линија и со телефонска централа, како и со интернет-приклучок, поврзани се во интерна и универзитетска мрежа, опремени се со персонални сметачи, печатачи и друг вид опрема потребна за изведување онлајн-настава. Предавалните се опремени со проектори и бежичен интернет. Инсталирана е и соодветна опрема во шест преведувачки лаборатории  за изведување на вежби. Единаесетте библиотеки со кои располагаат катедрите на Факултетот се опремени со богат фонд на домашна и странска литература (над 500.000 наслови).
Број на библиотеки: 11;со вкупен број наседишта 337.
Р. бр.
Видови дидактички простор 
Број на простории
Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта
 
Библиотеки
11
1060
337
1
Б МЈ
1
130
50
2
Б МК
1
130
50
3
Б АЛБ
1
60
30
4
Б ТУР
1
53
20
5
Б СЛАВ
1
127
20
6
Б РОМ
1
163
40
7
Б ГЕР
1
113
20
8
Б АНГ
1
196
50
9
Б ОКК
1
18
5
10
Б ПИТ
1
27
7
11
Б ИТАЛ
1
43
45
Број на лаборатории за изведување практична настава: 9 со вкупен број наседишта 300.
Р. бр.
Видови лабораториски простор 
Број на простории
Површина во м2
Вкупен капацитет на седишта
 
Лаборатории
9
425
300
1
Лаб УСАИД
1
21
19
2
Лаб МОН1 Албански
1
30
27
3
Л1
1
37
32
4
Л2
1
44
39
5
Л3 МОН2
1
47
38
6
Л4 МОН2
1
53
44
7
КЛ МОН2
1
77
36
8
СТ МОН1
1
88
40
9
Темпус Цетис Мак
1
28
25


	Вкупен број на студенти за кои е добиена акредитација
	2024

	Број на студенти (првпат запишани)
	Вкупно запишани студенти на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје во учебната 2021/2022 год.:
-  на прв циклус на студии: 1460 
 - на втор циклус на судии: 27

	Планиран број на студенти што ќе се запишат на студиската програма
	15

	Број на лица со наставно-научни, со научни и со наставни звања
	На факултетот: 106 

	Број на лица со соработнички звања
	На факултетот: 2

	Сооднос наставник/студенти
	14

	Внатрешни механизми за обезбедување и контрола на квалитетот на студиите
	За проценка на квалитетот на вршењето на високообразовната дејност, на управувањето, финансирањето, академските и другите активности Факултетот врши самоевалуација. 
Самоевалуацијата ја спроведува факултетска комисија составена од 7 члена, од кои 5 се од редот на наставниците и 2 од редот на студентите, како и поткомисии на студиските програми составени од 3 члена, 2 од редот на наставниците и 1 студент.
Сегментите кои се опфаќаат со самоевалуацијата се наведени во членовите 356 и 357 од Статутот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје.
Последната самоевалуација е извршена во 2021 година за периодот 2018/2019 -2020/2021
Претходни самоевалуации се извршени во 2010 година, 2014 година и 2018 година.
Линк до Извештајот за самоевалуација: Информации од јавен карактер – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/11

	Период за спроведување на внатрешната евалуација
	Периодот е утврден на три години. Причината за овој период е потребното време да се утврдат, да се анализираат и да се имплементираат наодите од претходните извештаи.

	Податоци за последната спроведена надворешна евалуација 
	Последната надворешна евалуација се спроведе во октомври 2017 година од страна на експертски тим номиниран од Европската асоцијација на универзитети, во Брисел, во состав: Johanna Maria Liljeroos, Tampere, Finland, Borje Lennart Olausson, Asa, Sweden, Georg Schulz, Salzburg, Austria, Andree Sursock, N/A и Janis Vetra, Latvia. Повеќе за извештајот на комисијата на:
http://ukim.edu.mk/mk_content.php?meni=155&glavno=1
https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/

	Други податоци што високообразовната установа сака да ги наведе како аргумент за својата успешност
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ остварува богата научно-истражувачка активност во текот на своето постоење. Има организирано огромен број научни конфренции (домашни и меѓународни), средби, панели, тркалезни маси и други форми на размена на идеи и научни достигнувања. Исто така има завидна бројка на разни видови изданија: зборници, периодика, учебници, монографии. 
Линк: Издавачка дејност – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
За потребите на овој елаборат ќе ги наведеме со полн назив тековните проекти, а на наведениот линк може да се прочитаат повеќе информации за оваа дејност. 
Проекти преку Еразмус+ програмата:
-2020-1-FR01-KA203-080673, Развивање на програма за додипломски и последипломски студии по применети јазици;
Линк: nov_erasmus – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
202-1-PL01—KA203-081976, Модерни славистички студии;
-2021-1-IT02-KA220-HED-000027501 Романски јазици за студенти – словенски говорители;
Линк: Romance languages for Slavic-speaking university students – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
-2021-2AT01-KA220-HED-00048753, Интеракција со толкувачи во транзитни зони за бегалци: градење на капацитети и подигнување на свеста во контекст на високото образование.
Линк: Working with Interpreters in Refugee Transit Zones – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)
Од 2022 Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ е членка на Мрежата за медиумска писменост; поради природата на студиските програми, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ со децении наназад учествува и постојано учествува во создавање нови и развивање на постојните културни и образовни врски со многу земји во светот; на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ се изучуваат странски јазици, книжевности и култури, за што се заслужни и активностите на бројни странски лекторати и нивните изворни лектори; студиските програми со наставен модул се во постојана интерактивност со пониските степени на образованието, преку соработката со училиштата во рамките на активностите на предметот Методика на наставата, како и со друштвата или сојузите на наставниците при државните натпревари по македонски јазик или странски јазици


2. Основни податоци за студиската програма за која се бара акредитација/повторна акредитација
	1
	Назив на студиската програма 
	Наука за јазик

	2
	Назив на единица на Универзитетот
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	3
	Научно подрачје 
(Фраскатиева класификација)
	6. Хуманистички науки

	4
	Научно поле и научна, стручна или уметничка област 
(Фраскатиева класификација)
	- Полиња
604 Наука за јазикот (лингвистика)
- Области
64001 Албанологија
64002 Туркологија
64003 Славистика
64004 Англистика
64005 Германистика
64006 Романистика
64008 Ориентални и други филологии
64009 Фонетика
64010 Општа лингвистика
64011 Применета лингвистика
64012 Компаративна лингвистика
64013 Фонетика 
64014 Фонологија
64015 Социолингвистика
64016 Психолингвистика
64017 Невролингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64019 Лексикологија
64020 Историја на јазикот
64021 Учење на странски јазици
64022 Преведување
64023 Ономастика
64027 Дијалектологија
64028 Методика на јазик
64029 Друго

	5
	Вид на студии
	Последипломски студии – едногодишни студии

	6
	Оптовареност на студиската програма изразена во ЕКТС-кредити 
	60 ЕКТС

	7
	Степен или ниво на квалификација што се стекнува со завршување на студиите според Националната рамка на квалификации
	VII

	8
	Академски или стручен назив(профил) со кој се стекнува студентот по завршувањето на студиската програма
	Магистер по филолошки науки во областа наука за јазик  -  (да се наведе соодветниот) јазик
Пр. Магистер по филолошки науки во областа наука за јазик – Англиски јазик

	9
	Академски или стручен назив на англиски јазик што студентот го добива по завршувањето на студиската програма
	MA in (the respective) Language
Пр. MA in English Language


	10
	Времетраење на студиите 
(во студиски години) 
	Една година

	11
	Учебна година во којашто ќе започне реализацијата на студиската програма 
	2023/24

	12
	Број на студенти што се планира да се запишат на студиската програма
	15

	13
	Јазик на кој ќе се изведува наставата
	Македонски, англиски, албански, германски, полски, руски, чешки, словенечки, турски, француски, италијански

	14
	Дали студиската програма се поднесува за акредитација или за повторна акредитација
	Повторна акредитација на постојна студиска програма
Акредитација – Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје (ukim.mk)

	15
	Начин на финансирање на предложената студиска програма
	Студиските програми на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ се финансираат од уплатите на студентите кои се запишуваат на Факултетот во рамките на предвидените квоти за упис на студенти на УКИМ.

	16
	Услови за запишување на студиската програма (посебно за редовните, за вонредните и за странските студенти)
	- право на запишување  имаат кандидати кои имаат завршено високо образование со стекнување на 240 кредити.

	17
	Информација за продолжување на образованието
	Со завршувањето на студиите од втор циклус и со  

стекнување на 60 кредити, студентот може да ги продолжи студиите на трет циклус студии на универзитетите во државата и во странство. Структурата на студиите и EКTС-бодовите создаваат услови за мобилност на студентите во текот на студиите како во рамките на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, така и во рамките на универзитетите во Републиката, а и на универзитетите во светот. 


3. Цел и оправданост за воведување на студиската програма

Студиската програма Наука за јазик е многу значајна програма на Филолошкиот факултет,бидејќи оваа програма претставува една лепеза од многу јазици, како: англискиот, албанскиот, турскиот, германскиот, романските и словенските јазици. Исто така, излезните резултати од оваа програма се повеќе од евидентни и потребни: преку неа се оформува научно-истражувачки кадар што ќе се занимава со сите овие јазици во сите нивни пројави, употреби и значења, и ќе публикува научни трудови во домашни и светски списанија; кадар што ќе се грижи за промоција и развој на англискиот, албанскиот, турскиот, германскиот, романските и словенските јазици. преку креирање (јазични) политики во релевантните институции.
Потребата од континуирано акредитирање на оваа студиска програма постојано се поддржува од целата јавност, како и од сите државни и општествени чинители.
Влезното ниво на компетенции се следи преку усогласување со тековните тенденции во образовните политики на локално и на глобално ниво. Така на пример, повеќе наставни предмети претпреа промени во однос на претходната акредитација во однос на содржините (воведување нови теми), во однос на застапеноста во семестрите (кај некои се зголеми бројот на семестри, кај некои се намали), во однос на интердисциплинарноста (се нудат изборни предмети од други студиски програми што ќе им ги зајакнат компетенциите на студентите), во однос на општото наспрема специфичното (постепено воведување во специфичните преку општите знаења), и сл.
Исто така, од оваа година факултетот започна да собира податоци за бројот на запишани и дипломирани студенти со сите промени во една генерација (испишани, ставени во мирување, регулирани и нерегулирани статуси, и сл.), да изготвува прашалници за дипломираните и вработени студенти во струката, како и за нивните работодавци, со цел да добие голема слика, како и помали специфични слики за оваа проблематика. Обработените резултати од овие податоци и анализи ќе бидат објавени во јавните факултетски гласила.
4. Усогласеност на студиската програма со потребите на општеството за даденото кадровско профилирање
Излезните резултати од оваа програма се повеќе од евидентни и потребни: преку неа се оформува научно-истражувачки кадар што ќе се занимава со јазикот во сите негови пројави, употреби и значења, и ќе публикува научни трудови во домашни и светски списанија.
Според расположливите податоци, студиската програма во голема мера ги исполнува утврдените услови. Веќе направените промени во однос на претходната акредитација ќе бидат предмет на опсервација за наредниот период, т.е. до наредната акредитација.
Наставните методи, методите на учење и оценување се добро распределени во практичната примена на студиската програма.
Следњето на студентите од страна на наставниот кадар е на задоволително ниво.
5. Општи дескриптори на квалификации за втор циклус на едногодишни студии со 60 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации
	Ниво во Националната рамка на високообразовните квалификации
	Високо образование
	Ниво во Европската рамка на високообразовни квалификации

	VII
	
	
	7

	
	
	II циклус на студии
	


Квалификации што означуваат успешно завршување на вториот циклус на студии (60 ЕКТС) му се доделуваат на лице што ги исполнува условите според следните дескриптори на квалификациите:
5.1. Општи дескриптори на квалификации за втор циклус на едногодишни студии со 60 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации
	Тип на дескриптор
	Опис

	Знаење и  разбирање
	Покажува знаење и разбирање за наука за јазик кој/ја се надградува врз првиот циклус студии, применувајќи методологии соодветни за решаваење сложени проблеми, како на систематски, така и на креативен начин што обезбедува можност за оригиналност во развивањето и примената на автономни идеи во контекст на истражувањето.

Способност за употреба на проширено и продлабочено знаење.

Покажува високо ниво на професионална компетентност во научното поле.

Поседува знаење од повеќе предметни области кои во дадените научни полиња се базираат на меѓународни истражувања, теории, методологии во соодветното научно поле.

	Примена на знаењето и разбирањето
	Способност за критичко, независно и креативно решавање проблеми со определена оригиналност во нови или непознати средини и во мултидисциплинарен контекст поврзани со полето на студирање.

	Способност за проценка
	Способност за синтетизирање и интегрирање на знаењето.

Способност за справување со сложени прашања на системски и креативен начин, солидно проценување на некомплетни и ограничени информации кои ги вклучуваат личните, општествените и етичките одговорности при примената на стекнатото знаење.

Способност за оценување и селекција на научните теории, методологии, алатки и општи вештини од  македонскиот јазик и поставување на нови анализи и решенија на научна основа.

	Комуникациски вештини
	Способност за размена на заклучоци и предлози со аргументирање и со рационално поткрепување на истражувањата, како со стручни, така  и со нестручни лица, јасно и недвосмислено со употреба на соодветна терминологија.

Преземање значителна одговорност за заедничките резултати, водење и иницирање на активности.

	Вештини за  учење
	Способност за препознавање на личната потреба за понатамошно знаење и способност за независно и самостојно дејствување при стекнувањето нови знаења и вештини во соодветни општествени рамки.

Способност за преземање одговорност за понатамошен професинален развој и усовршување.

	5.2. Специфични дескриптори на квалификации за втор циклус на едногодишни студии со 60 ЕКТС, студиска програма Наука за јазик, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, согласно со Уредбата за националната рамка на високообразовните квалификации

	Тип на дескриптор
	Опис

	Знаење и разбирање
	Поседува продлабочено ниво на знаења во однос на науката за јазик и покажува високо ниво на професионална компетентност при концептуализирање.

Ја познава и ја разбира методологијата на проследувања на соодветната област што му овозможува спроведување на истражувачки проект на независен, стручен и креативен начин

	Примена на знаењето и разбирањето
	Применува теоретски знаења и практични техники да истражи и да реши определени емпириски проблеми.

Применува истражувачки процедури кои вклучуваат вештини за поставување истражувачки хипотези, а при тоа решава и толкува квантитативни и квалитативни податоци како резултат на употреба на соодветни техники или софтвери.
Применува информатички вештини за спроведување истрашување и за презентација, вклучувајќи вештини за ефективно истражување на соодветна литература, интернет ресурски, каталози на библиографија.

	Способност за проценка
	Умее правилно да избере соодветни научни концепти, теории, емпириски истражувачки методи што може да се применат во практично истражување.
Поседува критички приста кон постојните информации од стручни и од нестручни извори, при што умее да ги синтетизира и интегрира во научното истражување на определен проблем, со лична, општествена и етичка одговорност

	Комуникациски вештини
	Умее да ги соопшти резултатите од истражувањата, заклучоците и предлози, кои произлегуваат од приодот на истражувачот со научни, критички и рационални аргументи, како со стручни, така и со нестручни лица.

Поседува вештини за професионално академско пишување, вклучувајќи академски стандарди при објавување, публикација и презентација на истражувачкиот проект.

	Вештини за  учење
	Умее да ја оцени сопствената работа и да ги интегрира информациите и податоците што ги добива од стручни лица во функција на поефикасно заокружување на истражувачката работа.  


6. Утврден сооднос помеѓу задолжителните и изборните предмети, со листа на задолжителни предмети, листа на изборни факултетски и универзитетски предмети и дефиниран начин на избор на предметите.  
Соодносот помеѓу задолжителните и изборните предмети е во согласност со важечкиот Закон за високото образование:
-
75% задолжителни предмети
-
25% изборни предмети
СТРУКТУРА НА СТУДИСКАТА ПРОГРАМА
Табела 6.1.Распоред на предметите по семестри и студиски години 
за академски студии (АС)
Општа структура на студиската програма
	Прв семестар – зимски
	Број на часови
	Статус
Задолжителен – З
Изборен – И
	Број на кредити

	Општ задолжителен предмет

	20
	З
	12

	Научноистражувачки методологии
	20
	З
	12

	Предмет од потесна специјалност
	15
	И
	6


Кандидатот избира еден општ задолжителен предмет од листата на општи задолжителни предмети.
Кандидатот го избира предметот Научно-истражувачки методологии како задолжителен предмет за сите студенти.
Кандидатот избира еден изборен предмет од потесна специјалност од листата на предмети од соодветната потпрограма. 
	Втор семестар – летен
	Број на часови
	Статус
Задолжителен – З
Изборен – И
	Број на кредити

	Предмет од потесна специјалност
	15
	И
	6

	Предмет од потесна специјалност (УКИМ)
	15
	И
	6


Кандидатот избира еден изборен предмет од потесна специјалност од листата на предмети од соодветната потпрограма. 
Кандидатот избира еден изборен предмет од потесна специјалност од листата на предмети од  од УКИМ. 
	Менторска работа
	Број на часови
	Број на кредити

	Елаборат
	/
	3

	Магистерски труд
	/
	15


Листа на општи задолжителни предмети
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Контрастивни јазични проучувања
	зимски
	20
	
	12

	2.
	
	Современи преведувачки теории
	зимски
	20
	
	12

	3.
	
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички поставки
	зимски
	20
	
	12

	4.
	
	Балканска лингвистика

	зимски
	20
	
	12

	5. 
	
	Научноистражувачки методологии
	зимски
	20
	
	12

	6. 
	
	Јазици во контакт

	зимски
	20
	
	12

	7.
	
	Меѓујазични и меѓукултурни аспекти на (евро)фразеологизмите

	зимски
	20
	
	12

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
АНГЛИСКИ  ЈАЗИК 
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Вовед во когнитивната лингвистика 
	
	15
	
	6

	2.
	
	Меѓукултурна прагматика 
	
	15
	
	6

	3.
	
	Теми од семантика 
	
	15
	
	6

	4.
	
	Mотивациски фактори во учењето  странски јазик
	
	15
	
	6

	5.
	
	Следење и оценување во наставата по  странски јазици
	
	15
	
	6

	6.
	
	Критичка анализа на пишан и говорен дискурс
	
	15
	
	6

	7.
	
	Изговор на англиски јазик – современи приоди
	
	15
	
	6

	8.
	
	Двојазичност и повеќејазичност 
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
АЛБАНСКИ  ЈАЗИК 
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Албанските говори во Северна Македонија
	
	15
	
	6

	2.
	
	Историја на албанскиот стандарден јазик
	
	15
	
	6

	3.
	
	Синтакса на простата реченица 
	
	15
	
	6

	4.
	
	Именскиот и глаголскиот систем на албанскиот јазик
	
	15
	
	6

	5.
	
	Актуелни проучувања на  лексикологија та на албанскиот јазик
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
ГЕРМАНСКИ  ЈАЗИК 
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Валентност, реакција и конгруенција
	
	15
	
	6

	2.
	
	Именската и придавската синтагма во германскиот и во македонскиот јазик
	
	15
	
	6

	3.
	
	Германско-македонски контрастивни проучувања
	
	15
	
	6

	4.
	
	Ортографија и ортоепија на германскиот јазик
	
	15
	
	6

	5.
	
	             Интеркултурниот пристап во наставата по германски како странски јазик
	
	15
	
	6

	6.
	
	Семантика на германскиот јазик
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
СЛАВИСТИКА
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Полска граматика и прагматика 1
	
	15
	
	6

	2.
	
	Полска граматика и прагматика 2
	
	15
	
	6

	3.
	
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	
	15
	
	6

	4.
	
	Варијантите на чешкиот литературен јазик
	
	15
	
	6

	5.
	
	Словенечко-македонски контрастивни проучувања
	
	15
	
	6

	6.
	
	Електронски јазични ресурси на полскиот, чешкиот и рускиот јазик и нивна примена во лингвистичките проучувања
	
	15
	
	6

	7.
	
	Словенска фразеологија
	
	15
	
	6

	8.
	
	Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно
	
	15
	
	6

	9.
	
	Споредбени проучувања меѓу словенечкиот, хрватскиот, српскиот и македонскиот јазик
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
ТУРСКИ  ЈАЗИК
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Современите состојби во турската лингвистика;
	
	15
	
	6

	2.
	
	Корпус-базирани истражувања на турскиот јазик.
	
	15
	
	6

	3.
	
	Развојот на турскиот јазик од V до XX век;
	
	15
	
	6

	4.
	
	Дијалектолошките истражувања на турските говори на Балканот.
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Листа на изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
РОМАНИСТИКА 
	Реден број
	Код на предметот
	Назив на наставниот предмет
	Семестар
	Вкупен фонд на часови
	ЕКТС

	
	
	
	
	П
	В
	

	

	1.
	
	Модалноста во францускиот јазик
	
	15
	
	6

	2.
	
	Интеркултуралност во наставата по францускиот јазик како странски
	
	15
	
	6

	3.
	
	Текстот како јазична и смисловна единица 
	
	15
	
	6

	4.
	
	Француско-македонски контрастивни теми: францускиот глагол faire
	
	15
	
	6

	5.
	
	Лексиката во романските јазици (меѓу историјата и сегашноста)
	
	15
	
	6

	6.
	
	Комуникативно рамниште на јазикот (врз примери од францускиот и од италијанскиот јазик).
	
	15
	
	6

	7.
	
	Диверсификација на современиот италијански јазик
	
	15
	
	6

	8.
	
	Италијанската фразеологија и паремиологија
	
	15
	
	6

	9.
	
	Рекламите во наставата по италијански јазик
	
	15
	
	6

	10.
	
	Примена на корпуси во истражувања на италијанскиот јазик 
	
	15
	
	6

	Вкупно часови (предавања/вежби) и ЕКТС за година
	
	
	


Табела 6.3. Преглед на застапеност на задолжителните и на изборните предмети на студиската програма
	Семестар
	Број на задолжителни предмети
	Број на изборни предмети 
	Вкупно предмети

	I
	2 х 12 кредити
	1 х 6 кредити
	3

	II
	
	2 х 6 кредити
	2

	Елаборат 
	3 кредити
	
	1

	Магистерски труд
	15к редити
	
	1

	Вкупно
	42 кредити
	18 кредити
	

	% застапеност
	75%
	25%
	100%


Табела 6.4. Преглед на процентуалната застапеност на задолжителните и изборните предмети
	Траење на студиите (години)/ вкупен број на ЕКТС-кредити на студиската програма
	Вкупна оптовареност изразена преку ЕКТС-кредити
	Оптоварност за задолжителните предмети изразена преку ЕКТС-кредити
	Оптоварност за изборните предмети изразена преку ЕКТС-кредити

	
	А
Вкупен број на ЕКТС-кредити од наставните предмети
	А1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од наставните предмети на студиската програма
	Б
Вкупен број на ЕКТС-кредити од задолжителните наставни предмети
	Б1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од задолжителните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС-кредити на студиската програма
	В
Вкупен број на ЕКТС-кредити од изборните наставни предмети
	В1
Процентуална застапеност на ЕКТС-кредити од изборните наставни предмети во однос на вкупниот број на ЕКТС-кредити на студиската програма

	1 година 60 ЕКТС
	60
	100%
	42
	(Б/А)*100=75%
	18
	(В/А)*100=25%


7. Список на наставен кадар со податоци наведени во Прилог бр.4
Табела 7.1. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време на единицата каде што се реализира студиската програма
	
	Име и презиме на наставникот
	

да се наведе
	Предмети што ги предава наставникот
	Вкупен број на предмети 

	
	
	звањето во кое е избран и во која научна област
	Областа во која што е докториран
	институцијата каде работи во редовен работен однос
	
	

	
	
	
	
	
	
	зимски
	летен

	1
	Наташа Стојановска-Илиевска
	Вонреден професор,

Англистика,

Граматика,Синтакса
	Англистика,

Граматика,

Синтакса
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Контрастивни јазични проучувања
	1
	

	2
	Ирина Бабамова
	Редовен професор,
Контрастивна граматика на францускиот и на македонскиот јазик, Граматика на францускиот јазик, Теорија на преведувањето и на толкувањето и Преведување од француски на македонски јазик и Терминологија
	Романистика, Компаративна лингвистика, Преведување
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Современи преведувачки теории
Француско-македонски контрастивни теми: францускиот глагол faire
	1
	1

	3
	Радица Никодиновска
	Редовен професор, Методика на наставата по италијанскиот јазик, Теорија на преведување и толкување и Конференциско толкување
	Романистика – италијанистика, Традуктологија,  Лингводидактика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички постапки
Италијанската фразеологија и паремиологија
	1
	1

	4
	Мира Трајкова
	Редовен професор, романистика

Методика на наставата по француски јазик, Практична подготовка за наставата по француски јазик, 

Фонетика на францускиот јазик
	Романистика

Методика на наставата по француски јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички постапки
Интеркултурност во наставата по францускиот јазик како странски
	1
	1

	5
	Анжела Николовска
	Редовен професор, Методика на наставaта по англиски јазик
	Методика на наставата по англиски јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички постапки
Следење и оценување во наставата по странски јазик
	1
	1

	6
	Емина Авдиќ
	Редовен професор, Германистика; Методика на јазик; Преведување; Учење странски јазици
	Германистика, Учење странски јазици, Методика на јазик, Преведување
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички постапки
Интеркултурниот пристап во наставата по германски како странски јазик
	1
	1

	7
	Ајтен Ќамили
	Редовен професор,
Албанологија, 

Фонетика, фонолигија,

Дијалектологија на албанскиот јазик
	Албанологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Балканска лингвистика
Историја на албанскиот стандарден јазик
	1
	1

	8
	Анастазија Киркова-Наскова
	Вонреден професор

Англистика, граматика, фонетика, фонологија
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија, усвојување втор/странски јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Научноистражувачки методологии
Изговор на англиски јазик – современи приоди
	1
	1

	9
	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	Редовен професор,
Француски јазик
	Лексикологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Јазици во контакт

Текстот како јазична и смисловна единица
	1
	1

	10
	Александра Саржоска
	Редовен професор, Граматика на италијанскиот јазик и Историја на италијанскиот јазик
	Италијанистика / граматика, лексикологија, социолингвистика, морфосинтакса, семантика, комуникологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Јазици во контакт

Диверсификација на современиот италијански јазик
	1
	1

	11
	Силвана Симоска
	Редовен професор,Германистика, Компаративна лингвистика, Фонетика, фонологија, Лексикологија и Преведување
	Компаративна лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Меѓујазични и меѓукултурни аспекти на (евро)фразеологизмите

Германско-македонски контрастивни проучувања

Ортографија и ортоепија на германскиот јазик
	1
	2

	12
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Редовен професор

Англистика, Граматика, Семантика, Лексикологија
	Англистика, Граматика, Семантика, Лексикологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Вовед во когнитивна лингвистика
	
	1

	13
	Зорица Трајкова Стрезовска
	Вонреден професор,
Англистика
	Англистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Меѓукултурна прагматика
	
	1

	14
	Билјана Наумоска-Саракинска
	Вонреден професор, Англистика, Современ англиски јазик и граматика на англискиот јазик, Семантика, Деловна англиска комуникација
	Англистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Теми од семантика
	
	1

	15
	Елена Ончевска Агер
	Вонреден професор,
Применета лингвистика
	Методика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Мотивациски фактори во наставата по странски јазик
	
	1

	16
	Мира Беќар
	Вонреден професор,
Англистика,

Применета лингвистика
	Применета лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Критичка анализа на пишан и говорен дискурс
Двојазичност и повеќејазичност
	
	2

	17
	Аслан Хамити
	Редовен професор,
Албанологија
	Албанологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Албанските говори во Северна Македонија
	
	1

	18
	Ваљбона Тоска
	Редовен професор,
Синтакса,

Граматика
	Синтакса
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Синтакса на простата реченица
	
	1

	19
	Мируше Хоџа
	Редовен професор,
	Албанологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Именскиот и глаголскиот систем на албанскиот јазик
	
	1

	20
	Исмет Османи
	Редовен професор,
Албанологија
	Албанологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Актуелни проучувања на лексикологијата на

албанскиот јазик
	
	1

	21
	Емилија Бојковска
	Редовен професор,
Германистика,

Компаративна лингвистика,

Граматика, семантика, семиотика, синтакса,

Историја на јазикот,

Преведување
	Германистика,
Граматика, семантика, семиотика, синтакса,

Компаративна лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Рекција, валенција, конгруенција

Именската и придавската синтагма во германскиот и во македонскиот јазик
	
	2

	22
	Бисера Станкова
	Вонреден професор,
Германистика,

Компаративна лингвистика,

Применета лингвистика
	Германистика,

Компаративна лингвистика,

Применета лингвистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Семантика на германскиот јазик
	
	1

	23
	Милица Миркуловска
	Редовен професор,
Граматика на полскиот јазик
	Славистика,

Македонситика,
Граматика, семантика, семиотика, синтакса
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Полска граматика и прагматика 1

Полска граматика и прагматика 2

Електронски јазични ресурси на полскиот, чешкиот и рускиот јазик  и нивна примена во лингвистичките проучувања
	
	3

	24
	Биљана Мирчевска-Башева
	Редовен професор
	Граматика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик

Словенска фразеологија


	
	2

	25
	Јасминка Делова-Силјанова
	Вонреден професор
	Славистика (Чешки јазик и книжевност), Преведување
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Варијантите на чешкиот литературен јазик  
Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно


	
	2

	26
	Лидија Аризанковска
	Редовен професор,

Македонистика и словенистика
	Македонистика и словенистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Словенечко-македонски контрастивни проучувања

Споредбени проучувања меѓу словенечкиот, хрватскиот, српскиот и македонскиот јазик
	
	2

	27
	Октај Ахмед
	Редовен професор,

Морфологија на турскиот јазик, синтакса на турскиот јазик
	Туркологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Современите состојби во турската лингвистика

Корпус-базирани истражувања на турскиот јазик
	
	2

	28
	Назим Ибрахим
	Редовен професор,

Туркологија
	Турски јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Развојот на турскиот јазик од V до XXвек

Дијалектолошките истражувања на турските говори на Балканот
	
	2

	29
	Маргарита Велевска
	Редовен професор,

Граматика на современиот француски јазик, симултано толкување од француски на македонски јазик
	Граматика на современиот француски јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Модалноста во францускиот јазик
	
	1

	30
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Вонреден професор, 

Граматика на францускиот јазик и споредбена граматика на романските јазици
	Романистика – семантика и фразеологија и паремиологија на францускиот јазик
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Лексиката на романските јазици (меѓу историјата и сегашноста)

Комуникативно рамниште на јазикот (врз примери од францускиот и од италијанскиот јазик)
	
	2

	31
	Лучиана Гуидо Шремпф
	Редовен професор,

Романистика-италијанистика и преведување
	Романистика-италијанистика
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Рекламите во наставата по италијански јазик
	
	1

	32
	Руска Ивановска-Наскова
	Редовен професор,

Граматика на италијанскиот јазик, Информатичка лингвистика (италијански јазик)


	Романистика, Компаративна лингвистика, Граматика, семантика, семиотика, синтакса; 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	 Примена на корпуси во истражувања на италијанскиот јазик
	
	1


Табела 7.2. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во редовен работен однос со полно работно време од други единици на Универзитетот, ангажирани на единицата каде што се реализира студиската програма
	
	Име и презиме на наставникот
	Звање и научна област вокои е избран 
	Научна област на којашто докторирал
	Институција каде што работи во редовен работен однос
	Предмети што ги предава 
	Вкупен број на предмети по семестри

	
	
	
	
	
	
	зимски
	летен

	1.
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	
	


Табела 7.3. Список на лица избрани во наставно-научни, научни и наставни звања во работен однос во друга високообразовна установа или институција, ангажирани на единицата каде што се реализира студиската програма
	
	Име и презиме на наставникот
	Звање и научна област во кои е избран
	Научна област на којашто докторирал
	Институција каде што работи во редовен работен однос
	Предмети што ги предава
	Вкупен број на предмети по семестри
	Работен однос

	
	
	
	
	
	
	зимски
	летен
	

	1.
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	
	
	
	

	...
	
	
	
	
	
	
	
	


8. Податоци за просторот предвиден за реализација на Студиската програма Наука за јазик, организирана на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Табела 8.1. Список и површина на простории во високообразовната установа  што ќе се користат за реализација на студиската програма
	
	Вид и намена на просторот
	Број
	Број на места
	Површина (m2)

	
	Амфитеатри
	3
	519
	510

	1. 
	А1
	1
	113
	110

	2. 
	А2
	1
	113
	115

	3. 
	А3 Голем амфитеатар
	1
	293
	285

	
	Предавални
	25
	1015
	1242

	4. 
	П1
	1
	48
	59

	5. 
	П2
	1
	48
	58

	6. 
	П3
	1
	59
	73

	7. 
	П4
	1
	83
	103

	8. 
	П5
	1
	38
	46

	9. 
	П6
	1
	35
	42

	10. 
	П7
	1
	61
	76

	11. 
	П8
	1
	32
	39

	12. 
	П9
	1
	47
	58

	13. 
	П10
	1
	50
	61

	14. 
	П11
	1
	47
	58

	15. 
	П12
	1
	25
	28

	16. 
	П13 Цетис Мак Ф
	1
	25
	29

	17. 
	П14 Ф1
	1
	17
	22

	18. 
	П15 Ф2
	1
	17
	22

	19. 
	П16 Ф3
	1
	17
	22

	20. 
	П17 ТИКА1
	1
	58
	70

	21. 
	П18 ТИКА2
	1
	58
	70

	22. 
	П19 ММЦ
	1
	80
	95

	23. 
	П20 ММЦ С
	1
	35
	63

	24. 
	П21 ОКК
	1
	25
	25

	25. 
	П22 ОКК
	1
	25
	25

	26. 
	П23 ОКК
	1
	25
	25

	27. 
	П24
	1
	10
	12

	28. 
	П25 ПИТ
	1
	50
	61

	
	Библиотеки
	11
	337
	1060

	29. 
	Б МЈ
	1
	50
	130

	30. 
	Б МК
	1
	50
	130

	31. 
	Б АЛБ
	1
	30
	60

	32. 
	Б ТУР
	1
	20
	53

	33. 
	Б СЛАВ
	1
	20
	127

	34. 
	Б РОМ
	1
	40
	163

	35. 
	Б ГЕР
	1
	20
	113

	36. 
	Б АНГ
	1
	50
	196

	37. 
	Б ОКК
	1
	5
	18

	38. 
	Б ПИТ
	1
	7
	27

	39. 
	Б ИТАЛ
	1
	45
	43

	
	Лаборатории
	9
	300
	425

	40. 
	Лаб УСАИД
	1
	19
	21

	41. 
	Лаб МОН1 Албански
	1
	27
	30

	42. 
	Л1
	1
	32
	37

	43. 
	Л2
	1
	39
	44

	44. 
	Л3 МОН2
	1
	38
	47


	45. 
	Л4 МОН2
	1
	44
	53

	46. 
	КЛ МОН2
	1
	36
	77

	47. 
	СТ МОН1
	1
	40
	88

	48. 
	Темпус Цетис Мак
	1
	25
	28

	Вкупно
	


9. Листа на опрема предвидена за реализација на студиската програма Наука за јазик, на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Табела 9.1 Список на опрема и наставни средства за вршење на дејноста што одговараат на нормативите и стандардите за вршење високобразовна дејност
	
	Опрема и наставни средства
	Вид
	Намена
	Број

	1.
	Кабини за превод
	
	
	17

	2.
	Смарт табли
	
	
	7

	3.
	Смарт телевизори
	
	
	2

	4.
	Проектори
	
	
	15

	5.
	Компјутери
	
	
	101


10. Информација за бројот на студентите (првпат запишани) на студиската програма во периодот од последната акредитација
Табела 10.1 Преглед на бројот на студентите запишани (првпат) на студиската програма во периодот на последната акредитација и бројот на студенти за кои се бара акредитација
	Академска година
	Број на студенти запишани во прва година

	1.
	2022/2023
	5

	2.
	2021/2022
	5

	3.
	2020/2021
	16

	4.
	2019/2020
	14

	5.
	2018/2019
	10

	Вкупно запишани студенти
	50

	Бројот на студенти за кои е добиена акредитација
	15

	Бројот на студенти за кои се бара нова ре/акредитација
	15


11. Информација за обезбедена задолжителна и дополнителна литература
За целите на наставата обезбедена е задолжителна и дополнителна литература од домашни автори, преводна литература и оригинална литература од странски експерти.
Факултетот располага со 11 библиотеки со богат библиотечен фонд од научни книги, научни списанија, сопствени изданија и сопствен архив. Факултетот настојува да го збогатува својот фонд со релевантна домашна и странска научна литература од областите  кои се застапени во предметните програми. Задолжителната и дополнителната литература наведена во формуларот на предметните програми е обезбедена во библиотеката или од страна на предметните наставници и истата им е на располагање на студентите.
Библиотечен фонд со литература од областа на студиските програми (книги, прирачници, скрипти, компендиуми, речници, атласи, илустрациите...) во печатена и електронска форма: 172000
12. Информација за веб-страница
flf.ukim.mk
13. 
Активности и механизми преку кои се развива и се одржува квалитетот на наставата
Развивањето и одржувањето на квалитетот и контрола на наставата се спроведува преку евалуација согласно ЗВО, и тоа:
Надворешна евалуација, самоевалуација, за оценување на квалитетот на наставниот кадар што ја врши Агенцијата за акредитација и евалуација на високото образование на РМ, за што поднесува соодветни извештаи.
Самоевалуација ја врши Комисијата за самоевалуација на Факултетот, на интервали од најмногу 3 години, за што поднесува соодветни извештаи. Во постапката за самоевалуација вклучени се следните активности и механизми:
- Анализа и оцена на студиските програми и наставните содржини;
- Анализа и оцена на реализацијата на наставниот процес; 
- Преглед на наставно-научниот и соработничкиот кадар што учествува во изведувањето на наставниот процес;
- Анализа на научно-истражувачката дејност;
- Анализа на оценувањето на студентите;
- Анализа на студентската анкета со што се оценува квалитетот на наставата и квалитетот на студиската програма;
- Преглед на расположивите просторни и материјални ресурси;
- Опременост на факултетот (библиотечен фонд, компјутерска опрема, лаборатории);
- Влијание на научно-истражувачката работа врз квалитетот на насатавата и студирањето;
Врз основа на спроведените активности изработена се SWOT анализи за сите наведени сегменти посебно.
14. Резултати од изведената самоевалуација во согласност со Упатството за единствените основи на евалуацијата и евалуациските постапки на универзитетите донесено од Агенцијата за евалуација на високото образование во Република Македонија и од Интеруниверзитетската конференција на Република Македонија (Скопје -Битола, септември 2002).
https://flf.ukim.mk/dokumenti/info-javen/
15. Дали формалното образование и истражувачкото искуство на наставниците кореспондира со специфичноста на студиската програма, односно со профилот и квалификацијата на наставно-научниот кадар.
Табела 15.1. Збирен преглед на бројот на наставници по области ангажирани за изведување на студиската програма
	Реден број
	Научна област
	Потесна научна, уметничка односно стручна  област
	Наставник по странски јазик
	Предавачи
	Виши
предавачи
	Аисистент- докторанд
	Доцент
	Вонр. роф.
	Редов. проф.
	Научно звање –истраживач 
	Емеритус
	Други
	Вкупно

	1.
	Романистика
	
	
	
	
	
	
	1
	8
	
	
	
	9

	2.
	Англистика
	
	
	
	
	
	
	6
	2
	
	
	
	8

	3.
	Германистика
	
	
	
	
	
	
	1
	3
	
	
	
	4

	4.
	Славистика
	
	
	
	
	
	
	1
	3
	
	
	
	4

	5
	Албанологија
	
	
	
	
	
	
	
	5
	
	
	
	5

	6
	Туркологија
	
	
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	2

	Вкупно
	
	
	
	
	
	
	9
	23
	
	
	
	32


16. Усогласеност на структурата и содржината на циклусот на студиите со општите и специфичните дескриптори
	Општи дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис
	Предмети преку кои се обезбедува постигнување на особеностите означени со општите дескриптори

	Знаење и разбирање
	Покажува знаење и разбирање за наука за јазик кој/ја се надградува врз првиот циклус студии, применувајќи методологии соодветни за решаваење сложени проблеми, како на систематски, така и на креативен начин што обезбедува можност за оригиналност во развивањето и примената на автономни идеи во контекст на истражувањето.

Способност за употреба на проширено и продлабочено знаење.

Покажува високо ниво на професионална компетентност во научното поле.

Поседува знаење од повеќе предметни области кои во дадените научни полиња се базираат на меѓународни истражувања, теории, методологии во соодветното научно поле.
	

	Примена на знаењето и разбирањето
	Способност за критичко, независно и креативно решавање проблеми со определена оригиналност во нови или непознати средини и во мултидисциплинарен контекст поврзани со полето на студирање.
	

	Способност за проценка
	Способност за синтетизирање и интегрирање на знаењето.

Способност за справување со сложени прашања на системски и креативен начин, солидно проценување на некомплетни и ограничени информации кои ги вклучуваат личните, општествените и етичките одговорности при примената на стекнатото знаење.

Способност за оценување и селекција на научните теории, методологии, алатки и општи вештини од  македонскиот јазик и поставување на нови анализи и решенија на научна основа.
	

	Комуникациски вештини
	Способност за размена на заклучоци и предлози со аргументирање и со рационално поткрепување на истражувањата, како со стручни, така  и со нестручни лица, јасно и недвосмислено со употреба на соодветна терминологија.

Преземање значителна одговорност за заедничките резултати, водење и иницирање на активности.
	

	Вештини за  учење
	Способност за препознавање на личната потреба за понатамошно знаење и способност за независно и самостојно дејствување при стекнувањето нови знаења и вештини во соодветни општествени рамки.

Способност за преземање одговорност за понатамошен професинален развој и усовршување.
	


	Специфични дескриптори

	Специфичен дескриптор
	Опис
	Предмети преку кои се обезбедува постигнување на особеностите означени со општите дескриптори

	Знаење и разбирање
	Поседува продлабочено ниво на знаења во однос на науката за јазик и покажува високо ниво на професионална компетентност при концептуализирање.

Ја познава и ја разбира методологијата на проследувања на соодветната област што му овозможува спроведување на истражувачки проект на независен, стручен и креативен начин
	

	Примена на знаењето и разбирањето
	Применува теоретски знаења и практични техники да истражи и да реши определени емпириски проблеми.

Применува истражувачки процедури кои вклучуваат вештини за поставување истражувачки хипотези, а при тоа решава и толкува квантитативни и квалитативни податоци како резултат на употреба на соодветни техники или софтвери.
Применува информатички вештини за спроведување истрашување и за презентација, вклучувајќи вештини за ефективно истражување на соодветна литература, интернет ресурски, каталози на библиографија.
	

	Способност за проценка
	Умее правилно да избере соодветни научни концепти, теории, емпириски истражувачки методи што може да се применат во практично истражување.
Поседува критички приста кон постојните информации од стручни и од нестручни извори, при што умее да ги синтетизира и интегрира во научното истражување на определен проблем, со лична, општествена и етичка одговорност
	

	Комуникациски вештини
	Умее да ги соопшти резултатите од истражувањата, заклучоците и предлози, кои произлегуваат од приодот на истражувачот со научни, критички и рационални аргументи, како со стручни, така и со нестручни лица.

Поседува вештини за професионално академско пишување, вклучувајќи академски стандарди при објавување, публикација и презентација на истражувачкиот проект.
	

	Вештини за  учење
	Умее да ја оцени сопствената работа и да ги интегрира информациите и податоците што ги добива од стручни лица во функција на поефикасно заокружување на истражувачката работа.  
	


17. Усогласеноста на теоретската и практичната настава со целите на студиската програма
Во студиската програма Наука за јазик, големо внимание е обрнато на усогласеноста на теоретската и практичната настава во содржините на предметите. Лингвистичките теоретски модели и техниките на научна работа се главно образложени во задолжителните предмети. Корпусот во најголем дел од изборните курсеви е предмет на анализа со примена на методлошки/аналитички алатки, изведени од соодветните лингвистички теории.

Материјално-техничките и просторните услови се задоволителни за изведување на теоретската и практична настава. Предложената задолжителна и дополнителна литература е внимателно одбрана и е соодветна за совладување на теоретско-практичната настава

18. Усогласеност на студиската програма со единствениот европски простор за високо образование и споредливост со програмите на европски високообразовни институции
Студиската програма се организира врз принципите на: 

- современите тенденции во високото образование во Европа; 

- потребата за интегрално набљудување на јазичните процеси и појави во одредени јазици во Балканот, Европа и светот; 

- потребата да се проследат меѓујазичните односи во текот на нивниот историски развој и во денешно време; -
ДОКУМЕНТИ
1. Одлука за усвојување на студиската програма од Наставно-научниот совет/ Научниот совет

[image: image2]

[image: image3]

2. Одлука за усвојување на студиската програма од Универзитетскиот сенат
Примерок
Врз основа на член 93 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр.82/18), на член 246 од Статутот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, на предлог на Наставно-научниот совет/Научниот совет на Факултетот/Институтот_________________за усвојување на студиската програма од втор циклус на академски студии____________________________бр.____ од ____2020, Универзитетскиот сенат на седницата одржана на --. --. 2020 година, ја донесе следната:
Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетотза втор циклус студии на студии по ________________________во рамките на Факултетот/Институтот_________________
Член 1
Се усвојува Елаборатот на студиската програма _______________________ од втор циклус на академски студии во рамките на Факултетот/Институтот_______________________.
Член 2
Наставата од студиската програма ________________________________ ќе започне да се изведува по добивањето согласност од Одборот за акредитација на вискокото образованиеи по добивањето согласност за исполнување на условите за почеток со работа на студиската програма од страна на Агенцијата за квалитет на вискотото образование на Република Северна Македонија.
Член 3
Одлуката да се достави до Факултетот/Институтот__________________________ , како и до Одборот за акредитација на високото образование.
Член 4
Оваа Одлука влегува во сила со денот на нејзиното донесување.
Скопје, --. --. 2020




  Претседател на Универзитетскиот сенат,
Доставено до
· Архивата на _____________
· Факултетот _____________
3. Мислење од Одборот за соработка и доверба со јавноста
Врз основа на член 122 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр. 82/18), Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот/Институтот ________________на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, на својата седница одржана на ден --.--.2020 година го донесе следново:
М И С Л Е Њ Е
Се дава позитивно/негативно мислење за Елаборатот за студиската програма __________ на втор циклус на академски студии на Факултетот/Институтот __________
О б р а з л о ж е н и е
Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот/Институтот___________________го разгледа Елаборатот на студиската програма ____________________ и донесе заклучок дека предложената студиска програма __________________ за акредитација__________________________.
Поради сето тоа Одборот за соработка и доверба со јавноста на Факултетот/Институтот____________ го даде своето позитивно/негативно мислење.
Скопје, --.--.2020




   Одбор за соработка со јавноста








  Претседател
Доставено до






· Архивата на_____________
· Ректорска управа на _____________
4. Изјава од наставникот за давање согласност за учество во изведување  настава по одредени предмети од студиската програма
Врз основа на член 61 став 1 точка 4 од Законот за високо образование (Службен весник на Република Македонија бр. 82/2018) ја давам следната
И З Ј А В А
за согласност за учество во изведување настава по одредени предмети од студиската програма на втор циклус студии по ___________________
Јас ____________________, избран во звање ______________ и вработен во/на _____________________ на Универзитет __________________ давам согласност за учество во изведување настава од студиската програма ________________ на Факултетот/Институтот _______________________, по наставните предмети:
1. _________________________
2. _________________________
3. ...
4. ...
Скопје, --.--.2020





Подносител на изјава
5. Согласност на Универзитетскиот сенат за учество на наставникот во реализација на студиска програма во друга високообразовна установа
Врз основа на член 93 и член 179 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр. 82/18), Сенатот на Универзитетот ___________________ на седницата одржана на ___________________ година, ја донесе следната:
ОДЛУКА (1)
за согласност за учество во реализација на студиската програма ___________________ на Факултетот ___________________ при  
Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје
Член 1
Врз основа на доставеното барање на Факултетот/Институтот _____________ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Сенатот на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје донесе одлука за определување наставен кадар што ќе учествува во изведување на наставата на втор циклус студии на студиската програма _______________ на Факултетот/Институтот ___________________ 
Член 2
Наставен кадар вработен на единиците на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје што ќе учествува во и изведување  на настава на втор циклус академски/стручни студии на студиската програма ___________________ е:
1. Проф. д-р _____________
2. Проф. д-р ______________
Член 3
Одлуката стапува на сила со денот на нејзиното донесување.
Скопје, --.--.2020






Претседател на Сенат
Доставено до:
· Архивот на
· Факултетот ___________________
6. Согласност на Наставно-научниот совет, Научниот совет за учество на наставникот во реализација на студиска програма на друга единица на Универзитетот 
Врз основа на член 110/112/113 и член 179 од Законот за високото образование (Службен весник на Република Македонија бр.82/18) Наставно-научниот совет на Факултетот/Научниот совет на Институтот ___________________, при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, на седница одржана на ___________________ година, ја донесе следната:
ОДЛУКА (2)
за согласност за учество во реализација на студиската програма ___________________ на Факултетот/Институтот ___________________ при  Универзитетот „ Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје“
Член 1
Наставно-научниот совет/Научниот совет донесе одлука за определување на наставен кадар што ќе изведува настава на втор циклус на студии на студиската програма ___________________ на Факултетот/Институтот ___________________ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје.
Член 1
Наставен кадар што ќе биде ангажиран за изведување настава на втор циклус академски студии на студиската програма ___________________ е:
1. Проф. д-р _____________
2. Проф. д-р _____________
Член 3
Одлуката стапува на сила со денот на нејзиното донесување.
Скопје, --.--.2020















Декан
Доставено до:
· Архивот на
· Факултетот ___________________
Прилог бр. 3
Содржина на предметните програми
ПРВА ГОДИНА
I семестар
Реден број на прилогот:
	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОНТРАСТИВНИ ЈАЗИЧНИ ПРОУЧУВАЊА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	8.
	Наставник
	д-р Наташа Стојановска-Илиевска, вонреден професор 

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите стекнуваат продлабочени сознанија за јазичните универзалии и типолошките карактеристики на мајчиниот и странскиот јазик. Запознавајќи се со принципите на контрастивна анализа тие развиваат способност за анализа на лексиката и структурата на два (или повеќе) јазични системи на различни јазични нивоа: морфологија, синтакса, семантика, прагматика. Со тоа тое доаѓаат до релевантни сознанија за сличностите и разликите меѓу испитуваните јазици и се подготвуваат за научна работа на магистерскиот труд. 


	11.
	Содржина на предметната програма: 
На овој предмет се проучуваат методите на компаративна лингвистика преку кои се истражуваат јазични елементи на сите нивоа на јазикот. Анализа и споредба со англискиот (или друг странски јазик) со мајчиниот јазик овозможува подлабоко сфаќање на општите типолошки карактеристики на јазиците, а исто така разбирање на евентуалните промени во структурата на јазикот. Се обработуваат главните јазични семантички категории во рамките на функционална граматика и како секоја категорија се формализира во испитуваните јазици. Фокусот се става на глаголските и номинални категории (време, вид, модалност, залог, посесивност и сл) и на контрастирање на граматикализираните јазични средства во двата јазика. Исто така, се проучуваат јазичните промени во двата јазика под влијание на современата употреба (прагматика), во лексиката и во граматиката.


	12.
	Методи на учење: предавања, консултации, проектни и самостојни задачи,
домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	20 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовно посетување на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Mакедонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	James, C. 
	Contrastive analysis
	London: Longman, 
	1998

	
	
	2.
	Willems, D., B. Defrancq, T. Colleman & D. Noël (eds.)
	Contrastive Analysis in
Language:
Identifying Linguistic Units of Comparison
	New York: Palgrave Macmillan,
	2003

	
	
	3.
	Aijmer K. & D. Lewis (eds.)

	Contrastive Analysis of
Discourse-pragmatic Aspects
of Linguistic Genres
	Cham: Springer 
	2017

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Finegan, E.
	Language: Its Structure and Use (fifth edition)
	Boston: Thomson Wadsworth
	2008

	
	
	2.
	Croft, W. 
	Typology and
Universals
	Cambridge: CUP
	2003

	
	
	3.
	Krzeszowski, T.P.
	Contrasting
Languages
	Amsterdam:
Benjamins
	1990


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СОВРЕМЕНИ ПРЕВЕДУВАЧКИ ТЕОРИИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ирина Бабамова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување способност за препознавање на теориските идеи за преведувањето како јазичен чин од крајот на XX и почетокот на XXI век. Стекнување способност за нивно анализирање и применување во самостојни истражувања за преведувањето од теориски или практичен аспект, како и во самостојни јазични проучувања со контрастивен јазичен  карактер.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Преглед на теориската мисла за преведувањето во втората половина на XX век и на почетокот на XI век. Пристапи кон преведувањето: херменевтичкиот пристап на Стајнер, лингвистичкиот пристап (канадски и европски претставници), комуникацискиот пристап и теоријата на смислата на Ледерер и на Селесковиќ, социолошкиот пристап и школата од Тел Авив. Ставовите за преведувањето на Сузан Баснет, Андре Лефевер, Умберто Еко, Жак Дерида, Пол Рикер, Лоренс Венути. Sourciers и ciblistes во преведувањето. Постколонијални теориски пристапи кон преведувањето.
 Преведувањето како парадигма на меѓукултурниот дијалог и како составен дел на културната и на јазичната развојна динамика. 

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	20 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	BASSNETT, Susan, LEFEVER, Andre. 
	Constructing cultures. Essays on Litterary translation.
	Clevedon et al.: Multilingual matters
	1998

	
	
	2.
	Ladmiral, Jean René
	Sourcier ou cibliste: Les profondeurs de la traduction 
	Les belles lettres, coll. Traductologiques, 
	2015 

	
	
	3.
	ECO, Umberto 
	Dire presque la même chose. Expériences de traduction (traduit de l’italien par Myrien Bouzaher)
	Paris : Bernard Grosset 
	2006

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	SCHULTE, Rainer, BIGUENET, John (ed.) 
	Theories of translation. An Anthology of Essays from Dryden to Derrida. 
	Chicago and London: The University of Chicago Press. 
	1992

	
	
	2.
	RICŒUR, Paul. Sur la traduction Paris: Bayard 2004
	Sur la traduction 
	Paris: Bayard 
	2004

	
	
	3.
	GENTZLER, Edwin 
	Contemporary Translation Theories 
	London and New York: Routledge 
	1993


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	НАСТАВА И УСВОЈУВАЊЕ НА СТРАНСКИТЕ ЈАЗИЦИ- ЛИНГВОДИДАКТИЧКИ ПОСТАВКИ 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година / прв семестар

	7.
	Број на ЕКТС кредити
	12

	8.
	Наставник
	д-р Радица Никодиновска, редовен професор
д-р Мира Трајкова, редовен професор 
д-р Анжела Николовска, редовен професор 
д-р Емина Авдиќ, редовен професор

и други професори по методика на странски јазици од ФЛФ


	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Продлабочување на знаењата и компетенциите од областа на лингводидактиката.

Студентите можат:

- критички да ги анализираат наставните програми по странски јазици и учебници за наставата по странски јазици;

- да ги применуваат стекнатите знаења и компетенции од областа на лингводидактиката во наставно-образовниот процес;

- да ги познаваат различните функции и видови евалуација и да ги применуваат во наставно-образовниот процес;

- да ги анализираат инструментите за евалуација;

- да ги осмислуваат и креираат инструментите за евалуација и оценување на јазичните вештини;

- да ги препознаваат и развиваат стратегиите на учење кај учениците; 

- да користат современи информатички и комуникациски технологии во истражувањето и во наставно-образовниот процес;

- да изнаоѓаат оптимални решенија за конкретни проблеми од практиката при настава и усвојување на странски јазици на различни возрасти и степени на образование

	11.
	Содржина на предметната програма: 

Современите лингводидактички теории и нивна практична примена во наставата по странски јазици. Основни аспекти на наставниот процес. Основни и интегрирани јазични вештини. Усвојување на фонетиката, граматиката и лексиката на странскиот јазик. Современи наставни методи, форми и техники. 

Улогата на наставникот и на ученикот во наставниот процес. Стратегии и стилови на учење. Евалуација во наставно-образовниот процес (функции, видови, техники и инструменти). Евалуација и документи на Советот на Европа (ЗЕРРЈ, Дополнителниот дел од ЗЕРРЈ,  ЕЈП, Европско портфолио за наставници). Стандардизирани тестови за познавање на странски јазици. Наставни планови и програми по странски јазици. Евалуација на јазичните и комуникативните компетенции на учениците. Современи дигитални технологии и образовни платформи во наставата по странски јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	20 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	50 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	50 часа

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	30 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Индивидуална работа/проект 

(презентација: писмена и усна)
	50

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	/

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Blanchet Ph. et Chardenet P. (dir.)
	 Guide pour la recherche en didactique des langues et des cultures. Approches contextualisées
	Paris, EAC
	2011

	
	
	2.
	Brown, H.D.
	Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language Pedagogy, 2nd.ed
	White Plains, NY: Longman
	2001

	
	
	3.
	Kaufmann et. al. (Hrsg.)
	Fortbildung für Kusrleitende DAZ. Unterrichtsplanung und -durchführung.
	Hueber: Ismaning.
	2008

	
	
	4.
	Balboni E. P.
	Le sfide di Babele. Insegnare le lingue nelle società complesse
	UTET Università
	2015

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Совет за културна соработка Одбор за образование Отсек за современи јазици, Стразбур
	Заедничка европска референтна рамка за јазици : учење, настава и оценување
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески
	2012

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	БАЛКАНСКА ЛИНГВИСТИКА


	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик


	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	1 година
1 семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ајтен Ќамили, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	да биде уредно запишан семестарот

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Продлабочување и надградување на стекнатото знаење од додипломските студии за. 
1. Продлабочување на знаењата за балканската лингвистика. 
2. Оспособување на кандидатот за истражувачка работа од полето на балканистиката. 
3. Упатување кон професионална одговорност и академско пишување.историскиот развој на албанскиот стандарден јазик,  подетално запознавање со писмената традиција на албаснки јазик и карактерестиките на писмата на албански низ историјата, уочување на придонесот на преродбениците за албанскиот стандарден јазик, продлабочување на знаењата околу Конгресот на албанската азбука и Конгресот на правописот,  анализа на актуелните проблеми на албанскиот стандарден јазик и односите со глобализацијата.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Историски преглед на албанскиот јазик во семејството на индоевропските јазици. Албанскиот јазик во балкански контекст. Јазични лексички интерференции на албанскиот со другите балкански јазици. Преглед на балканолошките проучувања. Балкански јазилен сојуз – поим и дефиниција. Теории за балканскиот јазичен сојуз. Јазичната состојба на Балканскиот Полуостров во дамнешни времиња. Денечната јазична состојба на Балканот. Конвергентен и дивергентен развој на балканските јазици. Неколку заеднички допирни точки на фонетско-фонолошко, морфолошко и лексичко рамниште. Постпозиција на членот. Совпаѓања на генитивот и дативот. Формите на идното време. Удвојување на предметот. Губење на инфинитивот. Преглед на лексички балканизми. Историски развој на албанскиот јазик во балкански контекст. Дијалектите на албанскиот јазик во балкански контекст.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	20 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	50 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	30 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)


	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Shaban Demiraj
	Gjuhësia ballkanike
	Shkup
	1995

	
	
	2.
	Eqrem Çabej
	Studime gjuhësore I-IX
	Prishtinë
	1976-1989

	
	
	3.
	Idriz Ajeti
	Studime gjuhësore 1-3
	Prishtinë
	1985

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Olivera Jashar -Nasteva
	Kontaktet gjuhësore në hapësirat ballkanike
	Shkup
	1998

	
	
	2.
	Olivera Jashar Nasteva - Bllazhe Koneski -Bozhidar Vidoeski
	Kontaktet e te folmeve maqedonase me te folmet shqipe
	Prishtinë
	1990

	
	
	3.
	AShRSh
	Fjalor enciklopedik shqiptar 1, 2, 3
	Tiranë
	2008, 2009

	
	
	4.
	Olivera Jashar -Nasteva
	Kontaktet gjuhësore në hapësirat ballkanike
	Shkup
	1998

	
	
	5.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Gjuhësia shqiptare
	Shkup
	2019


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	НАУЧНОИСТРАЖУВАЧКИ МЕТОДОЛОГИИ


	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	7. 
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	8.
	Наставник
	вон. проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот:
· се запознава со основните квалитативни и квантитативни методи што се користат при спроведување научно истражување од областа на јазикот.
· стекнува знаења за изработка на научен труд: избор на предмет на истражување, избор на метод на истражување, поставување хипотеза, собирање податоци и нивна анализа, презентација и толкување на резултатите, користење библиографија и техничко оформување на текстот.
· ги применува стекнатите знаења во јазични истражувања.
· подготвува критичка анализа на веќе изработен научен труд.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Курсот ги обработува квантитативните и квалитативните методи на научното истражување. Се објаснува процесот на научно истражување во сите негови фази, од почетната (избор на предметот на истражувањето) па до заклучокот за новите сознанија постигнати во истражувањето. Се изучува како се зацртува целта на истражувањето, како се поставува хипотезата, како се дефинира истражувачкото прашање и како се осмислува основниот дизајн на истражувањето за да се докаже поставената хипотеза (преку кои варијабли/категории ќе се истражува предметот). Се учат начините на собирање податоци (инструменти на истражувањето), избор на соодветен метод,  определување примерок и креирање база на податоци, како и основните статистички методи за анализа на собраните податоци. Примерите што се користат за илустрација на разни видови истражување се од областа на јазикот.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220

	14.
	Распределба на расположивото време
	20

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	  20

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	  50

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	  50

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Mackey, А. & Gass, S. M.
	Second language research: Methodology and design

	Lawrence Erlbaum Associates
	2005

	
	
	2.
	Dornyei, Z.

	Research Methods in Applied Linguistics

	Oxford University Press
	2007

	
	
	3.
	American Psychological Association
	Publication manual of the American Psychological Association: The official guide to APA style (7th edn.)

	American Psychological Association (APA)
	2020

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Loewen S. & Plonsky, L.
	An  A–Z of applied linguistics research methods

	Palgrave Mcmillan
	2016

	
	
	2.
	Кениг, Н.
	Квалитативни методи на истражување

	Филозофски факултет
	2008

	
	
	3.
	Field, A. 
	Discovering statistics using IBM SPSS statistics (5th edn.)

	Sage Publications
	2018


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ЈАЗИЦИ ВО КОНТАКТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Магистерски студии – Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методија“ – Скопје 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	8.
	Наставник
	д-р Мирјана Алексоска-Чкатроска, редовен професор
д-р Александра Саржоска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Преку дијахрониски и синхрониски пристап, студентите добиваат компетенции за анализа и темелно разбирање на разните историски, политички, општествени и јазични околности  што доведуваат до контакт меѓу јазиците, како и запознавање на еволуцијата и збогатувањето на еден јазик (преку примери од македонскиот, англискиот, францускиот и италијанскиот јазик). Разбирање на улогата и придонесот на мртвите јазици (латински и старогрчки) за еволуцијата на живите јазици. Стекнување компетенции за препознавање и анализа на заемките. Стекнување знаења за контактот меѓу живите јазици. Стекнување знаења во поглед на етимологијата и социолингвистичките околности за развојот на јазиците. Стекнување знаења за поимите на диглосија, билингвизам, јазично крстување и мешање, креолски јазици, јазично преклопување (code-switching), плурилингвизам, мултилингвизам, колонијализам, јазична асимилација, јазична интеграција, миграција / имиграција, мултикултурализам, франкофонија, јазична хегемонија, итн. Стекнатите компетенции ќе им овозможат на студентите да спроведат дополнителни научни истражувања во областа на јазиците во контакт.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Дефинирање на поимот јазици во контакт и поставување на теоретската рамка за анализа на јазичните појави коишто се резултат на контактот меѓу јазиците. Социо-историските околности како критериум за анализа на јазичните појави. Дефинирање на поимите супстрат, суперстрат, адстрат. Посебен осврт на процесот на заемање и асимилација на заемките од фонетски/фонолошки, морфолошки и семантички аспект. Заемки добиени по научен пат во францускиот и италијанскиот јазик и влијанието на латинскиот и старогрчкиот јазик.Плурилингвизам и мултилингвизам во контекст на современите општества, на меѓународните и евроспките институции. 
Францускиот јазик како предмет на анализа : Странски јазични влијанија врз францускиот јазик од почетоците до денес (поими на супстрат и суперстрат, лексички заемки). Збогатување на францускиот јазик низ вековите и поимот на увиверзалност на францускиот јазик. Францускиот јазик и колонијализмот. Франкофонијата. Францускиот јазик во контакт со англискиот низ вековите и во ерата на глобализација. Француската јазична политика. Дијалектите и регионални јазици на Франција. 
Македонскиот јазик како предмет на анализа: светските и балканските јазици како извор за лексичко збогатување на македонскиот јазик. Романизмите во македонскиот јазик и нивна стратификација. Лексички балканизми.
Италијанскиот јазик како предмет на анализа: Јазично заемање, критериуми за идентификација на заемките во италијанскиот јазик, видови заемки. Развојот на италијанскиот јазик и неговата лексика со посебен осврт на заемките. Адаптација на заемките во италијанскиот јазик од фонетски/фонолошки, морфолошки и семантички аспект. Плурилингвизмот во Италија и италијанската јазична политика. OIM- Osservatorio degli italianismi nel mondo https://www.italianismi.org проектот на Accademia della Crusca. Ковид пандемијата како феномен во процесот на заемање.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	220

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	20

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50

	
	17.3.
	Активност и учество
	/

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата и предаден проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски, француски и италијански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Weinreich, U. 
	Languages in Contact. Finding and Problems, 
	Mouton, The Hague-Paris
	1970

	
	
	2.
	Deroy, L.

	L’emprunt linguistique
	Société d’Edition „Les Belles Lettres“, Paris
	1980

	
	
	3.
	Rey, A.

	Dictionnaire historique de la langue française
	Dictionnaires Le Robert – Paris
	1998

	
	
	4.
	Tagliavini, C.
	Le origini delle lingue neolatine
	Patron, Indiana University
	1948,1952

	
	
	5.
	De Mauro, T.
Mancini, M.
	Parole straniere nella lingua italiana
	Garzanti linguistica
	2003

	
	
	6.
	D’Agostino, M.
	Sociolinguistica dell’Italia contemporanea
	Il Mulino, Itinerari, Bologna
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Walter, H.

	Honni soit qui mal y pense, L’incroyable histoire d’amour entre le français et l’anglais
	Ed. Laffont, Paris
	2001

	
	
	2.
	Walter, H.,

	L’aventure des mots français venus d’ailleurs
	Ed. Laffont, Paris
	1997

	
	
	3.
	Walter, H. 

	Le français d’ici, de là, de là-bas, 
	Ed. J.-C. Lattès
	1998

	
	
	4.
	Walter, H.

	Le français dans tous les sens
	Ed. Laffont, Paris
	1988

	
	
	5.
	Wartburg, von W.

	Evolution et structure de la langue française
	Ed. A. Franche S.A., Berne, 1946, Dixième édition
	1971

	
	
	6.
	Spaëth, V. 
	Le français au contact des langues : histoire, sociolinguistique, didactique. Langue française, 3/2010 (no 167)
	
	http://www.cairn.info/revue-langue-francaise-2010-3.htm

	
	
	7.
	Rey, A.

	Mille ans de langue française, histoire d’une passion, I. Des origines au français moderne, II. Nouveaux destins
	Ed. Perrin
	2007, 2011

	
	
	8.
	Skok, P.
	Osnovi romanske lingvistike I, II, III
	Izdanje školskih knjiga i tiskanica banovine Hrvatske, Zagreb

	1940

	
	
	9.
	Саржоска,А.
	Италијанизмите  во македонскиот јазик
	Универзитет „ Св.Кирил и Методиј„ Скопје, Филолошки Факултет „ Блаже Конески„-Скопје
	2009

	
	
	10.
	Алексоска-Чкатроска, М
	Романизмите во македонскиот јазик, Прилог кон етимолошките истражувања за македонскиот јазик
	Универзитет „ Св.Кирил и Методиј„ Скопје, Филолошки Факултет „ Блаже Конески„-Скопје, Скопје
	2010

	
	
	11.
	Heinz, M.
	Osservatorio degli italianismi nel mondo: punti di partenza e nuovi orizzonti: atti dell’Incontro OIM
	Firenze, Villa Medicea di Castello,20 giugno 2014.
Firenze, Accademia della Crusca
	2017

	
	
	12.
	Stammerjohann, H.
	DIFIT 
Dizionario di italianismi in francese, inglese, tedesco
	Accademia della Crusca
http://difit.italianismi.org

	2008

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	Наслов на наставниот предмет
	МЕЃУЈАЗИЧНИ И МЕЃУКУЛТУРНИ АСПЕКТИ НА (ЕВРО)ФРАЗЕОЛОГИЗМИТЕ

	Код
	

	Студиска програма
	Наука за јазикот, општ предмет

	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	12

	Наставник
	д-р Силвана Симоска, редовен професор

	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување теориски и апликативни сознанија за меѓујазичните и меѓукултурните аспекти на фразеологизмите распространети низ јазичните заедници во Европа и пошироко

	Содржина на предметната програма: 
Фразеологизам и еврофразеологизам; класификација и типологизација на (евро)фразеологизмите; етимологија на фразеологизмите: примарна и секундарна номинација, фразеологизам европеизам/интернационализам/заемка/калка; текстуални извори на (евро)фразеологизмите: Библија, митологија, историја, политика, литература и др.; когнитивно-семантички аспекти на (евро)фразеологизмите: примарно и фигуративно значење, прототип, метафора, метонимија; културно-семиотички аспекти на (евро)фразеологизмите: типологија на основни културни феномени; контрастивни аспекти на (евро)фразеологизмите: конвергенци и дивергенции, целосна, делумна и нулева еквиваленција; ареални аспекти на (евро)фразеологизмите: фразеологизмите во јазичните заедници на Балканскиот јазичен сојуз; фразеолошки лажни парови.

	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	Вкупен расположив фонд на време
	200

	Распределба на расположивото време
	

	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава 
	20

	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа 
	 /

	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	50

	
	16.2.
	Самостојни задачи
	50

	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100

	Начин на оценување     

	17.1.
	Тестови
	80

	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	10

	17.3.
	Активност и учество
	10

	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	Литература

	22.1.
	Задолжителна литература

	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	1.
	Burger, Harald/
Dobrovol’skij Dmitrij/
Kühn Peter/
Norrick Neal R. (Hrsg./ed.)
	Phraseologie/Phraseology. Ein internationales Handbuch zeitgenössischer Forschung/An International Handbook on Contemporary Research. 1.-2. Halbbd./Vol. 1-2
	Berlin/New York:  De Gruyter
	2007, 2016


	
	2.
	Cruse, Alan D./Hundsnurscher, Franz/Job, Michael/Lutzeier, Rolf Peter (Hrsg./ed.)
	Lexikologie/Lexicology. Ein internationales Handbuch zur Natur und Struktur von Wörtern und Wortschätzen/An International Handbook on the Nature and Structure of Words and Vocabularies. 1. Halbbd./Vol. 1
(Handbücher zur Sprach- und Kommunikationswissenschaft; Bd. 21/Handbooks of Linguistics and Communication Science; Vol. 21)
	Berlin/New York:  De Gruyter
	2002

	
	3.
	Piirainen, Elisabeth
	“Europeanism, internationalism or something else? Proposal for a cross-linguistics and cross-cultural research project on widespread idioms in Europe and beyond”
file:///C:/Users/Zoran/Downloads/admin,+Hermes-35-4-Piirainen.pdf
	Hermes, Journal of Linguistics, 
No 35 (2005), 45-75
	2005

	22.2.
	Дополнителна литература

	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	1.
	Dobrovol’skij Dmitrij, Piirainen Elisabeth
	Figurative Language: Cross-Cultural and Cross-Linguistic Perspectives (Trends in Linguistics Studies and Monographs; Volume 350)
	Berlin/New York: De Gruyter
	2021, 2nd edition

	
	2.
	Simoska, Silvana
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/ Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“ 
https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258
	GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
	2017

	
	3.
	Симоска, Силвана
	„Библиски фразеологизми со онимиска компонента во германскиот и во македонскиот јазик“
https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/SLAVOFRAZ-2017.pdf
	Славофраз 2017. Имињата и фразеологијата. Имена и фразеология, 2018, 263-275. Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески”.
	2018


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: АНГЛИСКИ  ЈАЗИК
	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ВОВЕД ВО КОГНИТИВНА ЛИНГВИСТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7. 
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот:
· стекнува основни знаења од областа на когнитивната лингвистика. 
· стекнува знаења за поврзаноста на јазикот, културата и мозокот со цел да се разбере развојот на јазичните единици и нивното значење.
· ги применува  стекнатите знаења во јазични истражувања од областа на дискурсната анализа, лексикографијата, комуникологијата.
· ги применува стекнатите знаења во истражувања за подобрување на усвојувањето на англискиот јазик како странски.
· подготвува и презентира самостојни и проектни задачи од областа на когнитивната лингвистика.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
- Предмет на изучување на когнитивната лингвистика. 
- Граматички состави: изразување на различните концептуални состави преку различни граматички структури. Перспектива. Истакнување. Контекст и културолошка позадина. Радијални категории и мрежи: поимот на радијалност како централен во когнитивната лингвистика. 
- Теорија на прототип. Влијание на теоријата на прототипот во појавата и развојот на когнитивната лингвистика.
- Простор: проширување на просторното значење – употреба на просторните шеми како средство за концептуализирање на апстрактните домени. Ментален простор: како моќна теоретска алатка за објаснување на некои формални и семантички појави. Јазични промени: промените во значењето и правецот на движење од конкретни домени кон поапстрактни домени и значења. Креативност и природа на значењето.
- Метафора: основни карактеристики. Примена на метафората во секојдневната употреба на јазикот. Структура на метафората. Видови метафори. Метонимија. Видови ментонимија. Сличности и разлики помеѓу метафората и метонимијата.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Evans, V. 
	Cognitive Linguistics: an Introduction
	Edinburgh University Press
	2017

	
	
	2.
	Kovecses, Z.
	Metaphor: a Practical Introduction
	Oxford University Press.
	2010

	
	
	3.
	Lee, D.
	Cognitive Linguistics: An Introduction
	Oxford University Press.
	2002

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Gereearts, D & Cuyckens, H. 
	The Oxford Handbook of Cognitive Linguistics
	Oxford University Press.
	2007

	
	
	2.
	Lakoff, G & Johnson, M.
	Metaphors We Live By
	University of Chicago Press
	2003

	
	
	3.
	Taylor, J.R.
	Linguistic Categorization: Prototypes in Linguistic Theory
	Oxford Clarendon Press
	1995


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	МЕЃУКУЛТУРНА ПРАГМАТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Зорица Трајкова Стрезовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Oвој курс се фокусира на истражување на прагаматичките компоненти на интеракцијата меѓу луѓето во меѓукултурен и интеркултурен контекст. Се поставуваат прашања од типот: Зошто се случува недоразбирање во комуникацијата со луѓе од други култури? Дали е учтивоста универзална категорија? Како да знаеме дали она што го говориме на странски јазик е соодветно разбрано од страна на соговорниците? Акцентот е на улогата којашто контекстот и прагматичките принципи ја играат во значењата кои исказите ги генерираат во секојдневната комуникација во јазикот-цел, посебно помеѓу говорители со различни мајчини јазици и кои припаѓаат на различни култури. Со завршувањето на овој курс студентите ќе усвојат техники на примена на теоријата во практични контрастивни проучувања во следните насоки: улогата на културата и усвоените културни правила во креирање на значењето, рамките на дефинирање на контексти и значења, методи на прагматичка анализа, социо-когнитивен пристап во прагматичките истражувања, концептот на учтивоста во различни култури, итн.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Курсот е премин од основниот курс по Прагматика за додипломски студии, до меѓукултурната (или интеркултурната) прагматика како нов правец воспоставен на почетокот на 21 век. Се претставува нова перспектива на прагматичките истражувања од мултилингвален, интеркултурен, социо-когнитивен и дискурсен аспект. Содржината се фокусира на примената на основните прагматички концепти во професионален и во секојдневен контекст при употребата на лингва франка во меѓукултурна комуникација, како: кооперативност во комуникацијата, улогата на споделеното знаење и контекстот во формирање на исказите и определување на значењето на исказите, изразување на говорните чинови во различни јазици и култури, конверзациски рутини, комуникациски стилови, учтивост, метапрагматика – критички се дискутираат разни истражувања од областа на меѓукултурната прагматика и практичните импликации кои произлегуваат од нив.  


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	80

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kecskes, I. 
	Intercultural Pragmatics
	Oxford University Press
	2014

	
	
	2.
	Mey, Jacob L.
	Pragmatics: An Introduction (2nd ed.)
	Oxford: Blackwell
	2001

	
	
	3.
	Agar, M. 

	Language shock: Understanding the culture of conversation
	New York:
HarperCollins.
	1994

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Gass, S.M., & Neu, J. 
	Speech acts across cultures
	Berlin: Mouton de Gruyter
	1995

	
	
	2.
	Bowe, H. & Martin, K.
	Communication across Cultures
	Cambridge: CUP.
	2007

	
	
	3.
	Научни статии од различни автори

	
	Intercultural Pragmatics Journal ( De Gruyter); Journal of Pragmatics, Elsevier
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕМИ ОД СЕМАНТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик (англистика)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв или втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Билјана Наумоска-Саракинска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Во текот на курсот подетално се разгледуваат и проучуваат основните концепти и поими во оваа лингвистичка сфера – видови знаци, функции на јазикот, јазичниот знак, семантички единици, денотативно и конотативно значење, основно и фигуративно значење, игри на зборови, фразеолошки изрази, синтагматски и парадигматски релации, и др. Исто така, подетално се анализираат и проучуваат основните семантички категории, релации и процеси, со цел да се продлабочи знаењето во гореспоменатите лингвистички дисциплини со кои семантиката се вкрстува. На овој начин се нуди можност студентите да стекнат подлабоко разбирање за разни теории и методологии неопходни за пошироко истражување во оваа област.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Семантиката е лингвистичка дисциплина која го проучува значењето и се занимава со односот помеѓу зборовите, фразите, знаците, и симболите, и она што тие го означуваат, а и го проучува јазикот како средство за меѓусебно разбирање. Во курсот се разгледува поврзаноста на семантиката со други лингвистички дисциплини, како што се лексикологија, синтакса, прагматика, етимологија, и други. Детално се разгледува и проучува инхерентното значење кое постои на ниво на збор, фраза, реченица, како и на некои поголеми единици на дискурс. Звуците и изразите на лицето, телесниот говор и проксемиката сите имаат одредена семантичка содржина, и истите подетално се разгледуваат во овој контекст. Исто така, подетално се разгледуваат и анализираат и односите помеѓу различните лингвистички единици и сложенки, односно, значенски односи, како што се: хомонимија, синонимија, антонимија, хиперонимија, хипонимија, меронимија, метонимија, итн. Курсот предвидува и подетално проучување на појавата и значењето на метафората како семантички ентитет, а е отворен подлабоко да се анализираат и проучуваат и други теми од семантиката за кои студентите самите ќе покажат поголем интерес.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка за испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	10

	
	17.3.
	Активност и учество
	10

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kreidler, C.W.
	Introducing Еnglish Semantics
	Routledge
	1998

	
	
	2.
	Lyons, J.
	Linguistic Semantics – An Introduction
	Cambridge University Press
	1995

	
	
	3.
	Hurford, J.R., Heasley, B. & Smith, M.B.
	Semantics – a coursebook 
(2nd edition)
	Cambridge University Press
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	A Coursebook in Semantics
	
	2022

	
	
	2.
	Saeed, J.
	Semantics 
(3rd edition)
	Oxford: Wiley-Blackwell
	2011

	
	
	3.
	Portner, P.
	What is meaning? Fundamentals of formal semantics
	Blackwell
	2005


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	МОТИВАЦИСКИ ФАКТОРИ ВО НАСТАВАТА ПО СТРАНСКИ ЈАЗИК 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Англиски јазик и книжевност (дидактика)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	Втор семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Елена Ончевска Агер

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема 

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Курсот има за цел да претстави избор на влијателни теории од полето на општата и образовната психологија и, во интерактивен формат, да ги разработи нивните импликации за наставата по странски јазик. Студентите ќе имаат прилика критички и креативно да ги употребат претставените теоретски алатки за подобро да ја разберат мотивациската динамика во наставата, како од перспектива на изучувач, така и на наставник, и тоа во зададени образовни контексти и во контексти по нивен избор. 

	11.
	Содржина на предметната програма: На курсот се прави преглед на неколку влијателни теории за мотивација во психологијата и тие се дискутираат во контекст на наставата по странски јазик. Имено, се разработуваат Теоријата за самодетерминација (Ryan и Deci, 2000), Теоријата за самоефикасност (Bandura, 1997), Теоријата за умствени склопови (Dweck, 2017), како и Теоријата за понесеност (Csikzentmihalyi, 1997). Понатаму, курсот содржи преглед на современите теории за мотивација во контекст на учењето странски јазик, како што се Теоријата за личноста во контекст (Ushioda, 2009), Мотивациското второ јазично јас (Dörnyei, 2009) и Теоријата за градење визија (Dörnyei и Kubanyiova, 2014). Посебно внимание се обрнува на групата во наставата како извор на мотивација и се разработуваат клучните принципи од областа динамика на односите во група (Johnson and Johnson, 2003).

	12.
	Методи на учење: интерактивни предавања, проектни задачи, есеј

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	Во согласност со потребите на групата

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект/есеј (презентација: писмена и усна)
	100 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски или македонски, во договор со групата

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Dörnyei, Z. and Ushioda, E.
	Teaching and Researching Motivation
	Longman, Pearson
	2011

	
	
	2.
	Dörnyei, Z. and Kubanyiova, M.
	Motivating Learners, Motivating Teachers: Building Vision in the Language Classroom
	Cambridge University Press
	2014

	
	
	3.
	Johnson, D. W. and Johnson, F. P.
	Joining Together: Group Theory and Group Skills
	Allyn and Bacon
	2003

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Избор современи статии
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛЕДЕЊЕ И ОЦЕНУВАЊЕ ВО НАСТАВАТА ПО СТРАНСКИ ЈАЗИЦИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик, потпрограма: Англиски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Анжела Николовска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
· Запознавање со фундаменталните поими од теоријата и практиката на следењето и оценувањето во наставата по странски јазици 
· Разбирање на принципите и процесот на изработка на различни техники за следење и оценување на напредокот на учениците 
· Способност за анализа и изработка на инструменти за следење и оценување на напредокот на учениците адекватни на наставниот контекст 
· Способност за поттикнување на автономијата на ученикот преку самоследење,  самооценување, соученичко оценување и примена на портфолио
· Способност за примена на ИКТ во креирање и примена на инструменти за оценување на постигањата на учениците

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Основни поими од областа на следењето и оценувањето во наставата по странски јазик (евалуација, оценување и тестирање; формативно и сумативно оценување; различни видови тестови според намената; видови задачи за оценување и др.). Принципи на изработка на инструменти за оценување (валидност, веродостојност, практичност, автентичност, транспаретност, безбедност). Повратното дејство на оценувањето врз наставата и учењето. Корелација меѓу наставните активности и техниките за оценување. Процесот на дизајнирање и администрирање различни видови техники за оценување. Техники за оценување на рецептивните јазични вештини (слушање и читање). Техники за оценување на продуктивните јазични вештини (слушање и читање). Оценување на јазичните компоненти (граматика, вокабулар и изговор). Алтернативни форми на оценување (портфолио, самооценување, соученичко оценување, проектни и изведбени задачи и сл.) и нивната улога во развивање на комуникативната компетенција, критичкото мислење и автономијата во учењето. Интерпретирање резултати од тест, формирање оценки и давање повратна информација. Техники за самоследење и самооценување со осврт кон Европското јазично портфолио и Европското портфолио за наставници по странски јазик.  Анализа на наставни програми и учебници од аспект на техниките за оценување.  Техники на оценување во онлајн наставата.

	12.
	Методи на учење:  интерактивни предавања, консултации, проектна задача, презентации, домашно учење 

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови 
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовност на часовите 

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Англиски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Проектна задача/писмен испит

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Brown, H.D.
	Language assessment: principles and classroom practice
	New York: Mc Graw Hill 
	2003

	
	
	2.
	Hughes, A.
	Testing for language teachers (2nd ed.)
	Cambridge: Cambridge University Press
	2002

	
	
	3.
	Council of Europe
	CEFR Companion Volume with New Descriptors
	Strasbourg: Council of Europe
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Lee, J.F. and B.VanPatten
	Making communicative language teaching happen (2nd ed.)
	New York: Mc Graw Hill
	2003

	
	
	2.
	Cohen, A.
	Assessing language ability in the classroom (2nd ed.)
	Boston, MA: Heinle and Heinle
	1994

	
	
	3.
	Bailey, K.
	Learning about language assessmenт
	Boston, MA: Heinle and Heinle
	1998


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КРИТИЧКА АНАЛИЗА НА ПИШАН И ГОВОРЕН ДИСКУРС

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Англиски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година /семестар
	прва година 
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	вон. проф. д-р Мира Беќар


	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Цели: Запознавање со најупотребуваните пристапи за (критичка) анализа на пишаниот и говорниот дискурс, како и практично применување на методите за анализа на текстови од различни жанри (на пр. академски, новинарски, онлајн конверзации) и применување на дискурс анализата како метод за изучување и усвојување на странски јазици во релевантни и реални контексти. Критичката анализа на дискурс се употребува за педагошки и истражувачки цели
со фокус на истражување на различни релации помеѓу микроинституции (пр. училница), макроинституции (пр. универзитет) и на општествени практики (физички и виртуелни/онлајн). Студентите ќе ги проучуваат граматичките, лексичките, реториски и дискурзивни елементи на англискиот јазик проучувајќи ги базичните концепти на КДА како идеологија, релации на моќ, политика на страв.
Компетенции: Развивање на критичкото мислење за употребата на одредени дискурси во соодветни контексти и за
начините на кои јазикот го формира светот околу нас; применување на теоретските концепти од областа на анализата на дискурсот во практика; стимулирање независност при анализа и разбирање на текст и конверзација преку читање на статии на различни јазици и продлабочување на знаењата за анализа на текст стекнати по другите
предмети

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Овој курс е надоврзување на претходно стекнатите знаења за анализа на основните лингвистички концепти при изучување на два или повеќе јазици. Студентите ќе ги научат и продлабочат основните теориски рамки на Водак (Wodak), Ферклау (Fairclough) и ван Дијк (van Dijk) и ќе се запознаат со аналитички алатки за да истражуваат и посложени концепти кои се јавуваат во пишаниот и говорниот дискурс (пр. дискурс и политика на стравот, интеракциска социолингвистика, дискурзивни заедници, идеологија во онлајн контексти, јазикот како општествена дејност). Ќе се даде преглед на методите за анализа на различни жанрови и ќе се претстави врската меѓу кохезијата и текстурата, јазикот, значењето и контекстот, дискурсот и семантиката, дискурсот и теоријата на релевантност, дискурсот во наставата со фокус на улогите на чинителите и доминацијата. 
Студентите ќе имаат можност да се запознаат со најновите истражувања во областите дискурс анализа и критичка дискурс анализа направат истражување на терен и да соберат оригинални податоци и критички да истражуваат говорен, мултимодален и пишан текст од социо-културен аспект.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна) задача, домашно учење
(подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	55

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	80

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	80

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	/

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	интерактивна настава, еклектична

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ronald Carter
	How to Analyse Texts: A toolkit for students of English

	Routledge
	2015

	
	
	2.
	Barbara Johnstone
	Discourse analysis
	Oxford University Press
	2007

	
	
	3.
	Bernd Heine,
Heiko Narrog (Eds.)

	The Oxford Handbook of Linguistic Analysis


	Oxford Univeristy Press
	2012

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	William O'Grady
John Archibald

	Contemporary linguistic analysis: An introduction

	
	2020 (9th ed.)

	
	
	2.
	Минова Ѓуркова
	Синтакса на македоснкиот јазик
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИЗГОВОР НА АНГЛИСКИ ЈАЗИК – СОВРЕМЕНИ ПРИОДИ


	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Англистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7. 
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	вон. проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот:
· ги идентификува и дефинира основните поими и концепти од областа изучување изговор на англиски јазик; 
· стекнува знаења за современите приоди кон јазичниот феномен странски изговор;
· стекнува знаења за современите наставни методи и приоди за подобрување на изговорот на англискиот јазик;
· ги применува стекнатите знаења во јазични истражувања; 
· подготвува и презентира самостојни и проектни задачи.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
1. Компоненти на јазичната вештина изговор: сегменти (вокали, дифтонзи, консонанти), слог, супрасегменти (зборовен/реченичен нагласок, акцент, висина на глас, мисловна група, пауза, тон, интонација, ритам), слеан говор (асимилација, испуштање/елизија на гласовите, поврзување на гласовите, слаби/јаки форми).
2. Усвојување говор на странски јазик: моделот на Флеги (Speech Learning Model – SLM), моделот на Бест (Perceptual Assimilation Model – PAM), фактори кои влијаат врз усвојувањето изговор на странски јазик.
3. Современи гледишта за природата на јазичниот феномен странски изговор: акцентираност, разбирливост, јасност (accentedness, intelligibility, comprehensibility); принцип на изворност наспроти принцип на разбирливост (nativeness vs. intelligibility principle); влијанието на општествените аспекти на странскиот изговор и идентитетот на изучувачот.
4. Интеракција помеѓу изворни и неизворни говорители на англискиот јазик: англискиот јазик како lingua franca, моделот на Џенкинс (Lingua Franca Core - LFC).
5. Учење и поучување изговор на англиски јазик: комуникативен приод, фонетска инструкција перцептивна обука, евалуација на изговор, корективен коментар, изговорот и другите јазични вештини, стратегии за подобрување на изговорот, комјутерски-потмогната фонетска обука, технолошки алатки за подобрување на изговорот на англискиот јазик.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	15

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	  15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	  30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	  35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Levis, J. M.
	Intelligibility, oral communication and the teaching of pronunciation

	Cambridge University Press
	2018

	
	
	2.
	Derwing, T. M. & Munro, M. J. 
	Pronunciation fundamentals: Evidence-based perspectives for L2 teaching and research
	John Benjamins
	2015

	
	
	3.
	Jones, T. (ed.)
	Pronunciation in the classroom: The overlooked essential

	Tesol Press
	2016

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Reed, M. & Levis, J. M. (eds.)
	The handbook of English pronunciation 

	Wiley Blackwell
	2015

	
	
	2.
	Kang, O., Thompson, R. & Murphy, J. M. (eds.)
	The Routledge handbook of contemporary English Pronunciation

	Routledge
	2018

	
	
	3. 
	Celce-Murcia, M., Brinton, D. M.,  & Goodwin, J. M.
	Teaching pronunciation: A reference for teachers of English to speakers of other languages

	Cambridge University Press
	2010

	
	
	4.
	Jenkins, J. 
	The phonology of English as an international language 

	Oxford University Press
	2000

	
	
	5.
	Kirkova-Naskova, A., Henderson, A., & Fouz-González, J. (eds.)
	English pronunciation instruction: Research-based insights

	John Benjamins
	2021

	
	
	6.
	Kang, O. & Ginther, A. (eds.)
	Assessment in second language pronunciation

	Routledge
	2018

	
	
	7.
	Cauldwell, R.
	Phonology for listening: Teaching the stream of speech

	Speech in Action
	2013


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДВОЈАЗИЧНОСТ И ПОВЕЌЕЈАЗИЧНОСТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Англиски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
Катедра за англиски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година /семестар
	прва година 
	
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	вон. проф. д-р Мира Беќар


	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Цели: Запознавање на студентите со различните дефиниции за двојазичноста и повеќејазичноста. Студентите ќе научат како образовното, културолошкото, класното и семејното потекло влијаат врз изучување на друг јазик, да научат да ги анализираат когнитивните поимања на едно, дво и повеќејазичните говорители, да се оспособат да опишат и наведат примери како јазичните политики во едно општество влијаат на третманот и изучувањето на одреден јазик. Да се оспособат студентите подлабоко да ги опишуваат и анализираат начините на кои дво- и повеќејазичните говорители комуницираат (пр. меѓујазик, јазичен трансфер, промена на кодови – code-switching).
Компетенции: Развивање на критичкото мислење за употребата на одреден јазик во соодветни контексти и за
применување на теоретските концепти од областа на двојазичноста и повеќејазичноста во практика; стимулирање независност при анализа и разбирање на употреба и развој/промовирање на двојазичноста и повеќејазичноста преку читање на статии од различни образовни средини и продлабочување на знаењата за третманот и усвојувањето на јазиците стекнати по другите предмети.


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Во овој курс ќе се даде преглед на развојот на дисциплината, студентите ќе имаат можност да се запознаат со најновите истражувања во областа на двојазичноста и повеќејазичноста, и да направат истражување на терен за да соберат оригинални податоци и критички да пристапат во дефинирање и разбирање на факторите што влијаат на двојазичноста и повеќејазичноста. Поточно, ќе бидат претставени различните аспекти на дво- и повеќејазичноста, развојот и лингвистичните однесувања на говорителите на повеќе јазици, ќе се обработува врската помеѓу јазикот, промената на јазичниот код и идентитетот на говорителите, статусот на еден јазик наспроти другите јазици во повеќејазини општества (јазик на малцинство и мнозинство), јазичното планирање во заедниците и образовниот процес, изучувањето на странски јазик, типовите на дволингвалци и мултилингвалци, диглосија, загубата/атрофијата на одреден јазик наспроти доминацијата на другите јазици. Ќе бидат претставени концептуалните рамки на Бејкер (Baker), Хофман (Hoffman), Павленко (Pavlenko) и др.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна) задача, домашно учење
(подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа 

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	55

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	80

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	80

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	/

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	англиски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Еклектична настава, формативно оценување

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Tej K. Bhatia, William C. Ritchie (уредници)

	The Handbook of Bilingualism
	Wiley
	2006

	
	
	2.
	Aneta Pavlenko

	The Bilingual Mind: And What it Tells Us about Language and Thought

	Cambridge University Press
	2014

	
	
	3.
	Anat Stavans, Charlotte Hoffmann

	Multilingualism



	Cambridge University Press
	2015

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Meike Wernicke, Svenja Hammer, Antje Hansen, Tobias Schroedler (уредници)

	Preparing Teachers to 
Work with Multilingual Learners

	Multilingual Matters
	2021

	
	
	2.
	Статии од
различни автори
	Различни научни списанија
	Различни издавачи
	

	
	
	3.
	
	
	
	


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
АЛБАНСКИ  ЈАЗИК 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АЛБАНСКИТЕ ГОВОРИ ВО СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик – потпрограма Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Аслан Хамити

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
1. Стекнување и продлабочување на знаења за албанските говори во Република Северна Македонија.
2. Оспособување за прибирање на дијалектен материјал.
3. Оспособување за јазична анализа на дијалекниот материјал и пишување семинарски или магистерски труд.
4. Развивање вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.

	11.
	Содржина на предметната програма:
          Дијалектна припадност на албанските говори во Република Северна Македонија. Влијанието на екстралингвистичките фактори во дијалектната поделба на албанскиот јазик. Албанските говори на Северна Република Македонија во Дијалектниот атлас на албанскиот јазик I, II (Наполи, 2007, 2008). Досегашни истражувања на албанските говори во РСМ, состојба и понатамошни задачи. Гегиски и тоскиски говори на територијата на РСМ. 
          Опис на денешната состојба на одредени говори: кумановски албански говори, скопски, тетовски, гостиварски, кичевски, дебарски, струшки, преспански и др. Посреден и непосреден начин на прибирање на дијалектен материјал. Транскрипција и транслитерација. Практични совети и дијалектна експедиција. Упаства за обработка на дијалектен материјал. Совети за пишување семинарски или магистерски труд од областа на дијалектологијата.  


	12.
	Методи на учење: предавања, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	Теоретска настава, дијалектна експедиција, истражувачки проект, самостојни задачи, пишување и усна презентација на семинарски труд, домашно учење и др.

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	10 часа

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	20 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Нема

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti – Ajten Qamili
	Dialektologjia e gjuhës shqipe
	UIShM, Shkup
	2014

	
	
	2.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Dialektologji shqiptare, Të folmet shqipe të Maqedonisë së Veriut 1, 2, 3
	ITShKSh,
Shkup
	2020, 2021, 2022

	
	
	3.
	Grup autorësh
	Atlasi dialektologjik i gjuhës shqipe I, II
	AShSh, Napoli
	2007, 2008

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Jorgji Gjinari – Gjovalin Shkurtaj
	Dialektologjia
	ShBLU, Tiranë
	2000, 2008

	
	
	2.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Dialektologjia shqiptare I-VII
	IGjL, Tiranë
	1971-2009

	
	
	3.
	Grup autorësh (përmbledhje studimesh)
	Studime gjuhësore (Dialektologji) I, II
	IAP, Prishtinë
	1978, 1989


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИСТОРИЈА НА АЛБАНСКИОТ СТАНДАРДЕН ЈАЗИК


	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра:  Албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	1 година
2 семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ајтен Ќамили, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	да биде уредно запишан семестарот

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Продлабочување и надградување на стекнатото знаење од додипломските студии за историскиот развој на албанскиот стандарден јазик,  подетално запознавање со писмената традиција на албаснки јазик и карактерестиките на писмата на албански низ историјата, уочување на придонесот на преродбениците за албанскиот стандарден јазик, продлабочување на знаењата околу Конгресот на албанската азбука и Конгресот на правописот,  анализа на актуелните проблеми на албанскиот стандарден јазик и односите со глобализацијата.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Предмет на историја на албанскиот стандарден јазик. Дијалектната, литературната и стандардната јазична варијанта. Писмената традиција на албанскиот јазик. Карактеристиките на албанското писмо низ историскиот развој. Преглед на литературниот албански јазик од Средниот век до почетокот на ХХ век, Придонесот на преродбениците за албанскиот стандарден јазик, Обидите за унифицирање на албанската азбука, Конгресот на албанската азбука (Битолскиот конгрес), Литературната комисија на албанскиот јазик од Скадар (1916-17), Говорот на Скадар и на Елбасан како литературни варијанти, Јазичната Консулта на Приштина (1968), Литературниот тоскиски како службен јазик, Правописниот конгрес,  Јазично планирање и политики за албанскиот јазик, Актуелни проблеми на албанскиот стандарден јазик во денешно време, Меѓуакадемски совет на албанскиот јазик, Предиспозиции на развојот на албанскиот јазик, Албанскиот јазик и глобализацијата.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	35 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	30 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	30 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)


	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Fadil Raka
	Historia e shqipes letrare
	Grafikos - Gjilan, Prishtinë,
	2005

	
	
	2.
	Fadil Raka
	Historia e gjuhës letrare shqipe, , 
	Tetovë
	1997

	
	
	3.
	AShRPSh; IAP
	Kongresi i Drejtshkrimit të Gjuhës shqipe, 20-25 nëntor 1972, pjesa I, II;
Drejtshkrimi i gjuhës shqipe
	Tiranë, Prishtinë
	1973, 1974

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Shaban Demiraj & Kristaq Prifti
	Kongresi i Manastirit

	Tiranë
	2004

	
	
	2.
	Xhevat Lloshi
	Rreth alfabetit të shqipes
	Logos-A, Shkup – Prishtinë – Tiranë
	2008

	
	
	3.
	Dhimitër Shuteriqi
	Historia e gjuhës së shkruar shqipe
	Tiranë
Prishtinë
	1967
1970


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СИНТАКСА НА ПРОСТАТА РЕЧЕНИЦА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот Потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	I година
 I/II семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Ваљбона Тоска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување продлабочени знаења за реченичните членови, видовите и функцијата на простите реченици. 
Упатување кон професионална одговорност, академска писменост и функционализирање со времето. 
Развивање на вештини за разбирање, анализирање и синтетизирање.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Синтагма: структура, синтаксички функции, референцијално-квантификациски карактеристики на синтагмата, детерминација, конгруенција, линеаризација; Простата реченица како синтаксичка целина: состав, структура и моделирање на простата реченица. Од семантика кон форма.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	                           60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата 
Изработка на семинарска работа


	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Албански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Група автори
	Gramatika e gjuhës shqipe II
	Akademia e Shkencës e Tiranës Tiranë
	1997

	
	
	2.
	Demiraj, Shaban
	Morfologjia historike e gjuhës shqipe
	Universiteti i Tiranës, Fakulteti i Historisë dhe i Filologjisë Tiranë
	1973

	
	
	3.
	Çabej, Eqrem
	Studime gjuhësore IVII
	Rilindja Prishtinë
	1975

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Çeliku, Mehmet
	Format e pashtjelluara të foljes
	SHBLU Tiranë
	2000

	
	
	2.
	Тополињска, Зузана
	Македонските дијалекти во Егејска Македонија [книга прва]. Синтакса Т1
	МАНУ Скопје
	1995

	
	
	3.
	Тополињска, Зузана
	
	МАНУ Скопје
	1997


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од прв циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИМЕНСКИОТ И ГЛАГОЛСКИОТ СИСТЕМ НА АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Албански јазик и книжевност – наставна насока

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ - Скопје
Катедра: албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година /семестар
	
	1 година
1 семестар
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р. Мируше Хоџа

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
· Стекнување детални знаења за именскиот и за глаголскиот ситем на албанскиот јазик.
· Препознавање на разликите и на сличностите на именскиот и на глаголскиот систем на албанскиот и другите балкански јазици.
· Препознавање на сличностите на именскиот и на глаголскиот систем на албанскиот и на одредени индо-европски јазични семејства вон балканскиот регион. 


	11.
	Содржина на предметната програма: 
- Именскиот систем на албанскиот јазик.
- Глаголсикот систем на албанскиот јазик.
- Споредби на именскиот и на глаголскиот систем на албанскиот јазик со именските и глаголските системи на балканските јазици и на персискиот јазик.

	12.
	Методи на учење: 
предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно
учење (подготовка на испит).

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Нема

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Албански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Fatmir Agalliu, Shaban Demiraj, Mahir Domi
	Gramatika e gjuhës shqipe I (Morfologjia)
	Akademia e Shkencave e Shqipërisë. Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë
	2002

	
	
	2.
	Shaban Demiraj
	Gjuhësi Ballkanike
	LogosA
	2014

	
	
	3.
	Mirushe Hoxha
	“Recurrent Iranian Borrowings in Albanian and Balkan Slavic Languages:  A Bridge Thrown Towards an Unseen Shore” pp. 37-48
	Proceedings of the 10th International Conference on Linguistics. Allameh Tabataba’i University Press: Tehran.
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Bahri Beci
	Gramatika e gjuhës shqipe
	Shkodra
	2000

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	АКТУЕЛНИ ПРОУЧУВАЊА НА ЛЕКСИКОЛОГИЈАТА НА АЛБАНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот
Потпрограма: Албански јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за албански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	1 година
1 семестар
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Исмет  Османи

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/


	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентите ќе знаат:
1. да ги анализираат значењата на изразите, да ги одредат нивните семантички компоненти и да ги
дефинираат користејќи семантички метајазик;
2. да ги препознаат повеќезначните изрази и да ги диференцираат врз основа на структурата и
организацијата на нивните семантички компоненти;
3. самостојно да изработат истражувачки труд кој ќе се занимава со лексичко-семантичка анализа

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Местото и улогата на семантиката како дел од општата теорија на јазикот. Моделот значење˃текст и
неговата примена во описот на јазикот. Поимот ‘лексичко значење’. Лексичкото наспрема граматичкото значење. Компоненти на лексичкото значење. Компоненцијална анализа на лексичките значења на изразите. Семантичкиот јазик како средство за дефинирање на лексичките значења, правила за дефинирање на лексичките значења. Поврзаноста на длабинската синтаксичка структура на еден израз (збор) со дефинирањето на неговото лексичко значење. Дефинирање и парафразирање; општи карактеристики на средствата за парафразирање. Семантичките парафрази и лексикографските дефиниции. Полисемијата во јазикот како резултат на семантичка деривација. Регуларна полисемија
(повеќезначност) кај именките, глаголите, придавките. Врската меѓу полисемијата и зборобразувањето.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	30 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата Изработка на семинарска работа

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 албански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Thomaj, J.
	Leksikologjia e
gjuhës shqipe
	
	Tiranë, 2006

	
	
	2.
	Grup autorësh
	Formimi i fjalëve në
gjuhën shqipe I, II
	
	Tiranë, 1976

	
	
	3.
	AShRSH
	Fjalor enciklopedik
shqiptar
	
	Tiranë, 1985

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	AShRSH
	Fjalor i gjuhës së
sotme shqipe
	
	Tiranë, Prishtinë;
1981

	
	
	2.
	Mehmet
Gjevori
	Frazeologjizmat ne
gjuhen shqipe
	
	Prishtine, 1977

	
	
	3.
	Jani Thoma
	Teksti dhe gjuha
	
	Tirane, 1989


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: ГЕРМАНСКИ  ЈАЗИК 
	Прилог бр. 3
	Предметна програма од вториот циклус студии по
Наука за јазикот (германски јазик)

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РЕКЦИЈА, ВАЛЕНЦИЈА, КОНГРУЕНЦИЈА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот (германски јаизк)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Бојковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Компетенција а) за терминолошко и поимно разграничување на дефинициите на рекцијата, валенцијата и конгруенцијата и б) за анализа, продукција и рецепција на јазични конструкции на германски и на македонски јазик со нагласка на рекцијата, валенцијата и конгруенцијата.

	11.
	Содржина на предметната програма: Рекција, валенција и конгруенција: термини, поими и дефиниции во рамките на депенденциската, конституенциската и категоријалната граматика со осврт на: Лусиен Тениер; Чарлс Џ. Филмор; Улрих Енгел; Петер Ајзенберг; Хајнц Фатер; Герхард Хелбиг, Јоахим Буша;  Гизела Цифонун, Лудгер Хофман, Бруно Штрекер; Благоја Корубин; Лилјана Минова-Ѓуркова итн. Рекцијата а) како способност на лексемата да ја условува појавата на подредени јазични единици, б) како способност за наложување падеж итн. Улогата на селективниот и на парадигматскиот карактер на граматичките категории кај зборовните групи во утврдувањето на рекцијата, на валенцијата и на конгруенцијата. Облигаторност и факултативност на синтаксичко рамниште наспрема задолжителност и незадолжителност на комуникациско рамниште. Логичка, морфосинтаксичка и семантичка валенција. Однос меѓу регенсот и валенцискиот центар. Граматичките категории: лице, број, падеж, род итн. Конјугација, деклинација и компарација: флексија и аналитичка конструкција. Анализа, продукција и рецепција на текст на германски и на македонски јазик со нагласка на реченицата, на именската, на придавската и на предлошката синтагма . Определба на односот меѓу глаголот и реченичните сегменти („реченични членови“) со посебен осврт на статусот на субјектот во хиерархиската структура на реченицата, определба на односот меѓу именката и нејзините атрибути, меѓу придавката и нејзините атрибути и меѓу предлогот и неговите атрибути по поглед на морфосинтаксичката реализација, синтаксичката функција и лексико-семантичките белези од перспектива на рекцијата, на валенцијата и на конгруенцијата.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит): вежби, консултации

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	      0 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект
(презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Да е запишан предметот во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Tesnière, L
	Grundzüge der strukturalen Syntax, aus dem Franz. v. Ulrich Engel.
	Stuttgart: Klett-Cotta
	1980

	
	
	2.
	Engel, U.

	Deutsche Grammatik. Neubearbeitung.
	München: Iudicum
	2009

	
	
	3.
	Helbig, G., Buscha, J.
	Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausl‘nderunterricht
	Berlin usw.: Langenscheidt
	2001

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Eisenberg, P.
	Der Satz. Grundriss der deutschen Grammatik
	Berlin/New York: De Gruyter
	52020

	
	
	2.
	Zifonun, G., Hoffmann L., Strecker, B.
	Grammatik der deutschen Sprache, Bd. 2
	Berlin / New York: De Gruyter
	1997

	
	
	3.
	Fillmore, Ch.
	The Case for Case. In: E. Bach, & R. T. Harms (Eds.), Universals in linguistic theory (pp. 1-88).
	New York, NY: Holt, Rinehart, and Winston
	1968


	
	
	4.
	Минова-Ѓуркова, Л.
	Синтакса на македонскиот стандарден јазик.
	Скопје: Магор
	22000


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од вториот циклус студии по
Наука за јазикот (германски јазик)

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИМЕНСКАТА И ПРИДАВСКАТА СИНТАГМА ВО ГЕРМАНСКИОТ И ВО МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот (германски јазик)

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Емилија Бојковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	/

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Компетенција а) за терминолошки и поимен опис на именската и на придавската синтагма во германскиот и во македонскоот јазик и б) за контрастивен пристап во описот, в) за анализа, продукција и рецепција на јазични конструкции на германски и на македонски јазик со нагласка на синтаксичката функција и на структурата на именската и на придавската синтагма.

	11.
	Содржина на предметната програма: Именка и придавка: дефиниции и разграничување. Класификација на именките и на придавките. Граматичките категории: род, број и падеж. Семантичката категорија определеност. Деклинација, менување по број и по определеност: флексија и аналитичка конструкција. Група зборови, синтагма, синтаксички сегмент („синтаксички член“) и атрибут. Именска синтагма и придавска синтагма. Именката и придавката како внатрешен регенс („глава“) на синтагма и како валенциски центар. Рекција, валенција и конгруенција. Структура на именската и на придавската синтагма: морфосинтаксичка реализација, синтаксичка и семантичка функција на атрибутите. Дополнувања и додатоци. Синтаксички функции на именската и на придавската синтагма. Полисемија и хомонимија на атрибутите на именката. Збороред во именската и во придавската функција. Извори на трансференција и за интерференција за македонските родени говорители како изучувачи на германскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит): вежби, консултации

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања – теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	      0 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	33 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект
(презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Да е запишан предметот во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Германски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација и самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Eroms, H.-W.:
	Syntax der deutschen Sprache.
	Berlin/New York; De Gruyter
	2000

	
	
	2.
	Тополињска, З.:
	Граматика на именската фраза во македонскиот литературен јазик
	Скопје: МАНУ
	1974

	
	
	3.
	Engel, U.

	Deutsche Grammatik. Neubearbeitung.
	München: Iudicum
	2009

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Helbig, G., Buscha, J.
	Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausl‘nderunterricht
	Berlin usw.: Langenscheidt
	2001

	
	
	2.
	Zifonun, G., Hoffmann L., Strecker, B.
	Grammatik der deutschen Sprache, Bd. 2
	Berlin / New York: De Gruyter
	1997

	
	
	3.
	Минова-Ѓуркова, Л.
	Синтакса на македонскиот стандарден јазик.
	Скопје: Магор
	2000


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии


	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ГЕРМАНСКО-МАКЕДОНСКИ КОНТРАСТИВНИ ПРОУЧУВАЊА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот 
Потпрограма: Германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Силвана Симоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Цели: Контрастирање на одбрани теми од германскиот и од македонскиот јазичен систем со посебен осврт кон дивергенциите; 
Компетенции: Продлабочување на металингвистичките компетенции за контрастивната граматика, како и подобрување на објектлингвистичките компетенции во однос на германскиот и на македонскиот стандарден јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Контрастивната граматика во рамките на историско-споредбената граматика. Германскиот и македонскиот јазик како флексивни јазици во индоевропското јазично семејство. Местото на германскиот јазик во германското јазично семејство и местотото на македонскиот јазик во словенското и во балканското јазично семејство. Јазични контакти и интерференции. Германско-македонски контрастивни проучувања на фонолошко, прозодиско и графиско (сегментален инвентар, акцент, ортографски систем), морфосинтаксичко (глаголски предикати од прв и втор ред) и лексичко-семантичко рамниште (заемки и/или лажни парови, зборообразувачки и ономастички обрасци). Јазични универзалии врз пример на германскиот и на македонскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања − теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење − задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски и македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Gnutzman von, Klaus 
	Kontrastive Linguistik 
	Franfurt am Main/Bern; New York/Paris: Lang, (Forum angewandte Linguistik; Bd. 19) 
	1990

	
	
	2.
	Mišeska-Tomić, Olga 
	Morpho-Syntactic Features 
	University of Leiden: Springer 
	2006

	
	
	3.
	Симоска, Силвана 
	Контрастивни проучувања: Сложени именки во германскиот и во македонскиот јазик 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“
	2011

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Франтишек, Вацлав Мареш 
	Компаративна фонологија и морфологија на македонскиот јазик 
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура 
	2008 

	
	
	2.
	Симоска, Силвана 
	„Субјунктивот во македонскиот јазик и неговите еквиваленти во германскиот“, 
http://ical.manu.edu.mk/books/ZbornikSubjuniktivICAL2014.pdf

	во: Субјунктив со посебен осврт на македонските да-конструкции, стр. 185-206. Скопје: МАНУ, Истражувачки центар за ареална лингвистика
	2014

	
	
	3.
	Симоска, Силвана 
	„Германско-македонски лажни парови и/или заемки“, 
https://js.ugd.edu.mk/index.php/fe/article/view/1704

	во: Меѓународна научна конференција ФИЛКО: Филологија, култура и образование, стр. 839-855. Штип: Универзитет „Гоце Делчев“
	2016

	
	
	4. 
	Simoska, Silvana
	„Deutsch-mazedonische Nähe-und Distanzverhältnisse. Eine diskursanalytische Betrachtung des Lehnguts im Mazedonischen“,
http://www.filum.kg.ac.rs/index.php?option=com_content&view=article&id=139&Itemid=138

	in: Marina Petrović-Jülich / Nikola Vujčić (Hg.), Nähe und Distanz in Sprache, Literatur und Kultur, Beiträge zur 8. Jahrestagung des Südeuropäischen Germanistenverbandes; S. 131-140. Kragujevac: FILUM
	2017

	
	
	5.
	Симоска, Силвана
	„Библиски фразеологизми со онимиска компонента во германскиот и во македонскиот јазик“,
https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/SLAVOFRAZ-2017.pdf

	во: Славофраз 2017. Имињата и фразеологијата. Имена и фразеология, 2018, 263-275. Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески”
	2018


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ОРТОГРАФИЈА И ОРТОЕПИЈА НА ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот 
Потпрограма: Германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година 
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Силвана Симоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Запознавање со графиски системи. Спознавање на основните принципи на ортографијата и на ортоепијата на германскиот јазик, како и на врската меѓу ортографскиот и ортоепскиот систем на германскиот јазик од дијахрониски и од синхрониски аспект

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Фонетиката и графетиката, односно фонемиката и графемиката како поддисциплини на лингвистиката: дефиниција и задачи. Типологија на визуелната јазична комуникација: пиктографија, идеографија (пасиграфија), логографија и фонографија. Графемски единици: графа, алографа, графема и др. Историски преглед на кодификацијата на германскиот јазик. Прва правописна конференција (1876), втора правописна конференција (1901). Првата кодификација на правописот на германскиот јазик (Конрад Дуден, 1901/1902). Принципи на ортографијата (правопис) на германскиот јазик. Реформа на правописот на германскиот јазик (1996). Измени на реформата (2006). Основни начела на реформите. Принципи на ортоепијата (правоговор) на германскиот јазик. Прва кодификација на правоговорот на германскиот јазик (Теодор Зибс, 1898). Плурицентричен наспрема моноцентричен пристап: регионални варијанти на правоговорот. Корелација ортографија – ортоепија во германскиот јазик, корелација фонема – графема во германскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања − теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење − задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски и македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Althaus, Hans Peter/ Henne, Helmut/ Wiegand Herbert Ernst (Hrsg.) 
	Lexikon der Germanistischen Linguistik, 2., vollständig neu bearbeitete und erweiterte Auflage 
	Tübingen: Niemeyer
	21980

	
	
	2.
	Altmann, Hans /Ziegenhain, Ute 
	Phonetik, Phonologie und Graphemik fürs Examen 
	Wiesbaden: Westdeutscher Verlag 
	2002

	
	
	3.
	Fuhrhop, Nanna 
	Orthografie, zweite aktualisierte Auflage 
	Heidelberg: Universitätsverlag Winter
	22006

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Neef, Martin 
	Die Graphematik des Deutschen 
	Tübingen: Niemeyer 
	2005

	
	
	2.
	Eisenberg, Peter 
	Das Wort: Grundriß der deutschen Grammatik, 2. überarbeitete und aktualisierte Auflage 
	Stuttgart/Weimar: Metzler
	22004

	
	
	3.
	Siebs, Theodor (Begr.), Hrsg. von Helmut de Boor u.a. 
	Deutsche Aussprache. Reine und gemäßigte Hochlautung mit Aussprachewörterbuch /Siebs 
	Berlin: de Gruyter (Nachdruck: Wiesbaden: VMAVerlag) 
	191969 (Nachdruck: 2000)

	
	
	4. 
	Simoska, Silvana
	„Die Rechtschreibreform im Deutschen“ 
	Скопје: Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ 1998, стр. 281-303
	1998

	
	
	5.
	Симоска, Силвана
	„Корелацијата фонема –графема во германскиот јазик“ 
	Скопје: Годишен зборник на Филолошки от факултет „Блаже Конески“ 2000, стр. 105-112
	2000

	
	
	6.
	DUDEN 
	DUDEN Band 6. Das Aussprachewörterbuch. Der Duden in zwölf Bänden. Bearbeitet von Max Mangold in Zusammenarbeit mit der Dudenredaktion 
	Mannheim et al.: Dudenverlag 
	2005


	Прилог бр. 3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИНТЕРКУЛТУРНИОТ ПРИСТАП ВО НАСТАВАТА ПО ГЕРМАНСКИ КАКО СТРАНСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот, германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно  - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
Германски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година /семестар
	прва година

	
	Број на ЕКТС- кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Емина Авдиќ

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање со различните поими на културата, на културни обележја на германскојазичните земји и на предрасуди и стереотипи. Способност за меѓукултурна комуникација: стретегии и вештини за успешна комуникација со припадници на туѓи култури. Способност за критичка анализа на културноспецифични елементи во учебници и во наставни материјали и нивно вградување во наставата. Способност за развивање дидактички материјали со културни содржини во наставата по германски јазик. Примена на теоретското знаење во наставната практика.

	11.
	Содржина на предметната програма: Културологијата како наука. Поими за културата. Најважните културолошки пристапи во наставата по германски како странски јазик: фактолошки, комуникациски, интеркултурен и културнорефлексивен. Културни, културнорефлексивни и интеркултурни перспективи во учебници по германски јазик. Работа со различни видови текстови и медиуми со културноспецифични содржини: новинарски и книжевни текстови, слики, филмови, музика, ликовна уметност итн. Истражување заради собирање информации, резимирање, презентирање и дискутирање. 

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, самостојно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	1+0 (неделен фонд)

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања - теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа
	0 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување: евалуација, самоевалуација

	
	17.1.
	Тестови
	70 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	15 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	15 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51  до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61  до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.

	Altmayer, Claus (Hrsg.)
	Mitreden. Diskursive Landeskunde für Deutsch als Zweit- und Fremdsprache
	Stuttgart: Klett 
	2016

	
	
	2. 
	Demmig, Silvia / Hägi, Sara / Schweiger, Hannes (Hrsg.)
	DACH-Landeskunde. Theorie – Geschichte – Praxis
	München: Iudicum
	2013

	
	
	3. 
	Lüsebrink, Hans
Jürgen
	Interkulturelle Kommunikation. Interaktion, Fremdwahrnehmug. Kulturtransfer
	Stuttgart: Metzler
	2005

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Avdić, Emina
	Kulturbezogene Inhalte in ausgewählten DaF-Lehrwerken für Jugendliche in Mazedonien, Bosnien-Herzegowina und Serbien. Smailagić, Vedad (Hrsg.): Die Leistung der Philologie bei der Deutung der Kultur(en), 253–274.
	Tübingen: Narr
	2019

	
	
	2.
	Cerri, Chiara;  
Jentges,  Sabine
	Raumwahrnehmung, interkulturelles Lernen und Fremdsprachenunterricht (Perspektiven Deutsch als Fremdsprache)
	Baltmannsweiler:  Schneider Hohengehren
	2015

	
	
	4.
	Gerlach, David
	Kritische Fremdsprachendidaktik: Grundlagen, Ziele, Beispiele
	Tübingen: Narr Francke Attempto
	2020


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЕМАНТИКА НА ГЕРМАНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот 
Потпрограма: Германски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	прва година
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Бисера Станкова, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Разбирање на сложеноста на семантичките односи и запознавање со различните традиционални и модерни теоретски проучувања. Стекнување неопходни компетенции за самостојна анализа на значењето во јазикот на ниво на зборови, фрази и реченици.


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Семантиката како лингвистичка дисциплина. Традиционална, структурна и прототипска семантика. Концептуални, референцијални, контекстуални дефиниции на значењето. Денотативно и конотативно значење. Методи на семантичка анализа. Трансфер на значењето. Современи пристапи кон метафората и метонимијата. Парадигматски и синтагматски односи на значењето на зборот. Вовед во когнитивната семантика. Семантика и прагматика.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања − теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	0 часови

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење − задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	80 бода

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	10 бода

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бода

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	од 51 до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	германск

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Löbner, Sebastian 


	Semantik. Eine Einführung
	De Gruyter 

	2015

	
	
	2.
	Schwarz-Frisel, Monika/Chur, Jeannette
	Semantik: Ein Arbeitsbuch
	Narr Studienbücher
	2014

	
	
	3.
	Gutzmann, Daniel
	Semantik. Eine Einführung
	J.B.Metzler
	2019

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Pafel, Jürgen
	Einführung in die Semantik: Grundlagen – Analysen – Theorien
	J.B.Metzler
	2016

	
	
	2.
	Lyons, John
	Semantics. Volumes 1–2
	Cambridge University Press
	2012

	
	
	3.
	Wierzbicka, Anna
	Semantics, Culture and Cognition. Universal Concepts in Culture-Specific Configurations
	Oxford University Press
	1992

	
	
	4. 
	
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	
	


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
СЛАВИСТИКА 
	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ГРАМАТИКА И ПРАГМАТИКА 1

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	З
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	Д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Во сродната област, зависно одредбите на ФлФБК за студирање на Втор циклус студии

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):  Да се доразвие и рафинира способноста за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени. Способност за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени.

	11.
	Содржина на предметната програма: Семантички категории карактеристични за вербалниот систем на предикатите и  начинот на нивно изразување  во полскиот јазик, а сооднесени со македонскиот. Начините на користење на говорот во меѓусебната комуникација, особено разбирањето и интерпретацијата на исказите во зависност од контекстот, механизмите на невербалната комуникација и добивањето на информација од даден исказ, како и негово разбирање. Монографски предавања, интерактивна настава, менторска настава. Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  Избор на евентуална магистерска теза може да отпочне по положување на овој предмет.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, самостојна задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење – задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	70

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и полски 

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	предавања и консултации,  самостојна и домашна задача) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Alicja Nagórko
	Podręczna gramatyka języka polskiego
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	2.
	Hanna Jadacka
	Kultura języka polskiego

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	3.
	Tomasz Karpowicz
	Kultura języka polskiego

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Andrzej Markowski
	Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	
	2.
	Zdunkiewicz Jedynak Dorota
	Wykłady ze stylistyki
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2008

	
	
	3.
	Mirosław Bańko
	Polszczyzna na co dzień

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПОЛСКА ГРАМАТИКА И ПРАГМАТИКА 2

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	З
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Во сродната област, зависно одредбите на ФлФБК за студирање на Втор циклус студии

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Да се доразвие и рафинира способноста за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени. Способност за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени.

	11.
	Содржина на предметната програма:  Семантички категории карактеристични за номиналниот систем и начинот на нивно изразување во полскиот јазик сооднесено со македонскиот јазик . Начините на користење на говорот во меѓусебната комуникација, особено разбирањето и интерпретацијата на исказите во зависност од контекстот, механизмите на невербалната комуникација и добивањето на информација од даден исказ, како и негово разбирање. Монографски предавања, интерактивна настава, менторска настава. Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  Избор на евентуална магистерска теза може да отпочне по положување на овој предмет.

	12.
	Методи на учење: предавања и консултации, самостојна задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	70

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и полски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Alicja Nagórko
	Podręczna gramatyka języka polskiego
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	2.
	Hanna Jadacka
	Kultura języka polskiego

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022

	
	
	3.
	Tomasz Karpowicz
	Kultura języka polskiego
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Andrzej Markowski
	Kultura języka polskiego. Teoria. Zagadnienia leksykalne
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2018

	
	
	2.
	Zdunkiewicz Jedynak Dorota
	Wykłady ze stylistyki
	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2008

	
	
	3.
	Mirosław Bańko
	Polszczyzna na co dzień

	Wydawnictwo Naukowe PWN
	2022


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	СПОРЕДБЕНА  АНАЛИЗА НА РУСКИОТ                                                                                                   И НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1 година
1 семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Д-р Биљана Мирчевска-Бошева, вонреден професор 

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Завршени студии од прв циклус

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Способност за самостојна научно – истражувачка работа, креативно мислење и критичко расудување. Способност за анализирање, синтетизирање и разбирање; јазична (лингвистичка) комуникациска способност; способност за контрастивен пристап (мајчин – странски јазик) 


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Aнализa на сличностите и разликите меѓу рускиот и македонскиот јазик на фонолошко, морфолошко,
лексичко и синтаксичко ниво. Сличности и разлики во функционирањето на заедничките граматички
категории. Еквиваленти на специфичните граматички категории. Меѓујазична хомонимија. Разлики во развиеноста на функционалните стилови во македонскиот и рускиот литературен јазик.
Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_часови

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	30 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	35 часа 

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	30 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	70 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.                                  
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	

	
	
	1.
	Ђорђевић Р.
	Увод у контрастирање језика (4. изд.).
	Београд : Филолошки факултет
	2000

	
	
	2.
	Бернштейн С.Б. 
	Сравнительная грамматика славянских языков 
	Москва.: Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, Наука
	2005

	
	
	3. 
	Шведова, Н.
	Русска грамматика
	Москва
	http://www.rusgram.narod.ru/

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Конески, Б.
	Граматика на македонскиот литературен јазик
	Просветно дело
	2004

	
	
	2.
	Усикова, Р.П.
	Македонский язык
	Москва : Академия
	2005

	
	
	3.
	Вежбицка А. 

	Семантические универсалии и описание языков.
	Моква
	1999

	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СЛОВЕНЕЧКО-МАКЕДОНСКИ КОНТРАСТИВНИ ПРОУЧУВАЊА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик - СЛАВИСТИКА

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Насочување во научно-истражувачката дејност од областа на контрастивните проучувања меѓу словенечкиот и македонскиот јазик преку примена на современите лингвистички теории.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Преку обработка на содржини од одделни јазични подрачја проучување на словенечкиот и на македонскиот јазик преку примена на контрастивниот истражувачки метод. Обработка на актуелни теми кои се однесуваат на словенечкиот и на македонскиот јазик во насока на изнаоѓање на сличности и на разлики меѓу двата јазика кои се јавуваат како резлутат на заедничката генеза, како и на другите несловенски влијанија. 


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа 

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	словенечки и македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
	Македонскиот и словенечкиот јазик (особености кои ги доближуват и ги оддалечуваат, Трета македонско-словенечка конференција, (Зборник на трудови)
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”, 181-198
	2009

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија
	Функционално
оптоварување на
наследените
словенски суфикси за
nomina agentis во
словенечкиот и во
македонскиот јазик...
	 Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет
	2001

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија
	Од семантиката и
синтаксата на дел од
словенечките и
македонските
партикули
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид, 2007, (Зборник на трудови)  
	Скопје: Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	
	2.
	Arhar Špela , Gorjanc Vojko 

	Korpus FidaPLUS: nova generacija slovenskega referenčnega korpusa

	Ljubljna: Slavistično društvo Slovenije
	2007

	
	
	3.
	
	Научни трудови со контрастивна проблематика меѓу словенечкиот и македонскиот јазик во договор со кандидатот

	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ЕЛЕКТРОНСКИ ЈАЗИЧНИ РЕСУРСИ НА ПОЛСКИОТ, ЧЕШКИОТ И РУСКИОТ ЈАЗИК  И НИВНА ПРИМЕНА ВО ЛИНГВИСТИЧКИТЕ ПРОУЧУВАЊА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор 

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	И
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Милица Миркуловска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Во сродната област, зависно одредбите на ФлФБК за студирање на Втор циклус студии

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Дасе доразвие и рафинира способноста за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени. Способност за: креативно мислење, критичко расудување, систем за самостојна научно-истражувачка работа, донесување на ставови и оцени.

	11.
	Содржина на предметната програма:  Јазични корпуси на словенските јазици. Корпусна лингвистика. Создавање на специјалистички бази потребни при лингвистичките проучувања. Состојбите во полскиот, чешкиот и рускиот јазик и во македонскиот јазик.Монографски предавања, интерактивна настава, менторска настава. Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  Избор на евентуална магистерска теза може да отпочне по положување на овој предмет.

	12.
	Методи на учење: предавања и консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови вкупно

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	0

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови 
	/

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	70 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	30 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски (материјали на македонски и на словенските јазици што ги владее кандидатот и на англиски јазик)

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	
	Narodowy Korpus Języka Polskiego - NKJP – www.nkjp.pl
	
	

	
	
	2.
	
	Czech National Corpus https://korpus.cz/clarin

	
	

	
	
	3.
	
	The Russian National Corpus
https://ruscorpora.ru/en/

	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	(red.) Lewandowska-Tomaszczuk, B.
	Podstawy językoznawstwa korpusowego
	Łódź: WUŁ
	2005

	
	
	2.
	Марчук, Ю. Н.
	Компьютерная лингвистика
	Москва : Восток Запад
	2007


	
	
	3.
	
	https://www.york.ac.uk/language/current/resources/corpora/
	
	


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	СЛОВЕНСКА ФРАЗЕОЛОГИЈА 

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1 година
1 семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Д-р Биљана Мирчевска-Бошева, вонреден професор 

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Завршени студии од прв циклус

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Способност за самостојна научно – истражувачка работа, креативно мислење и критичко расудување. Способност за анализирање, синтетизирање и разбирање; јазична (лингвистичка) комуникациска способност; способност за контрастивен пристап (мајчин – странски јазик) 


	11.
	Содржина на предметната програма: 
Предмет и задачи на фразеологијата.  Определување  диференцијални признаци на фраземите.  
Класификација на фраземите. Семантички односи меѓу фраземите.  
Варијанти и трансформации на фраземите. Споредбена фразеологија.  
Превод на фраземите. Фразеографија. 
Актуелни теории и тенденции во развојот на фразеологијата. Когнитивна теорија на метафората и анализата на фраземите.
Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	_

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	30 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	35 часа

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	30 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	70 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и руски

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Мокиенко, В.М.
	Славянская фразеология
	Москва: Высшая школа
	1989

	
	
	2.
	Баранов, А.Н., Добровольский Д.О.
	Аспекты теории фразеологии
	Москва : Знак
	2008

	
	
	3.
	Lakoff G.
Johnson M.
	Metafors we live by
	London: The university of Chicago press
	1980

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Влахов С. Флорин С.
	Непереводимое в переводе
	Москва: Международные отношения
	1980

	
	
	2.
	Čermák F.

	Frazeologie a idiomatika česká a obecná. 
	Praha : Кarolinum
.  

	2007


	
	
	3.
	Chlebda W.
	Frazeologia a przekład

	Wydawnictwo Uniwersytetu Opolskiego
	2014


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	Варијантите на чешкиот литературен јазик  

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1 година

2 семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Д-р Јасминка Делова-Силјанова, вонреден професор 

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Завршени студии од прв циклус

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Способност за самостојна научно – истражувачка работа, креативно мислење и критичко расудување. Способност за анализирање, синтетизирање и разбирање; јазична (лингвистичка) комуникациска способност; способност за контрастивен пристап (мајчин – странски јазик) 



	11.
	Содржина на предметната програма: 

Преглед на варијантите на чешкиот литературен јазик на фонетско, морфолошко, лексичко и на синтаксичко ниво. Сопоставување на елементите од говорниот и од општоразговорниот чешки јазик. Детерминирање на функционалните стилови и нивната употреба.  Писмен дел (изработка на статија) и устен дел – презентација на напишаното и дискусија во врска со поставените тези.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	_

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	30 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	35 часа

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	30 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	70 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и чешки 

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Sgall,Petr 
	Čeština bez příkras

	Karolinum, Praha
	2014

	
	
	2.
	Ouředník,Patrik 
	Šmírbuch jazyka českého

	PASEKA nakladatelství, Praha
	2005

	
	
	3.
	Svozilova, N. 
	Jak dnes píšeme-mluvíme a jak hřešíme proti dobré češtině
	Nakl H&H, Praha
	2003

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Čermák, F.-Sgall, P.-Vybíral, P, 
	Od školské spisovnosti ke standardní češtině: výzva k diskuzi. s. 103-115
	SaS, 66, Praha
	2005

	
	
	2.
	Hronek, Jiří 
	Obecná čeština
	Praha 
	1972

	
	
	3.
	Hrdlička, M. 
	Cizí jazyk čeština
	1. vydání. Praha: ISV nakladatelství
	2002

	
	
	4. 
	Lída Holá
	Spisovná vs. obecná čeština ve výuce češtiny jako cizího jazyka
	Didaktické studie IV. Čeština jako druhý jazyk. PFUK, Praha 
	2008


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот: Славистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра: Славистика

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1 година

1 семестар
	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Д-р Јасминка Делова-Силјанова, вонреден професор 

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Завршени студии од прв циклус

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 

Способност за самостојна научно – истражувачка работа, креативно мислење и критичко расудување. Способност за анализирање, синтетизирање и разбирање; јазична (лингвистичка) комуникациска способност; способност за контрастивен пристап (мајчин – странски јазик) 



	11.
	Содржина на предметната програма: 

Врз основа на претходните сознанија за преведувачките теории и правци, ќе се разгледаат одредени поспецифични јазични особености во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик и нивните начини на превод во македонскиот јазик. Ќе се започне со анализа на веќе дадени решенија во преведените дела, за потоа да се заврши со сопствени преводни решенија. Лингвистички и културолошки аспекти на преводот. 

Писмен дел (изработка на научна - лингвистичка статија) и устен дел (презентација на напишаната статија и дискусија во врска со поставените тези во неа).  


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски,аудиториски), семинари, тимска работа 
	

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	_30 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	35 часа

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	_бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	_бодови  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	30 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	70 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и чешки 

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	 J. Levý  
	Umění překladů
	Ivo Železný Praha
	1998

	
	
	2.
	Knittlová, Dagmar
	K teorii i praxi překladu
	Olomouc: Univerzita

Palackého
	,2003

	
	
	3.
	FIŠER, Zbyněk
	Překlad jako kreativní proces: Teorie a praxe

funkcionalistického překládání
	Brno: Host - vydavatelství s.r.o.
	2009

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Kufnerová, M. a kol. 
	Překládání a čeština
	H+H (H&H), Praha
	2003

	
	
	2.
	red. Mirosław Bańko, Maria Krajewska
	Słownik wyrazów kłopotliwych
	PWN
	2000

	
	
	3.
	Н. М. Нестерова 
	Оригинал и перевод: проблема межтекстовых отношенийво: Languages&Literatures
	http://frgf.utmn.ru/mag/22/41

	2012


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СПОРЕДБЕНИ ПРОУЧУВАЊА МЕЃУ СЛОВЕНЕЧКИОТ, ХРВАТСКИОТ, СРПСКИОТ И МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик - СЛАВИСТИКА

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за славистика 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Насочување во научно-истражувачката дејност од областа на контрастивните проучувања меѓу словенечкиот, хрватскиот, српскиот и македонскиот јазик преку примена на современите лингвистички теории.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Преку обработка на содржини од одделни јазични подрачја проучување на словенечкиот, хрватскиот и српскиот јазик во споредба со македонскиот јазик како дел од јужнословенскиот јазичен и културолошки свет со примена на контрастивниот пристап во изработката на научни трудови.


	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа 

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	словенечки, хрватски, српски и македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Пипер, Предраг (уред.)
	Јужнословенски језици: граматичке структуре и функције
	Београд: Београдска књига
	2009

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија
	Карактеристике система глаголских времена у македонском језику у поређењу са словеначким и другим јужнословенским језицима, Српска књижевност и језик у јужнословенском контексту (Зборник радова), (уред. Михајло Пантиќ), 

	 Београд: Друштво за српски језик и књижевност Србије,176-186.
	2011

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија
	Од семантиката и
синтаксата на дел од
словенечките и
македонските
партикули
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија (уред.)
	Трета македонско-словенечка конференција, Охрид, 2007, (Зборник на трудови)  
	Скопје: Универзитет ,, Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет,,Блаже Конески”
	2009

	
	
	2.
	Спасов Љ., Ралповска Е., Петрушевска М.
	Usporedba pravopisnih i slovopisnih rješenja hrvatske i makedonske jezične prakse u drugoj polovici XIX. stoljeća i prvoj polovici XX. stoljeća: morfonološko naspram fonološkoga pisanja,   Zbornik „Riječki filološki dani 10“
	Rijeka: Filozofski fakultet, 381-394.
	2015

	
	
	3.
	
	Научни трудови со контрастивна проблематика меѓу македонскиот и јужнословенските јазици во договор со кандидатот

	
	


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
ТУРСКИ  ЈАЗИК
	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	СОВРЕМЕНИТЕ СОСТОЈБИ ВО ТУРСКАТА ЛИНГВИСТИКА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Турски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	1. година
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Октај Ахмед

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Способност за детекција на проблемите во современиот турски јазик.
Способност за критички осврт на современите состојби во турскиот јазик.
Способност за пронаоѓање на погрешно формираните зборови.
Способност за пронаоѓање на погрешно употребуваните зборови.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Првите граматики на турскиот јазик и туркологијата во Република Турција. Осврт на турколошките лингвистички проучувања на Западот. Туркологијата на Балканот и во Северна Македонија. Состојбите во фонетиката и фонологијата на турскиот јазик. Состојбите во морфологијата на турскиот јазик. Дискусиите околу морфофонологијата на турскиот јазик и морфосинтаксата на турскиот јазик. Дискусија околу двостепената морфолошка анализа. Состојбите во синтаксата на турскиот јазик. Дискусија околу семантиката на турскиот јазик. Состојбите во лексикологијата и фразеологијата на турскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача,
домашно учење (подготовка на испит).

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата.
Предадена семинарска работа и минимум 51 поен
од сите претходни активности.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Турски и/или македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Aksan, Doğan
	Her Yönüyle Dil
(Ana Çizgileriyle
Dilbilim)
	Ankara: TDK
	2000

	
	
	2.
	Korkmaz, Zeynep
	Türkiye Türkçesi Grameri - Şekil Bilgisi
	Ankara: TDK
	2009

	
	
	3.
	Ahmed, Oktay
	Türkçede Kelime Grupları: Teori ve Analiz
	Blaje Koneski Filoloji Fakültesi, Üsküp
	2021

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Johanson, Lars
	Discoveries on the Turkic Linguistic Map
	Svenska Forskningsinstitutet i Istanbul, Stockholm
	2001

	
	
	2.
	Turan,
Abdülkadir -
Duymaz, Enes
	Türkçede Anlam
Bilgisi
	Ankara: Birleşik
Yayıncılık
	2006

	
	
	3.
	Ахмед, Октај
	Вовед во
морфологија на
турскиот јазик
	Скопје:
Филолошки
факултет „Блаже
Конески
	2008


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОРПУС-БАЗИРАНИ ИСТРАЖУВАЊА НА ТУРСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Турски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	1. година
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Октај Ахмед

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):
Способност за практична примена на корпусите на турскиот јазик во лингвистичките истражувања.
Способност за практична примена на резултатите од корпусите.

	11.
	Содржина на предметната програма:
Историјат на лингвистичките корпуси. Влијанието на првите корпуси на лингвистиката. Првите трудови на компјутерската лингвистика, како предвесници за корпусите на турскиот јазик. Првите корпуси на турскиот јазик. Современите корпуси на турскиот јазик. Начини на создавање на корпуси. Корпус-базирани истражувања на турскиот јазик. Влијанието на корпус-базираните истражувања на турскиот јазик врз турската лингвистика.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит).

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата.
Предадена семинарска работа и минимум 51 поен
од сите претходни активности.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Турски и/или македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Clark, Alexander; Fox, Chris & Lappin, Shalom (Eds.)
	The Handboook of Computational Linguistics and Natural Language Processing
	Wiley-Blackwell
	2010

	
	
	2.
	Özkan, Bülent; Tahiroğlu, B. Tahir & Özkan, Ayşe
Eda (Ed.)
	Türkçe Üzerine Derlem Dilbilim Uygulamaları
	Karahan Kitabevi
	2014

	
	
	3.
	Özkan, Bülent
	Yöntem ve Uygulama
Açısından “Türkiye
Türkçesi Söz
Varlığının Derlem
Tabanlı Sözlüğü”
	Bilig, Sayı 66, 149-
178
	Yaz 2013

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ahmed, Oktay
	Sözlükçülük
Çalışmalarında
Türkçe Bilgisayar
Derlemlerinin
Kullanımı
	III. Uluslararası
Sözlükbilimi
Sempozyumu
Bildiri Kitabı (3-4 Kasım 2016),
Eskişehir, 672-685
	2017

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РАЗВОЈОТ НА ТУРСКИОТ ЈАЗИК ОД V ДО XX ВЕК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Турски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за турски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Назим Ибрахим

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со развој на турскиот јазик. Стекнување знаења во врска со развојните етапи на турскиот јазик од V до XX век.

	11.
	Содржина на предметната програма: Развојот и местото на турскиот јазик во Алтајската група на јазици. Периодизација на турскиот јазик. Алтајски, прототурски, првиот период (Хуни, Авари, Бугари и нивниот јазик). Старотурски период (Ѓоктурци, Ујгури и нивниот јазик). Среден турски период (Исламизација на турците и промени во јазикот). Азиските турци и дел од средниот период (Кутадгу Билиг, Дивану Лугати`т-Турк, Атабету`л-Хакајик и Диван-и Хикмет). Чагатајски турски јазик (Али Шир Неваи). Новотурскиот период и карактеристиките на османско-турскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	30

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предадена семинарска работа и минимум 51 поени од сите претходни активности

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	турски и/или македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu
	Türk DiliTarihi I-II
	Enderun Yayınları: 17, 3. Baskı, İstanbul,
	1984.

	
	
	2.
	Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun
	(Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla) Türk Dili Tarihi
	Akçağ  Yayınları: 603, 4. Baskı, Ankara
	2007.

	
	
	3.
	Doç. Dr. Ali Akar
	Türk Dili Tarihi(Dönem-Eser-Bibliyografya)
	Ötüken Neşriyat A.Ş., Yayın Nu: 597, İstanbul
	2006.

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	TEKİN, Talat     
	”Altay Dilleri Teorisi”,
	Makaleler I (Haz. Emine Yılmaz-Nurettin Demir),
	Ankara 2003, s. 73.

	
	
	2.
	Fuat Bozkurt
	Türklerin Dili
	Ankara
	2002.

	
	
	3.
	
	Türk Dünyası El Kitabı
	İstanbul
	1972.


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДИЈАЛЕКТОЛОШКИТЕ ИСТРАЖУВАЊА НА ТУРСКИТЕ ГОВОРИ НА БАЛКАНОТ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Турски јазик

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра за турски јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Назим Ибрахим

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): Запознавање на студентите со турската дијалектологија и до сега направените дијалектолошки истражувања врз балканските турски говори. Поделбата и основните карактеристики на турските говори на Балканот.

	11.
	Содржина на предметната програма: Турската дијалектологија (дијалект, подијалект (шиве), говор). Поделбата и класификацијата на турскиот јазик на дијалекти и подијалекти (шиве). Историскиот развој на турските дијалекти и подијалекти (шиве). Карактеристиките на балканските турски говори. Поделбата и класификацијата на турските говори на Балканот. Разликите и сличностите на балканските и анадолските турски говори. Карактеристиките на турските говори во Р. Македонија. Поделбата и класификацијата на турските говори во Р. Македонија.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	30

	
	17.3.
	Активност и учество
	30

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предадена семинарска работа и минимум 51 поени од сите претходни активности

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	турски и/или македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Prof. Dr. Saadet Çağatay
	Türk Dili Diyalektleri I-II
	Ankara
	1978.

	
	
	2.
	ARAT, R., Reşid
	“Türk Şivelerinin Tasnifi”
	Türkiyat Mecmuası, X,
	1953, s. 69-149.

	
	
	3.
	Prof. Dr. Saadet Çağatay
	Türk Lehçeleri Üzerine Denemeler
	Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayınları No. 279, Ankara Üniversitesi 
Basımevi, Ankara,
	1978.

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Ali Fehmi Karamanlıoğlu
	Türk Dili (Eğitim Dizisi)
	Dergâh Yayınları, P.K.1240-İstanbul
	1. Baskı, 1972.

	
	
	2.
	
	Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü I
	Kültür Bakanlığı Yayınları 1371, Kültür Bakanlığı, Ankara
	1991.

	
	
	3.
	Ибрахим, Назим
	Турскиот говор во Валандовско
	Докторска дисертација-необјавена, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје,
	Ноември 2007.


Изборни предмети од потесна специјалност (од соодветната потпрограма)
Потпрограма: 
РОМАНИСТИКА 
	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	МОДАЛНОСТА ВО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот – Романистика


	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Катедра за романски јазици и книжевности

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв или втор семестар (по избор)
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Маргарита Велевска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Продлабочено запознавање со типологијата на модалноста во лингвистиката. 
Препознавање, анализа и класификација на различните видови модални конструкции.
Оспособување на студентите за самостојна работа и истражување во оваа област.  
Стекнување способност за:
1. Препознавање на различни модални конструкции 
2. Лингвистичка анализа на модалните конструкции
3. Самостојно истражување преку соодветна лингвистичка анализа на конструкциите

	11.
	Содржина на предметната програма: 
1. Теории за модалноста во лингвистиката
2. Дефинирање на модалноста
3. Класификација на модалноста :
     а. субјективна
     б. интерсубјективна
     в. објективна
4. Маркери за модалност во францускиот јазик
5. Релации на синтаксичка зависност

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часови

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часови

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часови

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часови

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	40 бодови                                                      

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50 бодови                                                      

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови                                                      

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Активно учество и соработка на кандидатот во текот на предвидените активности.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 француски / македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Le Querler, N.
	Typologie des мodalités
	PUC, Caen
	1996

	
	
	2.
	Charaudeau, P.
	Grammaire du sens et de l'expression
	Hachette, Paris
	1992

	
	
	3.
	Gosselin, L.
	Les modalités en français. La validation des représentations
	Rodopi, Amsterdam – New York
	2010

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Arrivé M., Gadet F., Galmiche M.
	La Grammaire
d’aujourd’hui
	Paris, Flammarion
	1986

	
	
	2.
	Tuţescu, M.
	L’auxiliation de modalité. Dix auxi-verbes modaux 
	Editura universitãţii din Bucureşti
	2007

	
	
	3.
	Riegel, M., Pellat, J.C., Rioul, R.
	Grammaire méthodique du français
	PUF, Paris
	1994


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ИНТЕРКУЛТУРАЛНОСТ ВО НАСТАВАТА ПО ФРАНЦУСКИОТ ЈАЗИК КАКО СТРАНСКИ

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма. Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје
Катедра: Романски јазици и книжевности

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година
Втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф.д-р Мира Трајкова, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Познавање на францускиот јазик

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Подготовка на студентите за препознавање  и критичка анализа на интеркултурните елементи  во учебниците и други наставни материјали.  Оспособување на студентите за вклучување на активности за развивање на интеркултурна компетенција на часот по француски јазик.
Компетенции: Способност за истражување, препознавање и критичка анализа на интеркултурните елементи  во учебниците и други наставни материјали.  Способност за интеркултурна медијација.  Способност за селекција, прилагодување, осмислување и креирање на соодветни активности за развивање на интеркутурната компетенција на учениците.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Теориски поими: цивилизација, култура, културен идентитет, интеркултуралност. Комуникативна компетенција. Интеркултурна компетенција. Интеркултурна комуникација. Стереотипи и претстави за странскиот јазик и култура. Невербална комуникација и интеркултуралност. Книжевен текст и интеркултуралност. Медиуми и интеркултуралност. Работа врз различни видови документи со цел да се согледа присуство на интеркултурните елементи во нив и да се укаже на можните начини за нивна примена во наставата по странски јазик со цел да се развива интеркултурна компетенција на учениците.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење 

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	30

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Француски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Трајкова Мira




	Интеркултурниот пристап во наставата по француски јазик  
	Филолошки факултет „Б.Конески“ Скопје
	2011

	
	
	2.
	Colles  L. et al.
	Didactique du FLE et de l`interculturel


	Proximités, E.M.E.
	2006

	
	
	3.
	Windmuller F.
	FLE – Approche culturelle et interculturelle


	Editions Belin
	2011

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Vincent L.
	Interactions verbales et communication interculturelle en FLE
	E.M.E.
	2007

	
	
	2.
	Zarate G. et alii.
	Médiation culturelle et didactique des langues
	Conseil de l`Europe
	2003

	
	
	3.
	De Carlo M.
	L`interculturel
	CLE International Paris
	1998


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ТЕКСТОТ КАКО ЈАЗИЧНА И СМИСЛОВНА ЕДИНИЦА

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Магистерски студии – Наука за јазик
Потпрограма : Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методија“ – Скопје 

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв семестар
	7.
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Мирјана Алексоска-Чкатроска, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување знаења за општите концепти на текстуалната лингвистика и анализирање на текстови коишто претставува кохерентна и организирана структура на јазичен, сематички и реторички план. 
1. Способност за користење на општите концепти поврзани со јазичната и семантичната структура на текстот како јазична единица којашто е предмет на анализа и толкување на значењето. 
2. Способност за критичко и аналитичко читање или слушање на текст / говор со цел негово толкување / разбирање и применување на лингвистичките теории на текстуалната анализа.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Дефиниција на поимите текст и јазичка единица и смисловна/значенска единица како предмет на изучување на текстуалната лингвистика. Лингвистичките теории за текстот. Текстот како јазична целина. Јазичните, синтаксичките и семантичките компоненти на текстот. Типологија на текстови. Анализа на текстот (реторичка, наративна и тематска анализа) и анализа на говорот. Контекст / котекст и значење. Кохезија и кохеренција. Поимот на макоструктура. Тема и рема. Интерпретативни стратегии. Интертекстуалност.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	200


	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	50

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	50

	
	17.3.
	Активност и учество
	/

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата и предаден проект

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	француски и македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Adam, J.- M. 
	La linguistique textuelle. Introduction à l’analyse textuelle des discours 
	Armand Colin, Coll. Cursus, Paris 
	2005

	
	
	2.
	Adam, J.- M. 
	Eléments de linguistique textuelle 
	Liège, Mardaga 
	1990

	
	
	3.
	Adam, J.- M. 
	Les textes : types et prototypes 
	Nathan, Paris 
	1992

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Halliday, M.A.K.& Hasan, R. 
	Cohesion in English 
	Longman 
	1976

	
	
	2.
	Johnstone, B. 
	Discourse Analysis 
	Blackwell 
	2004

	
	
	3.
	Bakhtine, M. 
	Esthétique de la création verbale 
	Gallimard, Paris 
	1984


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ФРАНЦУСКО-МАКЕДОНСКИ КОНТРАСТИВНИ ТЕМИ: ФРАНЦУСКИОТ ГЛАГОЛ FAIRE

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазикот
Потпрограма : Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Ирина Бабамова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	Нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Продлабочено запознавање со функциите на глагол faire, како еден од најчестите глаголи во францускиот јазик. Стекнување способност за идентификување на разликите помеѓу францускиот и македонскиот јазик во врска со употребата на глаголот faire и неговиот еквивалент прави. Развивање способност за самостојно истражување во соодветниот домен и примена на стекнатите знаења во наставата по француски јазик како странски или  при преведување од француски на македонски и обратно.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Контрастивните морфосинтаксички проучувања со посебен акцент на статусот и семантика на глаголот faire во францускиот јазик. Faire и неговите еквиваленти во македонскиот јазик. Глаголите faire и прави во улога на verbum vicarium. Модели на глаголски изрази со faire и нивни еквиваленти во македонскиот јазик. Глаголот faire во рамки на фразеолошки изрази. Kатегоријата фактитивност и начини за нејзино изразување во францускиот и во македонскиот јазик. Фактитивната конструкција од типот faire + инфинитив и нејзините еквиваленти во македонскиот јазик. Конструкцијата se faire + инфинитив и нејзините македонски еквиваленти. Изготвување педагошки материјал (вежби) за усвојување на јазични реализации со faire од страна на македонските изучувачи на францускиот јазик.  

	12.
	Методи на учење:  предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава.
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски и француски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација/самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	OSIPOV, Vladimir 
	Francuski glagol FAIRE 
	Sarajevo: Univerzitet u Sarajevu, Filozofski fakultet 
	1989

	
	
	2.
	GIRY SCHNEIDER, Jacqueline 
	Les nominalisations en français : L’opérateur faire dans le lexique. 
	Genève : Droz 1978
	1978

	
	
	3.
	БАБАМОВА, Ирина 
	Фактитивноста во францускиот и во македонскиот јазик 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“ 
	2010

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Babamova, Irinа 
	 "Les prédicats nominaux à verbe FAIRE - approche contrastive franco macédonienne " in Langue, littérature et culture françaises en contexte francophone 
	 Faculté de philologie "Blaze Koneski", Université "Sts. Cyrille et Méthode", Skopje, p. 39- 49. 
	2012 

	
	
	2.
	Babamova, Irina 
	„La construction faire + infinitif et ses équivalents dans la langue macedonienne“
	« Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Collection Traductologie et linguistique appliquée, Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.), pp. 18-29. Ljubljana
	2020 
Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres,  https://e-knjige.ff.uni-lj.si/znanstvena-zalozba/catalog/book/246

	
	
	3.
	Bajric, Samir
	 Le verbe faire en français contemporain : syntaxe et sémantique
	Suvremena lingvistika, Vol. 66, no. 2
Str.143-197
https://hrcak.srce.hr/30554

	2008


	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ЛЕКСИКАТА НА РОМАНСКИТЕ ЈАЗИЦИ (МЕЃУ ИСТОРИЈАТА И СЕГАШНОСТА)

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Катедра: Романски јазици и книжевности


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година 
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Јоана Хаџи-Лега Христоска, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Стекнување способност за воочување на структурата на лексиката на романските јазици (латински лексички фонд, влијание на супстратите и на суперстратите, влијание на други јазици) од дијахрониска и од синхрониска перспектива. Способност за утврдување на семантичките промени на зборовите во текот на времето. sСпособност за востановување на начините за збогатување на лексичкиот фонд на романските јазици.

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Латинскиот лексички систем и неговото место во романскиот лексички систем. Распространување на латинските зборови и именување нови референти. Стратификација на лексиката на романските јазици. Влијание на супстратите, на суперстратите и на адстратите. Заемки од други јазици. Причини и видови семантичка модификација на зборовите. Внатрешен развој на романската лексика по пат на деривација и на зборообразување. Сличности и разлики меѓу лексичките системи на романските јазици.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	30 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	50 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Reinheimer Rîpeanu, S. 
	Lingvistica romanică (lexic-fonetica-morfologie)
	Bic All
	2001

	
	
	2.
	Teyssier, P.
	Comprendre les langues romanes
	Chandeigne
	2012

	
	
	3.
	Tagliavini, C.
	Le origini delle lingue neolatine
	Pàtron Editore
	1982

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Fradejas Rueda, J. M.
	Las lenguas románicas
	Arco/Libros 
	2010

	
	
	2.
	Alkire, T., Rosen, C. 
	Romance languages: A historical introduction
	Cambridge University Press  
	2010

	
	
	3.
	Reinheimer, S., Tasmowsky, L.
	Pratique des langues romanes
	Harmattan
	1997


	1.
	Наслов на наставниот предмет
	КОМУНИКАТИВНО РАМНИШТЕ НА ЈАЗИКОТ 
(ВРЗ ПРИМЕРИ ОД ФРАНЦУСКИОТ И ОД ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК)

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик
Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Катедра: Романски јазици и книжевности


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година 
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	д-р Јоана Хаџи-Лега Христоска, вонреден професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Способност за препознавање на одликите на комуникативното рамниште на јазикот и за разграничување на различните видови говорни единици во францускиот и во италијанскиот јазик кои функционираат во рамките на тоа рамниште. 

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Поимот говорна интеркомуникација, видови и фактори на влијание. Говорни единици (пословици, афоризми, интерактивни единици, клетви, благослови, вицеви): структурни и семантички одлики. Прагматичко-семантичка анализа на одредени видови говорни единици во францускиот и во италијанскиот јазик.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часови

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	30 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект (презентација: писмена и усна)
	50 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	20 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	македонски

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Montreynaud, Fl., Pierron, A., Suzzoni, Fr.
	Dictionnaire de proverbes et dictons
	Le Robert
	2015

	
	
	2.
	Arthaber, A.

	Dizionario comparato
di proverbi e modi
proverbiali
	Urlico Hoepli
Editore, Milano
	1991 (1989)

	
	
	3.
	Никодиновски, Зв.

	Семиологија на
говорот и на
јазикот
	2–ри Август С
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Schapira,
Ch.
	Les stéréotypes en
français
	Ophrys
	1999

	
	
	2.
	Bidaud, Fr.

	Structures figées de la conversation. Analyse
contrastive français-italien
	Peter Lang
	2002

	
	
	3.
	
	
	
	


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ДИВЕРСИФИКАЦИЈА НА СОВРЕМЕНИОТ ИТАЛИЈАНСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „ Блаже Конески”- Скопје
Катедра за италијански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Александра Саржоска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	познавање на италијанскиот јазик

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот:

· покажува знаење и разбирање од областа социолингвистиката

· поседува вештини за одредување на различните слоеви (јазични регистри, функционални стилови ит.) во италијанскиот јазик во однос на факторите за диверсификација

· се оспособува за изведување и користење на социолингвистички истражувања

· стекнува вештини за запознавање и воочување на поврзаноста на јазичните појави и историско-политичките, општествените и културните вариабили.

· врши истражувања од областа на италијанската социолингвистика

· креативно ги применува стекнатите знаења и вештини



	11.
	Содржина на предметната програма: Развој на италијанската социолингвистика. Диверсификација на совремeниот италијански јазик и фактори за диверсификација: географска, општествена, ситуациска, функционална, временска раслоеност и раслоеност во однос на средствата за комуникација. Италијанскиот стандард, неостандард и субстандард. 

	12.
	Методи на учење: Предавања и вежби, консултации, изработка на проектна задача (истражувачки проект), презентации, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30 часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови/ устен испит
	50 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	40 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	10 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	предметот да е запишан во соодветниот семестар и успешно презентирана проектна задача (истражување)

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 македонски / италијански јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Berutto,G.

	Fondamenti di sociolinguistica
	Editori Laterza, Bari
	2003   

	
	
	2.
	Gualdo,R.
Telve, S.
	Linguaggi specialistici dell’italiano
	Carocci Editore, Roma
	 2021     

	
	
	3.
	D’Agostino, M.
	Sociolinguistica dell’Italia contemporanea
	Il Mulino, Itinerari, Bologna
	2007

	
	
	4.
	Sobrero, A.
	Introduzione all’italiano contemporaneo.
La variazione e gli usi. 
Le strutture
	Editori Laterza, Bari
	1993

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Serianni, L. 
	Italiani scritti
	Itinerari, Società editrice  Il Mulino,   
Bologna
	2012  

	
	
	2.
	Visconti, J. 
(a cura di)
	Parole nostre. Le diverse voci dell'italiano specialistico e settoriale
	Società editrice Il Mulino,  Bologna
	2020 

	
	
	3.
	Саржоска, А.
	Италијанскиот јазик во средствата за масовна комуникација
	Универзитет  Св. Кирил и Методиј, Филолошки Факултет “Блаже Конeски”- Скопје
	2013


	1.
	Наслов на нaставниот предмет
	ИТАЛИЈАНСКАТА ФРАЗЕОЛОГИЈА И ПАРЕМИОЛОГИЈА 


	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица, односно институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје


	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус) 
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар 
	1. година

	7.
	Број на ЕКТС кредити
	6

	8.
	Наставник
	Проф. д-р Радица Никодиновска

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
Студентот
· покажува знаење и разбирање од областа на италијанската фразеологија и паремиологија. 
· идентификува и објаснува италијански фраземи и паремиолошки единици. 
· креативно ги применува стекнатите знаења и вештини. 
· врши истражувања од областа на италијанската фразеологија и паремиологија. 


	11.
	Поимите: „фразеологија“ и „паремиологија“. Поважни теории за фразеологијата и паремиологијата. Критериуми за разграничување на фраземи и паремии. Запознавање со структурата, семантиката и функцијата на италијанските фраземи и паремии. Фразеологијата и паремиологијата во наставата по италијански јазик. Фразеологијата, паремиологијата и лексикографијата/културата/ преведувањето.

	12.
	Методи на учење: предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1
	Предавања-теоретска настава
	15 часа

	
	
	15.2
	Вежби (лабораториски, аудиториски), семинари, тимска работа 
	0 

	16.
	Други форми на активности 
	16.1
	Проектни задачи
	30 часа

	
	
	16.2
	Самостојни задачи 
	35 часа

	
	
	16.3
	Домашно учење 
	100 часа

	17.
	Начин на оценување 

	
	17.1. 
	Тестови 
	70 бодови                                                      

	
	17.2. 
	Успешно реализирани лаборато-риски/аудиториски вежби
	/  

	
	17.3. 
	Активност и учество 
	20 бодови 

	
	17.4.
	Домашна задача и/или семинарска работа
	10 бодови

	18.
	Критериуми за оценување (бодови/оценка)
	до 50 бода 
	      5 (пет)   (F) 

	
	
	од 51 до 60 бода 
	      6 (шест)     (E)

	
	
	од 61 до 70 бода
	      7 (седум)   (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	      8 (осум)     (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	      9 (девет)    (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	    10 (десет)    (A)

	19.
	Услови за потпис и полагање на завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	италијански

	21
	Метод на следење на квалитетот на наставата 
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	            Задолжителна литература (до три)

	
	22.1
	Ред.број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Никодиновска, Радица
	Настава на италијанската фразеологија
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје
	2009

	
	
	2.
	Quartu Monica
	Dizionario dei modi di dire della lingua italiana
	Edizione Mondolibri S.p.a., Rizzoli, Milano
	2000

	
	
	3.
	Allegretti Francesco
	Il libro dei proverbi
	Gruppo Carteduca, Cremona
	1994

	
	22.2
	Дополнителна литература (до три)

	
	
	Ред.број 
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Casadei Federica
	Per una definizione di «espressione idiomatica» e una tipologia dell'idiomatico in italiano” Lingua e stile, (a. XXX), n. 2
	Lingua e stile, (a. XXX), n. 2
	1995, pp. 335-358.

	
	
	2.
	Lapucci Carlo 
	Modi di dire della lingua italiana
	A.Vallardi, Milano
	1984

	
	
	3.
	Sandra Radicchi
	IN ITALIA – Modi di dire ed espressioni idiomatiche
	Bonacci editore, Roma
	1992


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	РЕКЛАМИТЕ ВО НАСТАВАТА ПО ИТАЛИЈАНСКИ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Наука за јазик Потпрограма: Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	 проф. д-р Лучиана Гуидо Шремпф, редовен професор

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции): 
запознавање со главните карактеристики на јазикот на италијанските реклами на иконичен и на вербален план. - оспособување на студентите да ги воочуваат, споредуваат и анализираат јазичните и вонјазичните стратегии што се применуваат во италијанските реклами. - оспособување на студентите да вршат анализа на јазикот на рекламите. - да ги применуваат стекнатите знаења во наставата по италијански јазик

	11.
	Содржина на предметната програма: 
Рекламата како комуникација. Главните карактеристики на јазикот на рекламата на морфосинтаксичко, лексичко и реторичко ниво. Признаци на рекламите на иконично и на јазично рамниште ( неологизми, каламбури, пословици, звучни фигури, слогани, итн.). Изготвување дидактички активности базирани на рекламите.

	12.
	Методи на учење: : предавања и вежби, консултации, проектна (домашна, семинарска) задача, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	/

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови
	60 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект ( презентација: писмена и усна)
	20

	
	17.3.
	Активност и учество
	20

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Редовна посетеност на наставата

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	Македонски и италијански

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	Евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Arcangeli,M.
	Il linguaggio pubblicitario   
	Carocci, Roma
	2008

	
	
	2.
	Bianchi, C.
	Spot - Analisi semiotica dell’audiovisivo pubblicitario
	Carocci, Roma
	2007

	
	
	3.
	Testa, A
	La pubblicità
	Il Mulino, Milano
	2007

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Baldini, M.
	Le fantaparole, il linguaggio della pubblicità 
	Armando editore, Roma
	1987

	
	
	2.
	Pitteri, D.
	La pubblicità in Italia – Dal dopoguerra a oggi
	Editore Laterza , Bari
	2005

	
	
	3.
	Puggelli, F. R.
	L’occulto del linguaggio. Psicologia della pubblicità
	Edizioni Franco Angeli, Milano
	2013


	Прилог бр.3
	Предметна програма од втор циклус на студии

	1.
	Наслов на наставниот предмет
	ПРИМЕНА НА КОРПУСИ ВО ИСТРАЖУВАЊА НА ИТАЛИЈАНСКИОТ ЈАЗИК

	2.
	Код
	

	3.
	Студиска програма
	Студиска програма на втор циклус: 

Наука за јазик - Романистика

	4.
	Организатор на студиската програма (единица - институт, катедра, оддел)
	Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје

Катедра за романски јазици и книжевности и Катедра за италијански јазик и книжевност

	5.
	Степен (прв, втор, трет циклус)
	Втор циклус

	6.
	Академска година/семестар
	Прва година / прв или втор семестар
	
	Број на ЕКТС-кредити 
	6

	8.
	Наставник
	проф. д-р Руска Ивановска-Наскова

	9.
	Предуслови за запишување на предметот
	нема

	10.
	Цели на предметната програма (компетенции):

Целта на курсот е студентите да се запознаат со основните поими од областа на корпусната лингвистика, со можностите кои ги нудат овие јазични ресурси, со главните корпуси на италијанскиот јазик и со примери на корпусни истражувања на италијанскиот јазик. Студентите би се оспособиле, исто така,  да ги пребаруваат консултираните корпуси на италијанскиот јазик и да ги користат во истражувачки цели.

	11.
	Содржина на предметната програма:

Јазични корпуси и корпусна лингвистика. Основни поими од областа на корпусната лингвистика (токени, типови, леми, листи на фреквенции, конкорданции, регуларни изрази, колокации). Видови корпуси и критериуми за нивна класификација (временска димензија, опсег, избор на текстови, број на јазици, обработка, достапност и др.). Корпуси на италијанскиот јазик (CoLFIS, Coris/Codis, Paisà, itWac, Ridire, Repubblica, Valico/Vinca, LIP). Примери за корпусни истражувања  на италијанскиот јазик: теоретски, контрастивни, традуктолошки и дидактичко-мотивирани истражувања.

	12.
	Методи на учење: Предавања и вежби, консултации, изработка на проектна задача (истражувачки проект), презентации, домашно учење (подготовка на испит)

	13.
	Вкупен расположив фонд на време
	180 часа

	14.
	Распределба на расположивото време
	

	15.
	Форми на наставните активности
	15.1.
	Предавања- теоретска настава. 
	15 часа

	
	
	15.2.
	Вежби (лабораториски, аудиториумски), семинари, тимска работа. 
	0 

	16.
	Други форми на активности
	16.1.
	Проектни задачи 
	30  часа

	
	
	16.2.
	Самостојни задачи
	35 часа

	
	
	16.3.
	Домашно учење - задачи
	100 часа

	17.
	Начин на оценување     

	
	17.1.
	Тестови/ устен испит
	20 бодови

	
	17.2.
	Индивидуална работа/проект 

(презентација: писмена и усна)
	20 бодови

	
	17.3.
	Активност и учество
	60 бодови

	18.
	Kритериуми за оценување (бодови/ оценка)
	до 50 бода
	5 (пет) (F)

	
	
	51 х до 60 бода
	6 (шест) (E)

	
	
	61 х до 70 бода
	7 (седум) (D)

	
	
	од 71 до 80 бода
	8 (осум) (C)

	
	
	од 81 до 90 бода
	9 (девет) (B)

	
	
	од 91 до 100 бода
	10 (десет) (A)

	19.
	Услов за потпис и за полагање завршен испит
	Предметот да е запишан во соодеветниот семестар.

	20.
	Јазик на кој се изведува наставата
	 Македонски јазик

	21.
	Метод на следење на квалитетот на наставата
	евалуација / самоевалуација

	22.
	Литература

	
	22.1.
	Задолжителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Cresti E.& Panunzi A. 
	Introduzione ai corpora dell’italiano. 
	Bologna: il Mulino
	2013

	
	
	2.
	O’Keeffe A. & McCarthy, M. (Eds.) 
	The Routledge Handbook of Corpus Linguistics. 
	London: Routledge
	2010

	
	
	3.
	Ивановска – Наскова, Р.
	Програми за автоматска обработка на јазични корпуси
	Скопје: Аз-Буки
	2013

	
	
	4.
	
	
	
	

	
	22.2.
	Дополнителна литература

	
	
	Реден број
	Автор
	Наслов
	Издавач
	Година

	
	
	1.
	Baroni M. 
	Corpora di italiano, In Simone R. (Ed.), Enciclopedia dell’Italiano (pp. 300-303). 
	Roma: Istituto della Enciclopedia Italiana
	2010

	
	
	2.
	Ivanovska-Naskova, R. 
	I corpora e l’insegnamento dell’italiano LS. In V. Zaccaro & R. Ivanovska-Naskova (Eds.), Incroci. Studi sulla letteratura, la traduzione e la glottodidattica (pp.105-123). 

	Bari/Skopje: Università degli Studi di Bari “Aldo Moro”/ Università “Ss. Cirillo e Metodio” di Skopje
	2015

	
	
	3.
	Звонко Никодиновски (редактор)
	Електронските ресурси и филолошките студии. 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	2013


Прилог бр. 4
Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор, и трет циклус на студии и за ментори на докторски студии
	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Наташа Стојановска-Илиевска

	2.
	Дата на раѓање
	07.03.1975

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1997
	Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2007
	Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2014
	Катедра за англиски јазик и книжевност

Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески‟ (Универзитет „Свети Кирил и Методиј‟ во Скопје)
	Вонреден професор во наставно-научната област Англистика (Современ англиски јазик, Синтакса 1 и Синтакса 2)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Синтакса 1
	Англиски јазик и книжевност, 

Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Синтакса 2

	Англиски јазик и книжевност, 

Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	3.
	Современ англиски јазик 3
	Англиски јазик и книжевност,

Филолошки факултет „Блаже Конески‟ 

	
	
	4.
	Современ англиски јазик 4
	Англиски јазик и книжевност, 

Филолошки факултет „Блаже Конески‟

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Контрастивни јазични проучувања
	Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески‟ (Универзитет „Свети Кирил и Методиј‟ во Скопје)

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција


	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	Согледувања за една подгрупа од перифрастични предикати со дава во кои е присутно метафоричкото проширување за меѓучовечка комуникација. Palimpsest [Палимпсест], Vol. 6 No.12, p. 33-46. 
	Goce Delčev University - Faculty of Philology, 2021

	
	
	2.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Status of English in the Republic of Macedonia in Sylviane Granger, Maïté Dupont, Fanny Meunier, Hubert Naets, Magali Paquot (eds.) International Corpus of Learner English –Version 3.
	Presses universitaires de Louvain, 2020  

	
	
	3.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Use of Logical Connectors in the Academic Writing of Macedonian Learners of English. Vestnik za tuje jezike/Journal for Foreign Languages Vol 10 No 1, p.155-166. 
	Znanstvena založba Filozofske fakultete v Ljubljani, 2018

	
	
	4.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	Англиските перифрастични предикати со глаголот take. Journal of Contemporary Philology Vol 1 No 2, p. 51-77
	Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	5.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	„Именската синтагма во перифрастичните предикати од синтаксички и од семантички аспект“ in Philological Studies, Vol. XVI,  Issue 2, p.184-197
	Philological studies, 2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Раководител на проектот: Sylviane Granger, Université catholique de Louvain, Belgium

Координатор за Филолошкиот факултет при УКИМ: Наташа Стојановска-Илиевска
	ICLE (International Corpus of Learner English) организиран од Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија
	2016-2018

	
	
	2.
	Раководители на проектот: Sylviane Granger и Marie-Aude Lefer, Université catholique de Louvain, Belgium

Координатор од Филолошкиот факултет при УКИМ за преводната комбинација англиски-македонски: Наташа Стојановска-Илиевска
	MUST (Multilingual Student Translation Corpus) организиран од Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија
	2021-

	
	
	3.
	Истражувач  во меѓународен проект, чиј главен истражувач е Тања Ангеловска од Department of English and American Studies, University of Salzburg и главен истражувач / раководител на македонскиот тим е Анастазија Киркова-Наскова
	"Processing Instruction for L3 English: Differences between balanced and unbalanced bilinguals? (PI-BI-L3)" на Универзитетот во Салцбург, Австрија и УКИМ
	2018-2022

	
	
	4.
	Учесник во проект чиј раководител е проф. д-р Анета Дучевска
	Макропроект „Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“ на Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 
	2018-2022

	
	
	5.
	Учесник во меѓународен проект чиј раководител за Филолошкиот факултет при УКИМ е проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
	Developing applied foreign language skills – DAFLS на Универзитетот во Каен Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА)
	2020-

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Macedonian Component of the International Corpus of Learner English ин Third International Scientific Conference FILKO -Conference Proceedings, p.597-602
	УГД - Штип, 2018

	
	
	2.
	Наташа Стојановска-Илиевска
	„Извештај за проект: Изработка на електронски корпус од есеи од изучувачи на англискиот јазик на напредно ниво од РМ во рамките на Интернационалниот корпус на англискиот јазик на изучувачите“ во Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески” - Книга 43-44, стр.365-370
	Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	3.
	Стојановска-Илиевска, Наташа
	„Категоријални информации во македонските и англиските перифрастични предикати“. Славистички студии бр. 18, стр. 189-198
	Скопје: Филолошки факултет “Блаже Конески”, 2018

	
	
	4.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	The Macedonian Component of the International Corpus of Learner English ин Third International Scientific Conference FILKO -Conference Proceedings, p.597-602
	УГД - Штип, 2018

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	9

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	What is light about light give? (A survey of English and Macedonian LVCs with give/дава)
	Ninth International Contrastive Linguistics Conference (ICLC9) organized by the Department of Modern Languages of the University of Genoa (Italy), held on Microsoft Teams 
	2021

	
	
	2.
	Liljana Mitkovska, Eleni Bužarovska and Nataša Stojanovska-Ilievska
	Crosslinguistic influence in Second Language Acquisition: post-verbal subjects in L2 English 


	Societas Linguistica Europaea (SLE) 2021 Conference organized by the SLE Executive Committee, held online on Zoom 
	2021

	
	
	3.
	Natasha Stojanovska-Ilievska
	Information Packaging Strategies Serving the Communicative Needs of the Speakers
	Fourth Białystok-Kiev Conference on Theoretical and Applied Linguistics in Białystok, Poland and on Zoom (конференцијата e заеднички организирана од the University of Białystok, Poland and the Borys Grinchenko Kiev University, Ukraine) 
	2021

	
	
	4.
	Natasha Stojanovska-Ilievska 
	Macedonian alternatives to the English epicene “singular they” 
	Annual Conference of the British Association for Slavonic and East European Studies 2022 (BASEES 2022), одржана во хибриден формат: на Robinson College, University of Cambridge (UK) и преку Zoom 
	2022

	
	
	5.
	Stojanovska-Ilievska, Natasha
	Study of English and Macedonian Conjunctions Used to Express Causality
	La Grammaire de la Cause III/ The Grammar of Causation III

International Conference,

Sorbonne Université, Paris
	2022


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ирина Бабамова

	2.
	Дата на раѓање
	6 април 1969 г. 

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
Професор по француски јазик и книжевност и дипломиран филолог-преведувач по француски јазик
Доквалификација- македонски јазик како втор главен предмет 
	1990
1996

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1999
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604. Лингвистика
	64006. Романистика 
64012. Компаративна лингвистика
64022. Преведување

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604. Лингвистика
	64006. Романистика 
64012. Компаративна лингвистика
64022. Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки Факултет “ Блаже Конески ” - Скопје
	редовен професор во наставно-научна област романистика по предметите: Контрастивна граматика на францускиот и на македонскиот јазик, Граматика на францускиот јазик, Теорија на преведувањето и на толкувањето и Преведување од француски на македонски јазик и Терминологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Контрастивна граматика на францускиот и на македонскиот јазик 1,2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Теорија на преведувањето и на толкувањето 1, 2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3.
	Преведување од француски на македонски јазик  и обратно 1, 2
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	4.
	Зборообразувањето во францускиот јазик
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Преведување книжевни текстови
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	6.
	Преведување граматички содржини
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност-преведувачко-толкувачка насока) 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	7.
	Преведување од македонски на француски јазик Б и обратно 1,2,3,4
	Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	8. 
	Контрастивна анализа за преведувачи и толкувачи 1, 2 (француски јазик)
	Катедра за преведување и толкување (француски јазик)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	9.
	Контрастивна анализа меѓу шпанскиот и македонскиот јазик 
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за шпански јазик и книжевност)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	10.
	Деловен француски јазик
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	11.
	Терминологија
	Катедра за романски јазици и книжевности, (Група за француски јазик и книжевност), 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современи преведувачки теории 
	Постдипломски студии, Наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	Француско-македонски контрастивни теми: францускиот глагол Faire
	Постдипломски студии , Наука за јазикот,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	3.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија (француски јазик)
	Постдипломски студии – Конференциско толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Деривациски модели во францускиот јазик
	Романистика (Група француски јазик) Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова
	„Традуктолошките ставови во трудови на Благоја Корубин“ во Претходниците како современициМакедонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања (ред. С. Велковска) Јазикот наш денешен кн. 31, стр. 13-11.
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје, 2020.

	
	
	2.
	Irina Babamova, Snežana Petrova
	„Perception et réaction à l’égard de la langue française au sein du système éducatif macédonien“,  во САВРЕМЕНИ ТОКОВИ У НАУЦИ О ЈЕЗИКУ И КЊИЖЕВНОСТИ, Наука и савремени Универзитет 8, Тематски зборник радова 
	.Ниш: Универзитет у Нишу, Филозофски факултет, књига 2, 2019, стр. 305-324

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„Просторните значења на францускиот предлог par и нивното изразување во македонскиот јазик“ во Прилози посветени на акад. Зузана Тополинска , стр. 293-314.
	Скопје – МАНУ, 2021

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
	„Преведување на македонски јазик на францускиот глагол confiner и на неговите деривати (во контекст на пандемијата на Ковид-19)“
Зборник трудови од XLVII меѓународна научна конференција на LIII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура : Охрид, 4.9-5.9.2020 г., стр. 295-308.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 2021

	
	
	5.
	Irina Babamova
	 „Les premières traductions en français de la poésie macédonienne en France : aspects historiques“  во „Аналогии и интеракции во романистичките проучувања“ (ред. Елисавета Поповска, коред. Снежана Петрова), стр. 121-136.
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020. 

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Irina Babamova (соработник -учесник во меѓународен проект)
Автори: 
Antoine Chalvin,
Jean Léon- Muller
Katre Talviste
Marie Vrinat Nikolov
	Histoire de la traduction littérаire en  Europe médiane 
Des originеs à 1989 
(Носител на проектот во периодот 2010-2019 : ИНАЛКО - Национален институт за ориентални јазици и цивилизации - Париз) 
	Presses Universitaires de Rennes : Rennes, 
2019

	
	
	2.
	Ирина Бабамова (учесник во меѓународен проект)
	Les langues,  les littératures et les cultures romanes et slaves en contact et en divergence  (no 81/1-17-8-01).
	Носител: Филозофски факултет на Универзитетот во Ниш  
(до 2023 г.)

	
	
	3.
	Велева Славица, Ирина Бабамова Саржоска Александра (автор и учесник во национален проект поддржан од УКИМ одлука бр. 02-613/6 од 18.05.2021 г.)
	Термини и терминолошки изрази од доменот на ковид-пандемијата во македонскиот, во францускиот и во италијанскиот јазик  
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ 2022  (во печат)

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
(учесник во национален проект на МАНУ)
	Македонска научна и стручна терминологија. 
	...2019, 2020, 2021, 2022....

	
	
	5.
	Irina Babamova
(Меѓународен проект –Учесник и  координатор на работната група за француски јазик)
	Projet Erasmus+, Strategic Partnership Action K2, “DAFLS - Developping Applied Foreign Language Skills”, 
	(во тек) 2020-2023.
Носител : Универзитет во Каен - Нормандија; партнерски универзитети: „Св. Кирил и Методиј “во Скопје Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзтет во Белград и АЛДА -  Скопје.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова,
Снежана Петрова
	Францускиот јазик во Република Македонија (монографија)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2016

	
	
	2.
	Ирина Бабамова 
(Член на редакциски одбор  и  главен и одговорен уредник со проф. д-р А, Дучевска и проф. д-р И. Пановска-Димкова)
	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021).
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2021

	
	
	3.
	Ирина Бабамова (уредник)
	35 години шпански јазик, 10 години португалски јазикАлманах од одбележувањето на Јубилејот на ибериските јазици на Филолошкиот факултте „Блаже Конески“- Скопје
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2019

	
	
	4.
	Irina Babamova, Snezana Petrova
	J’apprends et je  me protège contre les viruses. 
	Skopje : Association des professeurs de français de la République de Macédoine : 2020

	
	
	5.
	Паскал Роз 
(превод од француски  на македонски јазик Ирина Бабамова)
	Ловецот „Зеро“
	Арс Ламина – публикации, 2016 г.

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ирина Бабамова (Ментор на преводот од македонски на француски јазик -преведувач Ана Димевска) 
	Еден преведувачки опит, Студентска работилница: Конески на 14 јазици.
	

	
	
	2.
	Ирина Бабамова (Ментор на преводот од француски на македонски јазик -преведувачи Ивана Ѓуреска, Рина Јанкуловска)

	Никола Бувје: Однадвор и однатре
	

	
	
	3.
	Irina Babamova
	Quelques mots sur les traductions  / Неколку зборови за преводите(предговор кон книгата Никола Бувје: Однадвор и однатре, Nicolas Bouvier, Le dehors et le dedans) стр. 11-14
	

	
	
	4.
	Ирина Бабамова
Снежана Петрова
	„Центар за универзитетска успешност Le Très-FLE на Универзитетската агенција на Франкофонијата при УКИМ (со седиште на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“)3 во  Монографија75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), стр.202-209
	

	
	
	5.
	Ирина Бабамова
Искра Пановска-Димкова (редакторкi)
	„Вовед“ во  Монографија75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), стр. V
	

	
	
	6.
	Ирина Бабамова
	„Трето издание на Деновите на франкофонијата на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“- Скопје ( по повод одбележувањето на 50-годишниот јубилеј на Меѓународната организација на франкофонијата)“ во Годишен зборник, книга 46,  стр. 187-191.
	

	
	
	7.
	Ирина Бабамова
	„Хроника: Четврто издание на Деновите на франкофонијата на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје  (15 март – 2 април 2021 г.), во Годишен зборник, книга 46,  стр. 193-196.
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	10

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Irina Babamova
	« La construction faire + infinitif et ses équivalents dans la langue macédonienne » in  Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.) CONTACTS LINGUISTIQUES, LITTÉRAIRES, CULTURELS : CENT ANS D’ÉTUDES DU FRANÇAIS À L’UNIVERSITÉ DE LJUBLJANA. Collection Traductologie et linguistique appliquée , стр. 18-29
	Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres. 
Ljubljana : 2020

	
	
	2.
	Ирина Бабамова
	„Конвергенции и дивергенции меѓу потенцијалот во македонскиот и кондиционалот во францускиот јазик надвор од условниот период“, во проект: Местото на македонскиот јазик во словенскиот и во балканскиот јазичен свет Статусот на модалната морфема би во македонскиот јазик и нејзините функционални еквиваленти во другите словенски и несловенски јазици, стр. 9-24.
	Скопје: МАНУ, ИЦАЛ, 2018
. http://ical.manu.edu.mk/books/Zbornik_konstrukcii_so_bi.pdf

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„За наставата по преведување за професионални преведувачи – преведување на релација од француски кон македонски јазик“ во Евалуац ијата во наставата по странски јазици и книжевности   (ред. Радица Никодиновска) ,  стр. 111 – 120.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје , 2017

	
	
	4.
	Irina Babamova
	« Réflexions sur la traduction littéraire du français vers le macédonien – l’outil d’accès à l’identité culturelle française »  во Le miroir linguistique de l'univers. Synergie dans la diversité, Actes du 10 ème colloque international organisé dans le 
cadre de la Semaine de la Francophonie
 стр. 22-29 
	L’université d’état des langues et des sciences sociales V. Brioussov d’Erévan,  Erevan, 2019

	
	
	5.
	Ирина Бабамова
	„Просторните значења на францускиот предлог par и нивното изразување во македонскиот јазик“ во Прилози посветени на акад. Зузана Тополинска , стр. 293-314.
	Скопје – МАНУ, 2021
http://manu.edu.mk/wp-content/uploads/2021/12/Prilozi-2021-1_compressed.pdf


	
	
	6.
	Ирина Бабамова
	„Традуктолошките ставови во трудови на Благоја Корубин“ во Претходниците како современициМакедонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања (ред. С. Велковска) Јазикот наш денешен кн. 31, стр. 13-11.
	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје, 2020


	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Irina Babamova
	„La construction faire + infinitif et ses équivalents dans la langue macédonienne“.

	Меѓународen научен симпозиум по повод 100 години од Филозофскиот факултет во Љубљана одржан на 12-14 септември 2019 г.
	2019

	
	
	2.
	Irina Babamova
	L’enseignement du français à la Faculté de philologie «Blaze Koneski »  – Skopje : tradition et innovation. 
	Учество на онлајн Меѓународен научен собир на тема: La langue française dans le contexte balkanique : approches linguistiques, littéraires et culturelles / Francuski jezik u balkanskom kontekstu : jezički, književni i kulturološki pristupi
	22 мај 2021, Université de Sarajevo Est & Université de Poitiers

	
	
	3.
	Ирина Бабамова
	„Структурни особености на термини и терминолошки изрази во францускиот јазик поврзани со ковид-пандемијата  и нивни еквиваленти во македонскиот јазик“
	XLVIII Меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик литература и култура при УКИМ
	3-4 септември 2021 г. во
Охрид

	
	
	
	Irina Babamova
	„L'emploi de « quarantaine » dans la langue française et de « карантин » dans la langue macédonienne“ (во коавторство со м-р Анита Кузманоска)
	Учество на  Меѓународниот научен собир Considérations philologiques en contexte français et francophone / Филолошки промислувања во француски и франкофонски контекст  по повод 75-годишнината од основањето на Групата за француски јазик и книжевност
	19-20 Ноември 2021, Скопје


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Радица Никодиновска

	2.
	Дата на раѓање
	14.02.1956

	3.
	Степен на образование
	VIII степен (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1978
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2003
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Применета лингвистика – Романистика - италијанистика

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Романистика-Италијанистика, 
Лингводидактика/ Компаративна лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Применета лингвистика - Романистика

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Романистика - италијанистика/ Традуктологија/ Лингводидактика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор за областите: Методика на наставата по италијанскиот јазик, Теорија на преведување и толкување и Конференциско толкување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по италијански јазик 1
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Практична подготовка за наставата по италијански јазик 1
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Теорија на преведувањето и толкувањето 1
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско толкување од италијански на македонски јазик и обратно 1
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески“

	
	
	5
	Методика на наставата по италијански јазик 2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески

	
	
	6.
	Практична подготовка за наставата по италијански јазик 2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески

	
	
	7.
	Теорија на преведувањето и толкувањето 2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески

	
	
	8.
	Конференциско толкување од италијански на македонски јазик и обратно 2
	Италијански јазик и книжевност/ Филолошки факултете„Блаже Конески

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Настава и усвојување на странските јазици-лингводидактички постапки
	Романистика - италијанистика - Наука за јазик

	
	
	2.
	Италијанската фразеологија и паремиологија
	Романистика - италијанистика - Наука за јазик

	
	
	3.
	Теорија и практика на толкувањето 
	Мастер по конференциско толкување

	
	
	
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дидактика и евалуација на превод
	Романистика - италијанистика - Наука за јазик

	
	
	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Nikodinovska Radica
	“Analisi contrastiva delle unità fraseologiche italiane e macedoni contenenti il lessema ALBERO e i suoi meronimi", Аtti del Convegno L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani, pp 129-154.
	 Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2021.

	
	
	2.
	Nikodinovska Radica, Milosevic-Simonovska Valentina
	 “Analisi degli aspetti (inter)culturali nel manuale di lingua Ragazzi in rete A1". Аtti del Convegno L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 709-723.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Скопје, 2021. 

	
	
	3.
	Nikodinovska Radica
	 “La fraseologia calviniana in macedone: il caso di Prepoloveniot vikont”, Ricerca interdisciplinare su Calvino (a cura di Sabine E. Koesters Gensini e Andrea Berardini), pp. 427- 450. 

	Collana studi e ricerche XX, Studi umanistici, Serie Philologica Sapienza Università Editrice (Creative Commons 3.0 IT, open access), Roma, 2020, 

	
	
	4.
	Никодиновска Радица
	„Лексичко-семантичкото поле храна во македонските и во италијанските фраземи“, Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ (книга 45), Скопје, 2019, стр. 31-45.

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Скопје, 2019

	
	
	5.
	Nikodinovska Radica
	“Il sole e la luna nelle unità fraseologiche italiane e macedoni”, in: Елисавета Поповска (во редакција на) Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, 393-406.

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2019.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Координатор:
Никодиновска Радица
	Romance languages for Slavic-speaking university students - LMOOC4Slav
ERASMUS + Project KA220-HED – 2021-1-IT02-KA220-HED-000027501

	Универзитет за странци во Перуџа (1.12.2022-30.04.2024)

	
	
	2.
	Координатор: Sabine Elisabeth Koesters Gensini
	Проект на Универзитетот „Ла Сапиенца“ од Рим (La Sapienza, Universita’ di Roma): “La fraseologia nelle traduzioni di Italo Calvino: sviluppo verso la bi-direzionalità del repertorio CREAMY (Calvino REpertoire for Analysis of Multilingual PhraseologY)”. Координатор: Sabine Elisabeth Koesters Gensini 

	Универзитет „Ла Сапиенца“ во Рим (2018-2020)

	
	
	3.
	Факултетски проект 
	„Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација“ 
	Носител на проектот: Катедра за романски јазици и книжевности, книежевности при Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, 2017. (Раководител: д-р Снежана Петров)


	
	
	4.
	Проект на Бирото за развој на образованието во Р.С.Македонија. и Archidata на Р. Италија 
	Развој на вештини и поддршка на иновации, Archidata, Развој и дизајн на концепција за средно 4-годишно техничко образование. Б.О на Р.М и Archidata
	2018

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Никодиновска Радица, Трајкова Мира
	Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2018 http://www.ukim.edu.mk/e-izdanija/FLF/Evaluacijata_vo_nastavata_po_francuski_i_po_italijanski_jazik.pdf

	
	
	2.
	Nikodinovska Radica
(Edited by)
	Assessment in foreign language & literature teaching
	Ss. Cyril and Methodius University in Skopje, Blaze Koneski Faculty of Philology, Skopje, 2017, pp 576.

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Никодиновска Радица (превод)
	Марко Мисироли, „Верност“ 
	Арс Студио, Скопје, 2022

	
	
	2.
	Никодиновска Радица (превод)
	Елена Феранте, „Приказна за изгубеното девојче“
	Издавачки центар ТРИ, Скопје, 2022

	
	
	3.
	Никодиновска Радица (превод)
	Итало Калвино, „Италијански приказни“
	Издавачки центар ТРИ, Скопје, 2021

	
	
	4.
	Никодиновска Радица (превод)
	Роза Вентрела „Градината на олеандрите“
	Арс Ламина, Скопје, 2021

	
	
	5.
	Никодиновска Радица (превод)
	Ферѕан Оцпетек, „Како Здив“
	Арс Студио, Скопје, 2021

	
	
	
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии 

	
	11.1.
	Дипломски работи
	30

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мира Трајкова

	2.
	Дата на раѓање
	13.12.1962

	3.
	Степен на образование
	VIII 

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Магистериум
	1992
	Универзитет Нова Сорбона Париз 3, Париз

	
	
	Докторат 
	2004
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика
Методика на наставата по француски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички  науки
	наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика
Методика на наставата по француски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Редовен професор, романистика
Методика на наставата по француски јазик, Практична подготовка за наставата по француски јазик, 
Фонетика на францускиот јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на францускиот јазик 3- Фонетика и фонологија
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Двопредметна програма-француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“–Скопје

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 4- Фонетика 
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

Двопредметна програма-француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“–Скопје

	
	
	3.
	Методика на наставата по француски јазик 1
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	4.
	Методика на наставата по француски јазик 2
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	5.
	Практична подготовка за наставата по француски јазик 1
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	6.
	Практична подготовка за наставата по француски јазик 2
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	7.
	Настава на француски јазик за деца
	Француски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Интеркултуралност во наставата по француски јазик
	Студиска програма за наука за јазикот, модул Романистика, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	
	2.
	Наставата и усвојување на странските јазици–лингводидактички поставки
	Студиска програма за наука за јазикот, Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Анализа на методи и изработка на педагошки материјали за наставата по француски јазик
	Студиска програма за наука за јазикот, модул Романистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Мира Трајкова
	Фонетски содржини во учебниците наменети за настава и учење  на  францускиот јазик како странски: традиција и/или иновација
	Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација, Научно-истражувачки проект на Катедрата за романски јазици и книжевности, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2017, стр. 201-211.

	
	
	2.
	Мира Трајкова
	Stratégies d'apprentissage du FLE utilisées par les étudiants aux Départements de français à Skopje et à Niš : identiques, similaires ou distinctes 

	Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ Филолошки факултет „Блаже Конески“,Скпоје, 2018, pp.410-419

	
	
	3.
	Мира Трајкова,
Маргарита Велевска
	La place et l’évaluation de la grammaire dans les méthodes destinées à l’enseignement/ apprentissage du FLE
	Assessment in foreing language and literature teaching, International Conference, Faculty of philology “Blaze Koneski”,“Ss Cyril and Methodius” University in Skopje, Skopje, 2017, p. 519-531

	
	
	4.
	Мира Трајкова
Маргарита Велевска
	La féminisation des noms de métiers et de fonctions еn français : le débat continue», (коавтор со М. Велевска),
	„Аналогии и интеракции во романистичките проучувања“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2020, стр. 519-532.

	
	
	5.
	Мира Трајкова
	Considérations en matière d’enseignement de la phonétique du français langue étrangère dans le contexte macédonien
	Actes de Colloque international-Considérations philologiques en contexte français et francophone, Faculté de Philologie « Blaže Koneski » - Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode » de Skopje,2021
(во печат)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	национален научен координатор на меѓунареден проект
	Méthodologies et pratiques innovantes en didactique du FLE  «MEPRID FLE »
	Le projet de recherche Méthodologies et pratiques innovantes en didactique du FLE (MEPRID - FLE) qui réunit des universités de la zone de l’Europe Centrale et Orientale, soutenu par BECO  et AUF.  2012-2013

	
	
	2.
	национален координатор на меѓународниот проект
	Еразмус+ KA2 (Strategic partnerships for school education) со наслов “Europe: connaître, apprendre, reconnaître (Europe: knowing, learning, acknowledging)” (2019-1-BG01-KA201-062521)
	17th  Secondary School  “Damian Gruev” Sofia, Bulgary
2019-2021

	
	
	3.
	учесник во проектот
	Научноистражувачки проект : Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација
	носител на проектот: Катедра за романски јазици и книжевности, раководител на проектот: проф. д-р Снежана Петрова, 2017

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мира Трајкова
	Интеркултурниот приод во наставата по француски јазик
	Филолошки факултет „Б.Конески“ , Скопје, 2011

	
	
	2.
	М.Трајкова (коавтор на поглавје)
	Прирачник за наставата по немајчин јазик
	Биро за развој на образованието, Скопје, 2011

	
	
	3.
	М.Трајкова (коавтор со Никодиновска Радица)
	Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик
	Електронски учебник, 
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“,Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2018

	
	
	4.
	М.Трајкова 
(коавтор со група автори)
	Pour comprendre et produire des textes écrits en français. Recueil de fiches d’activités - Niveau B2
	EDITURA UNIVERSITARIA, Craiova, Roumanie, 2014.

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мира Трајкова
Маргарита Велевска
	За некои проблеми при транскрипцијата на имињата при преведување од македонски на француски јазик и обратно
	XLII меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 27-28 јуни 2015. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2016, стр.103-116.

	
	
	2.
	Мира Трајкова
	L’enseignant de français langue étrangère entre la tradition et la modernité 

	Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité,  Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Serbie, 2016 , p.379-387.

	
	
	3.
	Мира Трајкова
Маргарита Велевска
	Constructions interrogatives directes : un parallèle entre le français et le macédonien
	Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité , Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Serbie 2016, p.37-49.

	
	
	4.
	Мира Трајкова
Маргарита Велевска
	Преведувањето на фразеолошки изрази со глаголот mettre од француски на македонски јазик

	Зборот збор отвора – зборник на трудови од Меѓународна научна конференција, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Skopje, 2016, стр. 113-122.
2017

	
	
	5.
	Мира Трајкова
Маргарита Велевска
	Фраземи со соматската компонента ’main‘ (рака) во францускиот јазик и нивните еквиваленти во македонскиот јазик,

	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021, Скопје (во печат) 

	
	
	6.
	Трајкова Мира
	Présentation du kit pédagogique J'apprends et je me protège  contre les virus, (de Babamova I., Petrova S.)
	Годишен зборник бр.  ,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2021

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	20

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Анжела Николовска

	2.
	Дата на раѓање
	12.04.1968

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопкје

	
	
	Магистериум
	1994
	Централноевропски Универзитет/Карлов Универзитет, Прага

	
	
	Докторат 
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопкје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Методика на наставата по англиски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Методика на наставата по англиски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет “Блаже Конески“
	Редовен професор по Методика на наставaта по англиски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по англиски јазик 1
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	2.
	Методика на наставата по англиски јазик 2
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	3.
	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 1
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	4.
	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 2
	Англиски јазик и книжевност – наставна насока

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Следење и оценување во наставата по англиски јазик како странски
	Наука за јазик 

	
	
	2.
	Настава и усвојување на странските јазици - лингводидактички поставки
	Наука за јазик 

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Усвојување странски јазици 
	Наука за јазик 

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Николовска, А.
	Ставовите на идните наставниците по англиски јазик кон автономното учење
	ГодишенЗборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, 2019, книга 45, 67-80.


	
	
	2.
	Николовска, А.
	Возраста како фактор во учењето странски јазици
	Просветно дело, 2016, 1, 5-15

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А., Беќар, М. , наумоска-Саракинска, Б., Наумоска, А. и З. Трајкова- Стрезовска (раководител)
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со Заедничката референтна рамка за јазиците.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022

	
	
	2.
	Николовска, А. и др. (раководител)
	Анализа на јазичните потреби на идните наставници по англиски јазик (пилот – проект)
	Филолошки факултет „Блаже Конески“), 2017

	
	
	3.
	Николовска, А. и др. (учесник)
	Tвининг проект MK 13 IPA SO 01 16 R„Развивање на соработката меѓу високообразовните институции, приватниот сектор и релевантните организации“
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Европска Унија, 2017

	
	
	4.
	Николовска, А. и др.
(учесник)
	Стандардизирање на оценувањето во универзитетското образование во Р. Македонија“ 

	Британски Совет, 2016 – 2017 г.

	
	
	5.
	Николовска, А. и др.
(учесник)
	Професионалниот развој на наставниците по англиски јазик во Р. Македонија“ (Британски Совет, МОН), 2015

	Британски Совет, МОН, 2015

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А., Беќар, М. , наумоска-Саракинска, Б. и З. Трајковс- Стрезовска
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со формативно оценување.
	Филолошки факултет, „Блаже Конески“, 2022

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А.
	Улогата на менторот во развојот на компетенциите на идните наставници. Просветно дело, 5, 36-46.

	Просветно дело, 2017, 5, 36-46.

	
	
	2.
	Николовска, А. 
	Влијанието на нивото на јазична компетенција врз изборот на стратегии на усвојување странски јазици

	Просветно дело, 2019, 2, 56-69.

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	30

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	4

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, А. 
	Осврт кон истражувањата на стратегиите за учење јазици карактеристични за успешните ученици
	Просветно дело, 2020, 3, 33-43

	
	
	2.
	Nikolovska, A.
	English Skills Plus/ Outcomes, (адаптација на учебник за средно образовнаие според наставната програма за 4-та год.)
	CENGAGE/ Просветно дело, 2018

	
	
	3.
	Николовска, А. 
	За самооценувањето: можности и предизвици.
	Литературен збор, 2015, 4-6, 141-150.


	
	
	4.
	Nikolovska, A.
	Assessing EFL Student Teachers’ Competences: Challenges and  Perspectives. In Assessment in Foreign Language and Literature Teaching, Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности, (ed. Radica Nikodinovska), 429 - 439
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, Скопје.

	
	
	5.
	Nikolovska, A.  
	Mentoring Pre-Service English Teachers: Mentors’ Perspectives
	Journal of Research and Scientific Publications, 2016, 6 (5), 741-744

	
	
	6.
	Nikolovska, A.  
	Teachers’ Beliefs about Yoiung EFL Learners’ Self-assessment: a Case Study of Macedonia
	International Journal of English Language and Translation Studies, 2015, 3(4), 16-28.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Nikolovska, A.
	Enhancing and Assessing Teacher English as a Case of ESP
	ESIDRP Conference, Skopje
	2019

	
	
	2.
	Nikolovska, A.,  Trajkova-Strezovska, Z., Naumoska-Sarakinska, B. and M.Bekar
	Implementing a CEFR-based Assessment in a Teacher-training Programme at a North Macedonian University

	CEFR SIG Meeting,  
EALTA Conference, Budapest, 2022

	2.06.2022

	
	
	3.
	Nikolovska, A., Bekar, M. & Trajkova – Strezovska, Z.
	The Impact of Formative Assessment on Developing EFL Student-Teachers’ Language Competences
	Formative Assessment in Language Teaching, Language Resource Centre, Leiden University, 
	17.06.2022


	Податоци за наставниците што изведуваат настава
на студиски програми од првиот, вториот и третиот циклус студии

	1. 
	Име и презиме
	Емина Авдиќ

	2. 
	Дата на раѓање
	14.12.1966

	3. 
	Степен на образовавие
	VIII

	4. 
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки

	5. 
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Професор по германски јазик и книжевност со англиски јазик и книжевност
	1989
	Филолошки факултет - Скопје

	
	
	Магистер по филилошки науки
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Доктор на филолошки науки
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	6. 
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје 
	Поле 
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	612 Наука за книжевноста
	61212 Историја на книжевноста на германските народи
61225 Методика на литературата

	7. 
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје 
	Поле 
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот
	64005 Германистика
64021 Учење странски јазици
64028 Методика на јазик
64022 Преведување

	8. 
	Доколку е во работен однос, да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избрана и во која област
	Институција
	Звање во кое е избрана и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Редовен професор за наставно-научните области: Германистика; Методика на јазик; Преведување (Теорија на преведувањето и на толкувањето) и Учење странски јазици

	9. 
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Методика на наставата по германски јазик 1, 2, 3, 4
	Катедра за германски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Теорија на преведувањето и на толкувањето 1, 2
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	3.
	Симултано и консекутивно толкување од македонски на германски јазик и обратно (Б и В) 
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“во Скопје

	
	
	4.
	Културолошки проучувања 1,2,3, 4 (Б и В) (носител на предмет)
	Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за вториот циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Настава и усвојување на странските јазици – лингводидактички поставки
	Магистерски студии, научна област: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Интеркултурниот пристап во наставата по герм. како странски јазик
	Магистерски студии, научна област: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	4. 
	Конференциско консекутивно и симултано толкување толкување од македонски на германски јазик и обратно
	Магистерски студии по конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	5. 
	Интеркултурна комуникација
	Магистерски студии по конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Предметна програма и планирање на наставата (предмет DLL 6)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	7.
	Наставни материјали и медиуми (предмет DLL 5)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	8.
	Задачи, вежби и интеракција (предмет DLL 4)
	Дидактика и методика на наст. по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за трет циклус на студии

	
	
	Ред. број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1. 
	Интеркултурна комуникација
	Докторски студии: наука за јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2. 
	Преведување култури
	Докторски студии: наука за јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните 5 години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Авдиќ, Емина
	Државен матурски испит по Германски јазик: состојби и перспективи

	Во: Зборник на трудови од Меѓународниот научен собир: Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности. Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје. 12 септември 2016 Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 81–92.

	
	
	2.
	Авдиќ, Емина
	Преведување националсоцијалистичка лексика од германски на македонски јазик врз примерот на романот Види кој се врати од Тимур Вермеш 
	Во: Зборник на трудови: XLIII Меѓународна научна конференција на XLIX Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 25–26 јуни 2016. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2017, 144–161.

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	(Зло)употреба на германскиот и на
македонскиот јазик во политиката и
преведувањето

	Во: Зборник на трудови од XLIV Меѓународна научна конференција на Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 17–18 јуни 2017. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2018, 151–180.

	
	
	4.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	Терминологијата од преведувачки и толкувачки аспект

	Во: Саздовска-Пигуловска, Милена; Поповска, Солзица (уредници)(2021): Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во наставата по преведување и толкување, стр. 19–36. Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“.

	
	
	5.
	Бојковска, Емилија/Авдиќ, Емина
	Влијанието на другите јазици врз македонскиот – македонскиот јазик во распон меѓу домашното и туѓото

	Во:Зборник на трудови одXLVIII Меѓународна научна конференција на LII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид,3.–4.9.2021. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022, 332–1348.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	1.
	Генерален директорат за толкување при Европската комисија (SCIC) - Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Учесничка во меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, реализиран од страна на Генералната дирекција за толкување (SCIC) при Европската комисија во Брисел и на Филолошкиот факултет во Скопје: Grant Agreement for an Action: EC 06-2020-2021-SCIC.B. 1(2020) 6930166 (раководител: Милан Дамјаноски).
	во тек (од 2008)

	
	
	2.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“  и програма ЦЕЕПУС(Central European Exchange Program for University Studies)
	Национална координаторка на меѓународен научен проект за мобилност на наставници и на студенти меѓу Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и 21 универзитет од Австрија и од земјите од Централна и Југоисточна Европа: TRANS - TRANSkulturelle Kommunikation und TRANSlation (CEEPUS CIII-SI-0711-08-1920) (раководител: проф. д-р Власта Кучиш)
	во тек (од 2013)

	
	
	3.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“  
	Учесничка во научноистражувачкиот проект: „Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување“, 2019–2021 (раководителка Милена Саздовска-Пигуловска).
	2019–2021 

	
	
	4. 
	Институтот „Гете“ Атина и Скопје, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Универзитетот во Тирана, Албанија, и Универзитетот „Хасан Приштина“ во Приштина, Косово.
	Учесничка во меѓународен научен проект: Entwicklung von Curricula für einen DLL-Masterstudiengang:Didaktik und Methodik des Deutschen als Fremdsprache Изготвување на студиски програми за студии за вториот циклус академски студии по дидактика и методика на наставата по германски јазик
	во тек (од 2019)

	
	
	5.
	Сојузно министерство за образование, истражување и наука на Република Австрија, Австриска служба за академска размена и Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Национална координаторка на меѓународен научен проект Kultur und Sprache за поддршка на наставници по германски јазик во подучување на германскиот јазик и во пренесување на современа слика за Австрија (раководителка: Астрид  Постл)
	во тек. (од 2021)

	
	10.3.
	Печатени книги во последите пет години (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1. 
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	130

	
	11.2.
	Магистерски работи
	12

	
	11.3
	Докторски дисертации
	1

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани разултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Herausforderungen an Deutschlehrende in der Republik Mazedonien. 
	IDV Magazin 2017/ 91.  9–15.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Die Rolle des Dolmetschers im transkulturellen Dialog

	In: Kučiš, Vlasta (Hrsg.) (2017): Transkulturalität im mehrsprachigen Dialog. Hamburg: Dr. Kovač, in Zusammenarbeit mit dem Europäischen Parlament, Luxemburg, 309–318.

	
	
	3.
	Emina Avdić
	Verfahren zur Übersetzung von 
Orientalismen aus dem Bosnischen 
ins Deutsche am Beispiel des Romans
Die Brücke über die Drina von 
Ivo Andrić
	In: Kučiš, Vlasta / Žagar-Šoštarić,  Petra (Hrsg.) (2017):  Beiträge zu Translation von gestern, heute und morgen. Filozofski fakultet Sveučilišta u Rijeci, 150–164.

	
	
	4.
	Emina Avdić
	Deutsch als Fremdsprache und Frühes Deutschlernen in der Republik Mazedonien: Herausforderungen und Perspektiven.

	In: Petravić, Ana / Šenjug Golub,
Ana / Gehrmann Siegfried (Hrsg.)
(2018): Deutsch von Anfang an.
Frühes Deutschlernen als Chance.
Perspektiven aus Südosteuropa.
Münster / New York: Waxmann,
118–139.

	
	
	5.
	Emina Avdić
	Kulturbezogene Inhalte in ausgewählten
DaF-Lehrwerken für Jugendliche in
Mazedonien, Bosnien Herzegowina und
Serbien

	In: Smailagić, Vedad (2019): Der Beitrag der Philologien bei der Deutung von Kultur(en). Stauffenburg: Tübingen. 252-273

	
	
	6.
	Emina Avdić
	Die Sicherung von
Qualitätsstandards im Bereich der
Literaturübersetzung in Mazedonien
am Beispiel des Romans DER
VORLESER von Bernhard
Schlink.
	In: Schlamberger, Mojca und Gruntar Jermol, Ada (Hrsg.) (2019): Norms in Laguage, Norms in Translation.Zbirka prevodoslovlje in uporabno jezikoslovlje. Ljubljana: Znanstvena založba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, 162–178.

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Deutsch als Fremdsprache und Germanistikstudium in FYROM

	International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication (Vol. 6) 2017, 6–19.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Die Fremdsprachenpolitik in der Republik Mazedonien und ihre Auswirkungen auf den schulischen DaF-Unterricht.

	Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies 18/2, 195–205. 2017

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества во меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред. број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/конференција

	
	
	1.
	Emina Avdić
	Phraseologismen im DaF-Unterricht im Primarbereich
	Меѓународна научна конференција: Deutsch - Brückensprache in der Region, nach Europa und in die Welt. Карловци, Србија, 30.9.–2.10.2017.

	
	
	2.
	Emina Avdić
	Curriculumentwicklung für frühes Deutsch: Erfahrungen und Herausforderungen aus Mazedonien
	Меѓународна научна конференција: Deutsch von Anfang an. Internationale Konferenz zum Frühen DaF. Универзитет во Загреб, Учитељски факултет, Загреб, Хрватска, 15.–16.12.2017

	
	
	3.
	Emina Avdić
	Übersetzen im Fremdsprachenunterricht: Störfaktor oder Lernhilfe?
	Реферат одржан на 16. светска научна конференција на наставниците по германски јазик: 16.Internationale Deutschlehrertagung 2017: Brücken gestalten – mit Deutsch verbinden. Во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV) и на Универзитетот во Фрибур, Фрибур/ Швајцарија 31.7.–4.8.2017.

	
	
	4.
	Emina Avdić
	Online-Lernmaterialien zur Förderung des kulturreflexiven Lernens im DaF-Unterricht

	Реферат одржан на Меѓународна научна конференција: 11. Jahrestagung des Südosteuropäischen Germanistenverbandes. Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt in Sprache, Literatur und Kultur,  во организација на Здружението на германистите од ЈИЕ, Германската служба за академска размена (DAAD) и Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје,  16.–20.10.2018, Скопје.

	
	
	5.
	Emina Avdić
	Die europäische Mehrsprachigkeit im Kontext des schulischen Deutschunterrichts in Südosteuropa
	Пленарно предавање одржано на Меѓународна научна конференција: 12. Jahrestagung des Südosteuropäischen Germanistenverbandes. Germanistik als Sprach- und Kulturbrücke in Südosteuropa - heute, gestern und morgen. Марибор, Словенија, 6.–9.11.2019.

	
	
	6.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Јазичниот одраз на популизмот во македонскиот и во германскиот политички дискурс
	Реферат одржан на XLVI Меѓународна научна конференција на LII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 23–24.8.2019.

	
	
	7.
	Emina Avdić
	Der Erwerb von interkultureller/transkultureller Kompetenz im DaF-Unterricht in der Sekundarstufe I in Nordmazedonien 
	Реферат одржан на Меѓународна научна конференција: Transkulturalität als integratives Element in der Germanistik? Lehrstuhl für Germanistik Philologische Fakultät der Universität Belgrad. Белград, Србија, 7.–8.9.2019.

	
	
	8.
	Emina Avdić, Emilija Bojkovska
	Professionalisierung von DaF-Lehrkräften im DLL-basierten Masterstudiengang an der Philologischen Fakultät Skopje: 
fachdidaktisches Konzept und empirische Erkenntnisse

	Реферат одржан на 17. светска научна конференција за наставници по германски јазик (IDT): Mit Sprache teilhaben, во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV), Австриското здружение за германски како странски/втор јазик (ÖDaF) и на Универзитетот во Виена, Виена, Австрија, 15.–20.08.2022 


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ајтен Ќамили

	2.
	Дата на раѓање
	03.02.1979

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки 

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2001
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	Докторат 
	2011
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604- наука за јазик
	64001- Албанологија
(социолингвистика, психолингвистика)

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604- наука за јазик
	64001- Албанологија,
(дијалектологија)

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по Албанологија (историја на албанскиот јазик), Фонетика, Фонологија (Правопис и правоговор на албанскиот јазик), и Дијалектологија на албанскиот јазик.

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Историја на албанскиот јазик 1 и 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна и преведувачканасока
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Албанска лингвистика
	Албански јазик и книжевност – 
наставна и преведувачка насока
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Правопис и правоговор на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – 
наставна и преведувачка насока
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Превод од албански на македонски јазик 1
	Албански јазик и книжевност – 
преведувачка насока (модул Б)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Превод од македонски  на албански јазик 1
	Албански јазик и книжевност – 
преведувачка насока (модул Б)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Балканска лингвистика
	Наука за јазик – за сите катедри
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Историја на албанскиот стандарден јазик
	Наука за јазик
Потпрограма: Албански јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Историски развој на албанскиот јазик
	Докторски студии, Наука за јазик
Потпрограма: Албански јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ajten Qamili
	“Udha e shkronjave” e prof. Tomor Osmanit- pasqyra më e plotë e histories së shkronjave shqipe, 
	Universiteti I Shkodrës “Luigj Gurakuqi”, Fakulteti i Shkencave Shoqërore, Departamenti I Gjuhësisë, Konferenca shkencore ndërkombëtare “Tomor Osmani: një jetë me Albanologjinë”, 27 janar 2017, Shkodër.

	
	
	2.
	Ajten Qamili
	Përvojë e paharruar me Remzi Nesimin si pedagog i gjuhës shqipe
	Sesioni shkencor “Kontributi i prof. Remzi Nesimit për gjuhën shqipe dhe gjuhësinë shqiptare”, Shkup, 21. 03. 2019, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, SCUPI, Vëllimi 24, Shkup, 2019, f. 114 -119.


	
	
	3.
	Asllan Hamiti
Ajten Qamili
	Programi mësimor i gjuhës shqipe në arsimin fillor për nxënësit e bashkësive të tjera etnike në Republikën e Maqedonisë së Veriut,

	Akademia e Studimeve Albanologjike, Institutii Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Konferenca Shkencore  Ndërkombëtare “Zhvillimet në shkencat e ligjërimit dhe lënda e gjuhës dhe e letërsisë në arsimin parauniversitar”, e mbajtur më 12. 07.2019, Tiranë, 2020, f. 381-400.

	
	
	4.
	Ajten Qamili
	Profesor, hartues tekstesh mësimore dhe studiues i shqipes
	A. Hamiti, Kultura e gjuhës për të gjithë, SAK STIL, Shkup, 2018, f. 273-283.


	
	
	5.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Prof. Xhevat Gega për kulturën e gjuhës dhe normën letrare në Republikën e Maqedonisë së Veriut 
	ITSHKSH,  Tribunë shkencore “Figura poliedrike e profesor Xhevat Geges”, Shkup, më 1 shtator 2021.


	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti,
Ajten Hajdari Qamili, 
Ismet Osmani, Berton Sulejmani,Izmit Durmishi
	Propozim
Për rrjetin e pikave të të folmeve shqipe në Мaqedoni, Për atlasin e sintaksës dialektore të shqipes

	Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 15 dhjetor 2017

	
	
	2.
	Ajten Hajdari Qamili
	Gabimet gjuhësore nëpër tabela dhe artikuj të ndryshëm, 
	Konferenca shkencore “Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut”, Agjencia për Zbatimin e Gjuhëve, Shkup, 30.09.2019

	
	
	3.
	Ajten Hajdari Qamili
	Shqipja dhe vllahishtja në qarkun e Strugës, 
	Universiteti i Tetovës, Filologjia, International Journal of Human Sciences, Vol.5 / No.8, Tetova, 2017, f. 47-59. ISSN 1857-8535 

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Perla gjuhësore
	Shkup, 2018

	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Gjuhësia shqiptare
	Shkup, 2019

	
	
	3.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Shkrimi akademik
	Shkup, 2020

	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Të folmet shqipe të Strugës
	Shkup, 2022

	
	
	5.
	Ajten Hajdari-Qamili
Asllan Hamiti
Bashkim Selmani
Ismail Hamiti
	Doracak i nëpunësve administrativë lidhur me zbatimin e Ligjit për Përdorimin e Gjuhëve, 
	Agjencia e Zbatimit të Gjuhës, Shkup, 2020

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ајтен Ќамили
	Албанско-турските јазични врски во Струга, 
	"Св. Кирил и Методиј" во Скопје, Филолошки факултет "Блаже Конески", Меѓународен симпозиум „40 години Катедра за туски јазик и книжевност“, Скопје, 18-19 мај 2017

	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Përmirësimi i cilësisë së shqipes standarde në institucionet e Maqedonisë,
	Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Scupi vëllimi 22, Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva (Panel shkencor mbajtur më18.06. 2018, Shkup), Shkup, 2018, f. 101 - 109.


	
	
	3.
	Ајтен Ќамили
	Социјалните јазични варијанти на младите Албанци во Струга, 
	Филолошки факултет "Блаже Конески", Годишен зборник, Книга 43-44, Универзитет "Св. Кирил и Методиј" во Скопје, Скопје, 2017-2018, стр. 213-227.


	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Zbatimi i shqipes standarde në Maqedoinë e Veriut, 
	Agjencia për Zbatimin e Gjuhëve e RMV-së, Shkup, 2020, f. 11-31.

	
	
	5.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Implementation of the standard albanian language in North Macedonia,.
	Language Implementation Agency of RNM, Skopje, 2020, p. 11-31.

	
	
	6.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Nevoja e njësimit të terminologjisë administrative dhe përfshirja e tyre në fjalorët terminologjikë, 
	AZGJ, Shkup, 2021.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	121

	
	11.2.
	Магистерски работи
	6

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Shkaqet që e prishin cilësinë e sistemit arsimor, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, SCUPI, Vëllimi 23, Tribunë shkencore “Gjendja e arsimit në vend – sfidat dhe perspektivat, 07.03.2020. 
	ITShKSh, Shkup, 2020, f. 99-116.


	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Si ta përmirësojmë të nxënit e shqipes standarde në shkollat e RMV-së, ITSHKSH- Shkup, Konferencë shkencore “Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut, 24.09.2020, Shkup.

	ITShKSh, Shkup, 2020.

	
	
	3.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Interkulturalizmi në institucionet publike në RMV, Universiteti “Nënë Tereza” – Shkup, Interkultura, Komunikimi interkulturor 3, Përmbledhje punimesh nga Konferenca III Shkencore Ndërkombëtare për Interkulturën me temë: “Arsimi interkulturor” mbajtur më datën 26. 10. 2020 në UNT – Shkup.
	UNT – Shkup, 2020, f. 55-75. (ISSN 2671-3004).


	
	
	4.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Gabimet gjuhësore në shkresat e administratës publike në RMV, Universiteti i Tetovës, Seminari XIV “Sfidat e (mos)zbatimit të ligjit të gjuhëve në Maqedoninë e Veriut dhe gabimet gjatë përdorimit të shqipes standarde”, Live në Facebook, Tetovë, 25 nëntor 2020.

	UT, Tetovë, 2020.

	
	
	5.
	Ajten Hajdari Qamili
	Dallimet leksikore mes të folmeve shqipe të rrethit të Strugës, 
	Instituti Albanologjik, Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore, (Konferencë shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Prishtinë, 2020, f. 289-303.


	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti , Ajten Hajdari Qamili, Ismet Osmani,
Berton Sulejmani, Izmit Durmishi
	Propozim
Për rrjetin e pikave të të folmeve shqipe në Мaqedoni, Për atlasin e sintaksës dialektore të shqipes

	Akademia e Shkencave dhe Arteve të R. Shqipërisë, Tiranë, 15 dhjetor 2017
	2017 

	
	
	2.
	Ajten Hajdari-Qamili
	Strategjia e harmonizimit të  terminologjisë administrativе, 

	Agjencia për Zbatimin e Gjuhës e RMV-së, Konferencë Shkencore Ndërkombëtare“Terminologjia dhe roli i saj për njohjen e gjuhës profesionale”, 29-30 shtator 2021, Shkup.
	2021

	
	
	3.
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Анастазија Киркова-Наскова

	2.
	Дата на раѓање
	17.09.1974

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Магистериум
	2009
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2014
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, фонетика, фонологија, усвојување втор/странски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран

	
	
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје
	Вонреден професор
Англистика, граматика, фонетика, фонологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на англискиот јазик – Фонетика и фонологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Граматика на англискиот јазик – Фонетика и фонологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма институција

	
	
	1.
	Научноистражувачки методологии
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Изучување изговор на англиски јазик – современи приоди 
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теми од фонетика, фонологија и изучување изговор на англиски јазик
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Learner views of the usefulness of perceptual training
	In Sardegna, V. and Jarosz, A. (eds.) English pronunciation teaching: Theory, practice and research findings. Multilingual Matters. In press 2022.

	
	
	2.
	Anastazija Kirkova-Naskova, Alice Henderson, Jonás Fouz-González
	Advancing towards research-informed pronunciation pedagogy
	In  Kirkova-Naskova, A., Henderson, A., and Fouz-González, J. (eds.) English pronunciation instruction: Research-based insights. John Benjamins. 2021.

	
	
	3.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Second language pronunciation: a summary of teaching techniques.
	Journal for Foreign Languages, 11, 119–136. 2019.

	
	
	4.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Инструкција за подобрување на изговорот на странски јазик

	Journal of Contemporary Philology, 2(1), 80–101. 2019.

	
	
	5.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Англиски јазик
	Во: Правопис на македонскиот јазик (второ издание), стр. 179–190. Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“ и Култура АД. 2017.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Учесници во проектот: 
Универзитетот во Салцбург, Австрија
Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје
Главен истражувач, раководител на проектот: 
проф. д-р Тања Ангеловска, Универзитет во Салцбург, Австрија
Главен истражувач, раководител на македонскиот тим: 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова, Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ во Скопје

	Инструкција за ефективно процесирање на јазични структури при изучување на англискиот јазик како трет странски јазик: разлики помеѓу двојазични говорители кои подеднакво ги владеат двата јазика и двојазични говорители кои нееднакво ги владеат двата јазика (наслов на англиски: Processing Instruction for L3 English: Differences between balanced and unbalanced bilinguals?; краток наслов: PI-BI-L3)

	2018-2022


	
	
	2.
	Програма:
Еразмус+ КА 2
Учесници во проектот:
Универзитетот во Каен, Франција.
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје, С. Македонија
Универзитетот во Белград, Србија 
Главен раководител (МК):
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
Раководители на работни групи (МК):
проф. д-р Ирина Бабамова
проф. д-р Емилија Бојковска
проф. д-р Александра Саржоска
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова

	Развивање на студиска програма за Применети странски јазици за прв и втор циклус студии
(наслов на англиски: Developing Applied Foreign Language Studies; краток наслов: DAFLS)

	2020-2023

	
	
	3.
	Учесници:
Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија (организатор)
45 универзитети (партнери)
Раководители на проектот: 
prof. Sylviane Granger 
prof. Marie-Aude Lefer, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Наташа Стојановска-Илиевска
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ
Истражувач (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ

	MUST - Multilingual Student Translation Corpus
	2021-

	
	
	4.
	Учесници:
Католичкиот универзитет во Лувен, Белгија (организатор)
50 универзитети (партнери)
Раководител на проектот: 
prof. Sylviane Granger, Université catholique de Louvain, Belgium
Координатор: 
проф. д-р Наташа Стојановска-Илиевска
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, УКИМ
Истражувач (преводна комбинација англиски-македонски): 
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
	ICLE - International Corpus of Learner English
	2016-2018

	
	
	5.
	Учесник:
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Раководител на проектот: 
проф. д-р Анета Дучевска
Истражувач:
проф. д-р Анастазија Киркова-Наскова
	„Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“ (макропроект)
	2018-2022

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova, Alice Henderson, & Jonás Fouz-González (eds.)
	English pronunciation instruction: Research-based insights
	 John Benjamins. 2021.


	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Review of Pennington, M. C and P. Rogerson-Revell. English Pronunciation Teaching and Research: Contemporary Perspectives, 2019. London: Palgrave Macmillan. pp. xv + 500. 
	Journal of Second Language Pronunciation, 6(2), 265–269. 2020.

	
	
	2.
	Елени Бужаровска, Лилјана Митковска, Анастазија Киркова-Наскова
	Збороредот во простата реченица: инверзија на субјект и предикат
	Journal of Contemporary Philology, 2(2), 7–25. 2019.

	
	
	3.
	Анастазија Киркова-Наскова
	Изучување изговор на странски јазик: теориски преглед. 
	Palimpsest, 4(8), 159–172. 2019.

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	10

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Engaging research: Empowering ESL/EFL teachers to teach pronunciation (plenary talk)

	7th International Conference on English Pronunciation: Issues and Practices (EPIP7), Université Grenoble-Alpes, Grenoble, France.
	May 18-20, 2022 


	
	
	2.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Re-inventing AXB task in the classroom 

	Pronunciation in Second Language Learning and Teaching (PSLLT 2021), Brock University, Canada.
	June 18-19, 2021

	
	
	3.
	Anastazija Kirkova-Naskova 
	Perceptual training and its effects on L2 vowel production: a classroom-based study

	45th Austrian Linguistic Conference (ÖLT 2019), University of Salzburg, Austria.
	December  6-7, 2019

	
	
	4.
	Anastazija Kirkova-Naskova
	Critical listening and type of corrective feedback in a large-group classroom: Students’ preferences and views

	6th International Conference on English Pronunciation: Issues and Practices (EPIP 6), University of Skopje, North Macedonia.

	May 17-18, 2019


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мирјана АЛЕКСОСКА-ЧКАТРОСКА

	2.
	Дата на раѓање
	16.03.1967

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1991
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1995
	Универзитет „Нова Сорбона Париз III“ – Париз
Université de la Sorbonne Nouvelle Paris III - Paris

	
	
	Докторат 
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604 Наука за јазик (лингвистика)  
64006 Романистика
	Лексикологија / Заемки / Француски јазик 

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	604 Наука за јазик (лингвистика)  
64006 Романистика
	Лексикологија / Заемки / Романски јазици

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
	Редовен професор по предметите
- Историја на францускиот јазик со историска граматика
- Граматика на современиот француски јазик
- Консекутивно и симултано толкување од француски на македонски и од македонски на француски јазик
Област: француски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Историја на францускиот јазик со историска граматика 1 и 2 
	Француски јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	Лексикологија (француски јазик)
	Француски јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	3.
	Стручна терминологија
Терминологија 2 (политички науки) (француски)
Терминологија 3 (право) (француски)
Терминологија 4 (економија) (француски)
Терминологија 5 (медицина) (француски)
Француска терминологија : право / политички науки
	Француски јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
Преведување и толкување
Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
Применети странски јазици
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	4.
	Консекутивно толкување од француски на македонски јазик и обратно
	Француски јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	5.
	Симултано толкување од француски на македонски јазик и обратно
	Француски јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	6.
	Толкување (француски – македонски јазик) 1, 2, 3, 4
	Толкување
Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	7.
	Историја на шпанскиот јазик 
	Шпански јазик и книжевност
Катедра за романски јазици и книжевности 
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	8.
	Подготовка за преведување и толкување (француски)
	Преведување и толкување
Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	9.
	Двонасочно толкување (француски)
	Преведување и толкување
Катедра за преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Јазици во контакт 
	Магистерски студии – Наука за јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	Текстот како јазична и смисловнна единица
	Магистерски студии – Наука за јазик (романистика)
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	3. 
	Конференциско консекутивно толкување (Б/В) (француски) 1 и 2
	Магистерски студии по Конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување (Б/В) (француски) 1 и 2
	Магистерски студии по Конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	5.
	Техники на бележење
	Магистерски студии по Конференциско толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Аргото и францускиот говорен јазик
	Докторски студии – Наука за јазик, Романистика
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Eléments du discours susceptibles d’être automatisés en interprétation de conférence ». In Ed. Zybatow Lew N., Stauder Andy,  Ustaszewski Michael (2017), Translation Studies and Translation Practice: Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part 1, XXII, 383 pp., 15b/w ill., 25 b/w tables, Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Ed. Peter Lang, pp. 277-285, презентиран на Меѓународната конференција TRANSLATA II : « Translation Studies and Translation Practice », 2nd International Consefence on Translation and Interpreting Studies, University of Innsbruck, October 30 – November 1, 2014 (TRANSLATA II : Translationswissenschaft und Translationspraxis, 2. Innsbrucker Konferenz zur translationswissenschaftlichen Grundlagenforschung, 30 Oktober bis 1 November 2014, www.translata.info)
	Ed. Peter Lang : Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2017

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« De l’(in)transposabilité d’une langue à l’autre des noms propres modifiés ». In : Coluccia, Rosario/Brincat, Joseph M./Möhren ; Frankwalt (éd.), 2016. Actes du XXVIIe Congrès international de linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013). Section 5 : Lexicologie, phraséologie, lexicographie. Nancy, ATILF/SLR, 9-20. <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes.php> , <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes/section-5/CILPR-2013-5-Aleksoska-Chkatroska.pdf> (електронска верзија). ISBN: 979-10-91460-21-7
	Nancy : ATILF/SLR, 2016
 

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Transfert des représentations socio-culturelles via l’emprunt linguistique », Осми симпозиум Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, Филозофски факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), Француски институт во Србија, Универзитетска Агенција на Франкофонијата [Huitième Colloque Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, 13-14 novembre 2015, Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Institut français de Serbie, Agence Universitaire de la Francophonie], CDU 316.7:316.776, 81’1:81’27, 125-135.
	Filozofski fakultet : Niš, 2016

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre modifié et sa définition ». In Ed. Đigiđ, Gordana, Jezik i književnost u globalnom, društvu, Biblioteka Naučni Skupovi, II Tom, Filozofski fakultet : Niš, 91-106. [Aleksoska-Chkatroska, Mirjana (2017) : « Le nom propre modifié et sa définition » in Ed. Ђигић, Гордана, Језик и књижевност у глобалном друштву, Библиотека Научни скупови, II Том, Филозофски факултет : Ниш, 91-106] UDK 81'367.622.12 :81'374.
	Filozofski fakultet : Niš, 2017

	
	
	5.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Au sujet des équivalences du nom propre modifié français en macédonien ». In Зборник на трудови посветен на проф. д-р Лилјана Тодорова под наслов Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје [Recueil de communications scientifiques en hommage au prof. Liljana Todorova intitulé Analogies et interactions au sein des études romanes, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje], 105-122, 2020.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје : Скопје, 2020

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	(од Република Северна Македонија)
Simoska, Silvana
Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
Panova-Ignjatovic, Tatjana
Sekulovski, Lazar
	Учество во проект од програмата Еразмус+ (КА220-HED) за стратешко партнерство: Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans), носител на проектот е Универзитетот во Виена, Р. Австрија и определување на проф. д-р Силвана Симоска за раководител на проектот за Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје.
	Еразмус +, Австрија, Словенија, Грција, Република Северна Македонијс, 2022-2023

	
	
	2.
	Université de Caen Normandie
Université « Sts. Cyrille et Méthode » - Skopje, Faculté de Philologie « Blaze Koneski » - Skopje
Université de Belgrade
ALDA – Skopje.
	Projet Erasmus+, Strategic Partnershis Action K2, “DAFLS - Developping Applied Foreign Language Skills”
	Еразмус +, Франција, Србија, Република Северна Македонија, 2020-2023

	
	
	3.
	Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш
	Научно-истражувачкиот проект под наслов Романистиката и словенските јазици, книжевности и култури во контакт и дисконтакт [Les langues, les littératures et les cultures romanes et slaves en contact et en divergence], no 81/1-17-8-01. Носител на научно-истражувачкиот проект : Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш (Србија). Универзитети учесници : Филолошкиот факултет при Универзитетот во Бања Лука (Србија); Faculté des Lettres et des Arts, Université d’Artois (Франција); Faculté des Lettres et Langues, Université de Poitiers (Франција); Ecole supérieure du professorat et de l’éducation, Université de Bordeaux (Франција); Uniwersytet Wrocławski, Wydział Filologiczny, Wrocław (Полска); Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје (Република Северна Македонија). (Одлука на ННС бр. 09756/2 од 26.03.2018)
	Филозофскиот факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), 25.02.2017 – 25.02.2021-2026 

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	Научно-истражувачкиот проект под наслов Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација, Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова. Наслов на трудот изработен на проф. д-р Мирјана Алексоска-Чкатроска « Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes »
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2017

	
	
	5.
	Бабамова, Ирина
Трајкова, Мира
Велевска, Маргарита
Алексоска-Чкатроска, Мирјана
Петров, Снежана
Хаџи-Лега Христовска, Јоана
Касаповска-Чадловска, Милена
Лазаревска, Севда
Кузмановска, Анита
	2018-... : Изработка на Dictionnaire illustré français-macédonien
2018-... : Изработка на Dictionnaire visuel français-macédonien

	Катедра за романски јазици и книжевности
Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, во тек

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	Македонско-француски разговорник, превод и адаптација од француски и шпански јазик на македонски јазик на разговорникот Guía de conversacíon francés, Frases, Vocabulario, Datos imprescindibles, Ed. Libsa : Madrid, 2010.
	Просветно Дело : Скопје, 2017

	
	
	2.
	Алексоска-Чкатроска, Мирјана
	Превод од македонски на француски јазик на делото на Јанкуловски, Роберт, Манаки приказна во слики / Manaki une histoire en image, Македонски центар за фотографија, Скопје : 2017.
	Македонски центар за фотографија, Скопје : 2017

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	„Организација на час по терминологија од областа на економијата“. In Саздовска-Пиргуловска Милена и Поповска Солзица (2021), Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во настава по преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Скопје, 2021, 64-69.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2021

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication », меѓуароден симпозиум Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, 04-05.11.2016, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje, Skopje, 2018, 65-74.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2018

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes », научен-истражувачки проект Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација (La langue, la littérature et la culture dans l’espace roman : tradition et innovation), Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова, Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2017: 21-35.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2017

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le français, une langue toujours utile en ce XXIe siècle ». In : Бабамова, Ирина; Петрова, Снежана (2016) : Францускиот јазик во Република Македонија (низ призма на културно-образовната дејност), Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје. Монографија на Здружението на професори по француски јазик на Република Македонија. стр. 87-88. / Ed. Babamova, Irina ; Petrova, Snežana (2016) : Le français en République de Macédoine (vu au travers les actions éducatives et culturelles), Skopje : Université « Sts. Cyrille et Méthode » à Skopje, Faculté de philologie « Blaže Koneski »-Skopje. Monographie de l’Association des  professeurs de français de la République de Macédoine, pp. 87-88.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2016

	
	
	5.
	Трајкова, Мира
Алексоска-Чкатроска, Мирјана
	„Презентација на резултатите од меѓународниот проект MÉTHODOLOGIES ET PRATIQUES INNOVANTES EN DIDACTIQUE DU FLE  (MEPRID-FLE) 2012-2014“, Годишен зборник на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“- Скопје, посветен на 70-годишнината од постоењето на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ (1946-2016), Скопје: 2015-2016, бр. 41-42, стр. 537-543.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје : Скопје, 2016

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	17

	
	11.2.
	Магистерски работи
	3

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Eléments du discours susceptibles d’être automatisés en interprétation de conférence ». In Ed. Zybatow Lew N., Stauder Andy,  Ustaszewski Michael (2017), Translation Studies and Translation Practice: Proceedings of the 2nd International TRANSLATA Conference, 2014, Part 1, XXII, 383 pp., 15b/w ill., 25 b/w tables, Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien : Ed. Peter Lang, pp. 277-285, презентиран на Меѓународната конференција TRANSLATA II : « Translation Studies and Translation Practice », 2nd International Consefence on Translation and Interpreting Studies, University of Innsbruck, October 30 – November 1, 2014 (TRANSLATA II : Translationswissenschaft und Translationspraxis, 2. Innsbrucker Konferenz zur translationswissenschaftlichen Grundlagenforschung, 30 Oktober bis 1 November 2014, www.translata.info)
	Ed. Peter Lang : Frankfurt am Main, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Warszawa, Wien, 2017

	
	
	2. 
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	 « Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication », меѓуароден симпозиум Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, 04-05.11.2016, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje, Skopje, 2018, 65-74.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2018

	
	
	3.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	 « Le nom propre modifié et sa définition ». In Ed. Đigiđ, Gordana, Jezik i književnost u globalnom, društvu, Biblioteka Naučni Skupovi, II Tom, Filozofski fakultet : Niš, 91-106. [Aleksoska-Chkatroska, Mirjana (2017) : « Le nom propre modifié et sa définition » in Ed. Ђигић, Гордана, Језик и књижевност у глобалном друштву, Библиотека Научни скупови, II Том, Филозофски факултет : Ниш, 91-106] UDK 81'367.622.12 :81'374.
	Filozofski fakultet : Niš, 2017

	
	
	4.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Au sujet des équivalences du nom propre modifié français en macédonien ». In Зборник на трудови посветен на проф. д-р Лилјана Тодорова под наслов Аналогии и интеракции во романистичките проучувања, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје [Recueil de communications scientifiques en hommage au prof. Liljana Todorova intitulé Analogies et interactions au sein des études romanes, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje], 105-122, 2020.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје : Скопје, 2020

	
	
	5.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« De l’(in)transposabilité d’une langue à l’autre des noms propres modifiés ». In : Coluccia, Rosario/Brincat, Joseph M./Möhren ; Frankwalt (éd.), 2016. Actes du XXVIIe Congrès international de linguistique et de philologie romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013). Section 5 : Lexicologie, phraséologie, lexicographie. Nancy, ATILF/SLR, 9-20. <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes.php> , <http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes/section-5/CILPR-2013-5-Aleksoska-Chkatroska.pdf> (електронска верзија). ISBN: 979-10-91460-21-7
	Nancy : ATILF/SLR, 2016
 

	
	
	6.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Transfert des représentations socio-culturelles via l’emprunt linguistique », Осми симпозиум Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, Филозофски факултет при Универзитетот во Ниш (Србија), Француски институт во Србија, Универзитетска Агенција на Франкофонијата [Huitième Colloque Les études françaises aujourd’hui, Tradition et modernité, 13-14 novembre 2015, Faculté de Philosophie de l’Université de Niš, Institut français de Serbie, Agence Universitaire de la Francophonie], CDU 316.7:316.776, 81’1:81’27, 125-135.
	Filozofski fakultet : Niš, 2016

	
	
	7.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre d’origine romane dans les unités lexicales macédoniennes », научен-истражувачки проект Јазик, литература и култура во романскиот простор : традиција и иновација (La langue, la littérature et la culture dans l’espace roman : tradition et innovation), Раководител на проектот проф. д-р Снежана Петрова, Скопје : Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, 2017: 21-35.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје : Скопје, 2017

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Modèle pour une formation multilingue des  interpètes de conférence »
	Симпозиум 75 год француски јазик : Меѓународниот симпозиум со наслов ФИЛОЛОШКИ ПРОМИСЛУВАЊА ВО ФРАНЦУСКИ И ФРАНКОФОНСКИ КОНТЕКСТ [Colloque international intitulé CONSIDÉRATIONS PHILOLOGIQUES EN CONTEXTE FRANÇAIS ET FRANCOPHONE], 19 и 20 ноември 2021, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“-Скопје.
	2021

	
	
	2.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	Perspectives pour les élèves des sections bilingues
	Bilan du Projet FSPI - « Renforcement et valorisation de l’enseignement bilingue francophone dans la région des Balkans occidentaux », Institut Français de Skopje, Ambassade de France en Macédoine du Nord, Ministère de l’Europe et des Affaires étrangères. (24.10.2020)
	2020

	
	
	3.
	
	слушател
	“Going into the field” – Workshop for students and teachers, Center for Tr-anslation Studies,
University of Vienna, 03.06.2022
Еразмус+ (КА220-HED) : Working with Interpreters in Refugee Transit Zones :Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans),
	2022

	
	
	4.
	
	слушател
	“Migration and Asylum in North Macedonia”, UNHCR North Macedonia briefing on Migration and Asylum for students and teachers of the Faculty of Philology “Blaze Koneski” Skopje, 08.06.2022, Project Еразмус+ (КА220-HED) : Working with Interpreters in Refugee Transit Zones : Capacity building and awareness-raising for interpreters in Refugee TRANSit zones (RЕTrans), Skopje
	2022

	
	
	5.
	
	слушател
	« Le français à l’ère du numérique », Rencontre régionale sur les nouveaux modes d’apprentissages des langues à l’ère du numérique, организирана од Францускиот институт при Француската амбасада во Скопје (Institut français près l’Ambassade de France à Skopje) (06.03.2018)
	2018

	
	
	6.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les stéréotypes en partage : le cas du nom propre modifié ».
	Меѓународен симпозиум, 19-20.10.2017, Viestereo2017 « Naissance et vie des stéréotypes : approches linguistique, cognitive et didactique », École supérieure du professorat et de l’éducation (ESPE) de Poitiers, Laboratoires FoReLL, Espé et Cerca, Université de Poitiers, France
	2017

	
	
	7.
	
	слушател
	Летниот регионален универзитет во Струга на « Approche intercompréhensive et plurilinguisme dans l’enseignement des langues » организирана од Францускиот институт во Скопје, 03-07.07.2027, Струга (Université d’été régionale de Struga, Institut français à Skopje).
	2017

	
	
	8.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Les diverses dimensions de l’emprunt linguistique et son impact sur la communication »
	Учество на меѓуароден симпозиум, Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones, Faculté de Philologie « Blaze Koneski »-Skopje, Université « Sts. Cyrille et Méthode »-Skopje (04-05.11.2016)
	2016

	
	
	9.
	Aleksoska-Chkatroska, Mirjana
	« Le nom propre modifié et sa définition »
	Учество на меѓународен симпозиум НИСУН 6, Session : Les langues, les littératures et les cultures à la lumière de la francophonie, Филозофски факултет во Ниш (11-12.11.2016)
	2016

	
	
	
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Александра Саржоска

	2.
	Дата на раѓање
	01.11.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1996

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2005
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	наука за јазик
	италијанистика / граматика, историја на јазик, етимологија, компаративна граматика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	хуманистички науки
	наука за јазик
	италијанистика / граматика, лексикологија, социолингвистика, морфосинтакса, семантика, комуникологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по Граматика на италијанскиот јазик и историја на италијанскиот јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на италијанскиот јазик 1 - Фонетика и морфологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на италијанскиот јазик 4 - Лексикологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на италијанскиот јазик 7 - Социолингвистика
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Историја на италијанскиот јазик со историска граматика
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Италијанизмите од сферата на кулинарството, модата и музиката во македонскиот јазик
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Диверcификација на современиот италијански јазик  
	Магистерски студии-Наука за јазик-романистика- италијанистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	Јазици во контакт 
	Магистерски студии – Наука за јазик

Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма институција

	
	
	1.
	Функционалните стилови во италијанскиот јазик од аспект на зборообразувањето 
	Докторски студии -Наука за јазик-романистика- италијанистика, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Saržoska, A.
	L’italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali- 60 anni di studi italiani all’Università “Ss. Santi Cirillo e Metodio “di Skopje

Atti del Convegno internazionale: L’italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 27-28 settembre 2019. Skopje: Università Ss. Cirillo e Metodio di Skopje, pp.16-25
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје , Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје ,2021



	
	
	2.
	Saržoska, A. & Ivanovska-Naskova, R.
	I neoitalianismi in macedone tra dizionari e testi. Atti del Convegno internazionale: L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 27-28 settembre 2019. Skopje: Università Ss. Cirillo e Metodio di Skopje, pp.209-223
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје , Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје ,2021



	
	
	3.
	Саржоска ,А. & Гривчевска Б. 
	KOВИД 19 -Зборообразувањето во време на пандемија ,XLVII меѓународна научна конференција Охрид, 4 и 5 септември 2020,стр.263-281
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 2021

	
	
	4.
	Saržoska, A. & Grivčevska, B. 

	„ Analisi lessicale dei neologismi formati durante la crisi della sanità pubblica “Convegno scientifico multidisciplinare internazionale Da Dante ad oggi: malattie, epidemie e pandemie nella lingua, nella letteratura e nella cultura.

	Facoltà di Scienze Umanistiche e Sociali di Spalato, Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, Istituto Italiano di Cultura e Centro Studi Interdisciplinari Studia Mediterranea, con il supporto del Centro Studi Coreani e Cross-Culturali, 2022 (во печат)

	
	
	5.
	Saržoska, A. & 

Guido Šrempf, L.


	L’insegnamento dell’italiano in Macedonia, La Nuova Ditals risponde , a cura di Pierangela Diadori e Elena Carrea, Università  per Stranieri di Siena, Centro Ditals, Edilingua pp.391-395
	Roma: Edlingua, 2017

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саржоска, А. 

Учесник во проектот 
	Еразмус+К2 проект Romance languages for Slavic-speaking university students Project KA220-HED – 2021-1-IT02… LMOOC4Slav project


	2021-2023

	
	
	2.
	Саржоска, А. 

Учесник и одговорна за Катедрата за италијански јазик и книжевност
	Еразмус+  К2 проект Developing applied foreign language skills – DAFLS на Универзитетот во Кан Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА) 
	(2020 -2023 )

	
	
	3.
	Саржоска, А. 

Учесник во проектот 
	TERMAKFRIT-Термини и терминолошки изрази од доменот на Ковид пандемијата во македонскиот, францускиот и во италијанскиот јазик, научно истражувачки проект на Филолошкиот факултет „ Блаже Конески „ финансиранод интегративните средства на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“во Скопје, 
	Јуни 2021/ февруари 2022

	
	
	3.
	Саржоска, А. 

Член на Национален експретски тим за развој на модуларизирани наставни програми базирани на компетенции
	Проект за развој на вештини и поддршка на иновации, Archidata, Развој и дизајн на концепција за средно 4-годишно техничко образование. Б.О на Р.М и Archidata,
	Јуни-Декември 2018

	
	
	4.
	Саржоска, А. 

Учесник во проектот
	Eвалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности  проект финансиран од Филолошкиот факултет “Блаже Конески” при Универзитетот “Св.Кирил и Методиј” 
	2016

	
	
	5.
	Саржоска, А. 

Национален/факултетски координатор на меѓународен научен проект
	SOUTH EAST EUROPEAN PROJECT FOR THE ADVANCEMENT OF LANGUAGE STUDIES ‘SEEPALS, 2010-2013, 511116-Tempus-1-2010-1-XM-TEMPUS-JPC National coordinator of the international scientific project

	2010-2013

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саржоска А. (приредувач) 
	Италијанистиката во третиот милениум: новите предизвици во јазичните,книжевните и културните истражувања- 60 години изучување италијански јазик на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј во Скопје, Зборник на трудови од меѓународниот научен собир одржан на 27-28 септември 2019 во Скопје
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје ,Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2021


	
	
	2.
	Славица Велева, Ирина Бабамова, Александра Саржоска
	Термини и терминолошки изрази од доменот на ковид-пандемијата во македонскиот, во францускиот и во италијанскиот јазик 
	Филолошки Факултет "Блаже Конeски"-Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, 2022

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Саржоска, А.
	Зборообразувачки тенденции во современиот италијански јазик со посебен осврт на неологизмите 

	Јазик, Литература и култура во ромаснкиот простор :традиција и иновација,уредник проф.д-р Снежана Петрова,Универзитет Св.Кирил и Методиј-Скопје, Филолошки Факултет „ Блаже Конески„ 2017, стр.165-177

	
	
	2.
	Никодиновска, Р. & Саржоска, А. & Гуидо Шремпф, Л.
	Родова (не)еднаквост во италијанскиот јазик: состојби и тенденции
	Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација, зборник на трудови од научноистражувачкиот проект на Катедрата за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конескиˮ - Скопје, 2017, 141- 152

	
	
	3.
	Саржоска А. 
	За препевот на Божествената комедија од Данте Алигиери на македонски јазик, XLIX Научна Конференција- Лингвистика на Меѓународниот Семинар за македонски јазик, литература и култура, 25-26 јуни 2016, Универзитет Свети Кирил и Методиј, стр.135-144
	Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура Универзитет Свети Кирил и Методиј, Скопје 2017

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	60

	
	11.2.
	Магистерски работи
	20

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	9

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Nikodinovska, R. & Saržoska, A. 

	“Associazione macedone dei professori ZPIRM”,
	Primo Convegno Internazionale delle Associazioni di Docenti di Italiano L2/LS, Università degli Studi di Udine,Università per Stranieri di Siena e Associazione Nazionale Insegnanti Lingue Straniere,

	15 ottobre 2021,  su piattaforma Zoom

	
	
	2.
	Saržoska, A. & Grivčevska, B.  

	„ Analisi lessicale dei neologismi formati durante la crisi della sanità pubblica“
	Convegno scientifico multidisciplinare internazionale Da Dante ad oggi: malattie, epidemie e pandemie nella lingua, nella letteratura e nella cultura, Facoltà di Scienze Umanistiche e Sociali di Spalato, Dipartimento di Lingua e Letteratura Italiana, Istituto Italiano di Cultura e Centro Studi Interdisciplinari Studia Mediterranea, con il supporto del Centro Studi Coreani e Cross-Culturali,
	settembre 2021 su piattaforma Zoom

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Силвана Симоска

	2.
	Дата на раѓање
	6.10.1966

	3.
	Степен на образование
	VIA (1 циклус на студии – 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Високо образование

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	Магистериум
	1998
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	Докторат 
	2002
	УКИМ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	германистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот
	компаративна лингвистика (германски-македонски)

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје
	Редовен професор по германистика, компаративна лингвистика, фонетика, фонологија, лексикологија и преведување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Фонологија на германскиот јазик 1
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	2.
	Фонологија на германскиот јазик 2
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	3.
	Лексикологија на германскиот јазик
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	4.
	Зборообразувањето во германскиот јазик
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	5.
	Контрастивна анализа (германски-македонски) 1 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	6.
	Контрастивна анализа (германски-македонски) 2 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	7.
	Основи на германскиот правопис 1 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	8.
	Основи на германскиот правопис 2 (изборен)
	Германски јазик книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	9.
	Подготовка за преведувањето и за толкувањето (германски) − носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	10.
	Двонасочно толкување (германски-македонски) − носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	11.
	Германски јазик 3, 4 − носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	12.
	Германски јазик 7, 8 − носител
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	13. 
	Толкување од македонски на германски јазик и обратно 3, 4
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Меѓујазични и меѓукултурни аспекти на (евро)фразеологизмите
	Наука за јазикот, општ предмет
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	2.
	Германско-македонски контрастивни проучувања
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик, предмет од потесна специјалност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	3.
	Ортографија и ортоепија на германскиот јазик
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик, предмет од потесна специјалност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	4.
	Теорија и практика на толкувањето
	Конференциско толкување, општ предмет
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	5.
	Конференциско симултано/консекутивно толкување од германски на македонски јазик и обратно 1,2
	Конференциско толкување, германски јазик, предмет од потесна специјалност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	6.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија (германски)
	Конференциско толкување, германски јазик, предмет од потесна специјалност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Текст-лингвистика: структурата на текстот
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	2.
	Лексичката семантика и нејзината репрезентација во менталниот лексикон
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	
	
	3.
	Процесот на усвојувањето на јазикот: прв и втор (странски) јазик
	Наука за јазикот, потпрограма: германски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Simoska, Silvana:
	„Politische Euphemismen im heutigen Deutsch“
	Folia Linguistica et Litteraria, Zeitschrift für Sprach- und Literaturwissenschaft, 18/2 (2017), Sonderausgabe Macht und Politik in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur, 89-99 (Thomson Reuters Emerging Sources Citaion List) https://folia.ac.me/

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“
	GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258
/2019

	
	
	3.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“,
	in: Tošović, Branko (Hg./ur), Kriopoetika Ivo Andrica i ruskih nobelovaca.Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern, Bd. 13, 517-528. Grac – Beograd – Banjaluka: Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Universität Graz – Narodna i univerzitetska biblioeteka Republike Srpske – Svet knjige  – nmlibris, 2020, [Andrić-Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext – Ivo Andrić u evropskom kontekstu, knj. 13]
http://www-gewi.uni-graz.at/gralis/projektarium/Andric/publikationen/publikationen_13_2020.html

	
	
	4.
	Simoska, Silvana:
	“Martin Luther’s German Translation of the Bible – a popular or populist approach?”,
	in: Religious Dialogue and Cooperation/Религиски дијалог и соработка, No 2/2021 Volume II, 157- 164.

	
	
	5.
	Симоска, Силвана:
	„Турско-англискиот суперстрат во современиот македонски јазик“,
	во: Прилози на ОЛЛН XLIV 1, 2019, стр. 49-59. Скопје: МАНУ.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Раководител на проектот: акад. Марјан Марковиќ
	„Местото на македонскиот јазик во словенскиот и во балканскиот јазичен свет“
	МАНУ, Истражувачки центар за ареална лингвистика (ИЦАЛ)
MASA, Research Center for Areal Linguistics (ICAL) / 2000-денес

	
	
	2.
	Силвана Симоска, Национал координатор на CEEPUS 
CIII-AT-0119-15-2122

	„e-Bologna for Translation Studies Programmes in Eastern and Central European Countries”,
	Univerity of Vienna, Centre for Translation Studies, 
2007/2008-денес

	
	
	3.
	Учесници: Симоска, Силвана и др. професори од ФЛФ − Скопје
	„Основни стратегии за толкување во јавните институции“ 
	Министерство за труд и социјална политика во соработка со Катедрата за ПиТ при Филолошкиот факултет „Блаже Коенски“ (11.11.2019-16.11.2019)

	
	
	4.
	Раководител на макропроектот: 
акад. Витомир Митевски
	Македонска научна и стручна терминологија
	МАНУ, Лексикографски центар „Георги Старделов“
MASA, Lexicographic Center „George Stardelov“ / 2016-денес

	
	
	5.
	Sonja Pöllabauer, University of Vienna, (main coordinator)
Силвана Симоска, раководител на меѓународниот ЕРАЗМУС+-проект „РеТранс“ за Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ − Скопје, УКИМ
	„Working with Interpreters in Refugee Transit Zones: Capacity building and awareness-raising for higher education contexts (ReTrans)“
„Интеракција со толкувачи во транзитни зони за бегалци: градење на капацитети и подигнување на свеста во контекст на високото образование (РеТранс)“
	ЕРАЗМУС+-проект
КА220-HED Стратешко партнерство во областа на високото образование / 2022-2024 
партнери: 
- Универзитет во Виена (Австрија)
- Дунавски универзитет во Кремс (Австрија)
- УКИМ (СР Македонија)
- Универзитет во Марибор (Словенија)
- Јонски Универзитет (Крф) (Грција)

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Симоска, Силвана 
	Контрастивни проучувања: Сложени именки во германскиот и во македонскиот јазик, 452 стр.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ − Скопје, 2011

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	Gesundfutter statt Schnellgerichte. Neues zum alten Kompositionsmodell deutschen Sprache, 293 стр.
	УКИМ, 2013

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	јазична редакција: проф. д-р Силвана Симоска
	· Терминологија од областа на теологијата, изработил: протојереј Јован Таковски, 276 стр.
· Социјална и превентивна медицина: Јавно здравје, подготвил: проф. д-р Дончо Донев, 710 стр.
· Генетика, подготвил: проф. д-р Александар Димовски, 264 стр. 
	МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија, 2017
МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија,  2018
МАНУ, маропроект Македонска научна и стручна терминологија, 2018

	
	
	2.
	Симоска, Силвана:
	„Германистичката лингвистика на германистиките во Република Македонија − од курикулум до компетенција“, 
	во: Никодиновска, Радица (ред.)/Nikodinovska, Radica (ed.), Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности. Essesment in Foreign Language & Literature Teaching. Скопје: 2017, 509-517.

	
	
	3.
	Симоска, Силвана:
	„За навек: поимот либе во македонското народно творештво“;

	во: Зборник на трудови: Погледи за македонскиот јазик,  Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков, МАНУ, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески, 2020, 319-335. http://imj.ukim.edu.mk/documents/doc1.pdf

	
	
	4.
	Силвана, Симоска:
	„Светот како поле за културен натпревар меѓу народите“: Теориските премиси за културата на Гоце Делчев“, 
	во: ФИЛКО 3, УГД Штип, 26.-27. април 2018. Штип: 2019, 581-590 http://js.ugd.edu.mk/index.php/fe, 

	
	
	5.
	Симоска, Силвана:
	„90 години од раѓањето на Кирил Конески и 85 години од раѓањето на Волфганг Моч – омаж за македонско-германските научници зборообразувачи и јазикозбогатувачи“,
	во: Зорник на XLVI Меѓународна научна конференција на LII Летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура, Охрид, 23–24.8.2019. Охрид: 2020, 7–16. http://www.ukim.edu.mk/dokumenti_m/2019-52_seminar-46_MNK.pdf


	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	57

	
	11.2.
	Магистерски работи
	22 

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	4

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Simoska, Silvana:
	„Deutsch-mazedonische Nähe- und Distanzverhältnisse. Eine diskursanalytische Betrachtung des Lehnguts im Mazedonischen“, 
	in: Marina Petrović-Jülich / Nikola Vujčić (Hg.) Nähe und Distanz in Sprache, Literatur und Kultur, Beiträge zur 8. Jahrestagung des Südeuropäischen Germanistenverbandes, (Kragujevac, 11. – 15. November 2015), FILUM: Kragujevac 2017, 131-140. 
http://www.filum.kg.ac.rs/index.php?option=com_content&view=article&id=139&Itemid=138

	
	
	2.
	Симоска, Силвана:
	„Библијата како непресушен извор на фразеологизми: германско-македонски паралели”, 
	во: Зборник на трудови од  Меѓународната научна конференција „Зборот збор отвора“ одржана во Скопје 29 и 30 октомври 2016. Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 263-274.
https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/%D0%97%D0%91%D0%9E%D0%A0%D0%9E%D0%A2-%D0%97%D0%91%D0%9E%D0%A0-%D0%9E%D0%A2%D0%92%D0%9E%D0%A0%D0%90_2.pdf


	
	
	3.
	Симоска, Силвана:
	„Библиски фразеологизми со онимиска компонента во германскиот и во македонскиот јазик“, 
	во: Славофраз 2017. Имињата и фразеологијата. Имена и фразеология, 2018, 263-275. Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески”.
https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/SLAVOFRAZ-2017.pdf


	
	
	4.
	Simoska, Silvana:
	“Martin Luther’s German Translation of the Bible – a popular or populist approach”, 
	in: Religious Dialogue and Cooperation/Религиски дијалог и соработка, No 2/2021 Volume II, 157- 164.

	
	
	5.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“,
	in: Tošović, Branko (Hg./ur), Kriopoetika Ivo Andrica i ruskih nobelovaca.Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern, Bd. 13, 517-528. Grac – Beograd – Banjaluka: Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Universität Graz – Narodna i univerzitetska biblioeteka Republike Srpske – Svet knjige  – nmlibris, 2020, [Andrić-Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext – Ivo Andrić u evropskom kontekstu, knj. 13]
http://www-gewi.uni-graz.at/gralis/projektarium/Andric/publikationen/publikationen_13_2020.html

	
	
	6.
	Симоска, Силвана:
	„Турско-англискиот суперстрат во современиот македонски јазик“,
	во: Прилози на ОЛЛН XLIV 1, 2019, стр. 49-59. Скопје: МАНУ, 2020.
http://manu.edu.mk/wp-content/uploads/2021/03/Prilozi-2019-XLIV-1.pdf


	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	 Simoska, Silvana:
	 „Politische Euphemismen im heutigen Deutsch“
	Folia Linguistica et Litteraria, Zeitschrift für Sprach- und Literaturwissenschaft, 18/2 (2017), Sonderausgabe Macht und Politik in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur, 89-99 (Thomson Reuters Emerging Sources Citation List)
https://www.ceeol.com/search/article-detail?id=770696

	
	
	2.
	Simoska, Silvana:
	„Phraseologie und Motiviertheit. Prototypische und ikonische Aspekte deutscher und balkanländischer Phraseologismen/Phraseology and motivation: Prototypical and iconic aspects od German and Balkan phraseologisms“
	GEM (Germanistica Euromeditterae/International Journal of Euromediterranean German Studies), Vol 1, No 1 (2019)
https://morepress.unizd.hr/journals/gem/issue/view/258
/2019

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Силвана Симоска:
	„Препеви пред преминот: Тажачката (германски класици) во препев на Блаже Конески“
	XLVIII MEЃУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА ПРИ МЕЃУНАРОДНИОТ СЕМИНАР ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК, ЛИТЕРАТУРА И КУЛТУРА, Охрид, 3.-4.9.2021
	2021

	
	
	2.
	Силвана Симоска:
	„Дипломатско-везирското милје во расказите на Иво Андриќ како автобиографски отслик“
	13. Symposium „Andrićs Erzählungen“/Andrićeva pripovijetka/Андрићева приповијетка im Rahmen des internationalen Projekts „Andrić Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext“, Sokobanja 14.-17.10.2021
	2021

	
	
	3.
	Silvana Simoska:
	„Die Versprachlichung pandemiebedingter Verhaltenskonzepte oder die Neubildungspotenz der deutschen Sprache am Beispiel der COVID-19-Pandemie“ 
	SOEGV-Online-Tagung 2021, Sarajevo, 10.- 11.11.2021
	2021

	
	
	4.
	Симоска, Силвана/
Аризанковска, Лидија:
	„Конески и современите развојни тенденции во македонски јазик низ призмата на германскиот и на словенечкиот јазик“ 
	Меѓународен научен собир „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, Скопје, 13-14 декември 2021 
	2021

	
	
	5.
	Simoska, Silvana:
	„Die Schattenseiten der Diplomatie in Wesire und Konsuln von Andrić“
	12. Symposium: Kälte und Winter bei Ivo Andrić und russischen Nobelpreisträgern: im Rahmen des internationalen Projekts „Andrić Initiative: Ivo Andrić im europäischen Kontext“ (Graz 2007-), Moskau, 17.-20.10.2019.
	2019

	
	
	6.
	Simoska, Silvana:
	“The impact of Turkish on the political discourse in modern Macedonian”
	2nd International Conference on Language, Education and Culture (ICLEC 2019), Istanbul Medipol University/Turkey, 27-29 June, 2019. 
	2019

	
	
	7.
	Simoska, Silvana:
	„The Humboldtian model of higher education and languages in the Balkan and EU context“
	Humboldt Kolleg 2018: At the door of European Union: The role of the science and research for sustainable development of theBalkan region, Ohrid, April 20 – 23, 2018.

	2018

	
	
	8.
	Simoska, Silvana:
	„Der schiefe Turmbau zu Brüssel. Die EU-Sprachenvielfalt im Zuge des BREXITs und mögliche Folgen“, 

	Association od Scientific and Technical Translators, International Scientific Conferece: Translation and Sosciety: Translators and Chellanges of the Third Millennium, Belgrade, 05.-06.10.2018
	2018

	
	
	9.
	Simoska, Silvana:
	“Die „unertägliche Leichtigkeit” des Digital-Deutschen: englische Lehnlexik im deutschen Duden“ 

	11. Jahrestagung des SOEGV; Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt in Sprache, Literatur und Kultur, Skopje, 16.-20. Oktober 2018.
	2018


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јованка Лазаревска-Станчевска

	2.
	Дата на раѓање
	08.12.1965

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1993
	Филолошки факултет - Београд

	
	
	Докторат 
	2005
	Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Катедра за англиски јазик и книжевност
	Редовен професор
Англистика, граматика, семантика, лексикологија

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на англискиот јазик – Лексикологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на англискиот јазик – Лексикологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 1
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Граматика на англискиот јазик – Морфологија 2
	Англиски јазик и книжевност
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Вовед во когнитивна лингвистика
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Теми од когнитивна лингвистика
	Наука за јазик - англистика
Катедра за англиски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	How to Teach UP to Students of English.
	BALKANISTICA, 30:2 - Proceeding from the NinthMacedonian-North American Conference on Macedonian Studies. The South East European Studies Association, 2017. pp 149-166.

	
	
	2.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	Language of News Media During the Colourful Revolution
	REAL STUDIES 12 - Working with Media Texts: Deconstructing and Constructing Crises in Europe. Gottingen: Cuvillier Verlag, 2017. pp 47-62.

	
	
	3.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	A Linguistic Comparison of Headlines in News Media Services
	REAL STUDIES 12 - Working with Media Texts: Deconstructing and Constructing Crises in Europe. Gottingen: Cuvillier Verlag 2017. pp 63-70.

	
	
	4.
	Јованка Лазаревска - Станчевска
	Hate Speech: An Analysis of Some Extreme Responses to the Proposed Solution to the Greek-Macedonian Name Dispute
	REAL STUDIES 14 Credibility, Honesty, Ethics, and Politeness in Academic and Journalistic Writing. Gottingen: Cuvillier Verlag 2019. pp 87-98.

	
	
	5.
	Јованка Лазаревска – Станчевска / Даница Шкара
	The linguistic impact of the global pandemic: Vocabulary and metaphors in times of uncertainty
	REAL STUDIES 18 From uncertainty to confidence and trust. Gottingen: Cuvillier Verlag 2022. pp 65-80

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	проф. д-р Јозеф Шмид
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
проф. д-р Ирина Боева
проф. д-р Бледар Тоска
проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Conflicting Truths in Academic and Journalistic Writing. DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2019.
Research in English and Applied Linguistics.
	Cuvillier Verlag, 2020

	
	
	2.
	проф. д-р Јозеф Шмид
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
проф. д-р Ирина Боева
проф. д-р Бледар Тоска
проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	From Uncertainty to Confidence and Trust 
DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2020.
Research in English and Applied Linguistics.

	Cuvillier Verlag, 2022

	
	
	3.
	Универзитет во Каен, Франција.
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
Универзитет во Белград 
проф д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
проф.д-р Ирина Бабмова
проф.д-р Емилија Бојковска
проф.д-р Александра Саржоска
проф.д-р Анастазија Киркова-Наскова

	Еразмус + КА 2 Развивање на студиска програма за Приментеи странски јазици за прв и втор циклус студии
(2020-2023)
Универзитет во Каен, Франција.
Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ – Скопје
Универзитет во Белград
	

	
	
	4.
	проф. д-р Јозеф Шмид
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
проф. д-р Ирина Боева
проф. д-р Бледар Тоска
проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Constructing Confidence and Trust Online
 DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2021.
Research in English and Applied Linguistics.

	

	
	
	5.
	проф. д-р Јозеф Шмид
проф. д-р Јованка Лазаревска-Станчевска
проф. д-р Ирина Боева
проф. д-р Бледар Тоска
проф. п-р Јасмина Ѓорѓевиќ
проф. д-р Даница Шкара
	Comparing Confidence and Trust Online and Offline
 DAAD  проект помеѓу Филолошкиот Факултет „Блаже Конески“ Скопје и Faculty of Humanities, TU Chemnitz, 2022.
Research in English and Applied Linguistics.

	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	30

	
	11.2.
	Магистерски работи
	10

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	6

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Language of News Media
	14th ESSE Conference. Masaryk University Brno, August 29.-September 2 2018.
	2018

	
	
	2.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Linguistic Analysis of Reports of COVID 19 in the News
	Transformations and Consequences in Society due to COVID 19 Pandemic, AAB College, Prishtina, Kosovo, 05.-06.09.2020
Virtual Academic Conference
	2020

	
	
	3.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Linguistic Analysis of Reports of Natural Disasters in the News
	15th ESSE Conference. Lyon, France.
http://www.esse2020lyon.fr/en/pages/esse-2021-home all-online Lyon ESSE conference, 
	2021

	
	
	
	Јованка Лазаревска-Станчевска / Ирина Петровска
	Can “breaking news” be trusted? : The linguistic analysis of the emotional impact of breaking news headlines

	16th ESSE Conference. Johannes Gutenberg University, Mainz, Germany, August 29.-September 2022.
	2022


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Зорица Трајкова Стрезовска

	2.
	Дата на раѓање
	22.04.1980

	3.
	Степен на образование
	VIII/2, доктор на науки

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	Магистериум
	2007
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	Докторат 
	2013
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик 
	Англистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик 
	Англистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
	Вонреден професор во наставно-научната област Англистика (Современ англиски јазик, Психолингвистика и Социолингвистика)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ англиски јазик 3
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	Современ англиски јазик 4
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	3.
	Социолингвистика
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	4.
	Прагматика
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	5.
	Интеркултурна комуникација 
(нов предмет)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	6.
	Вовед во применета лингвистика 2 (нов предмет)
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Меѓукултурна Прагматика
	Наука за јазик - англиски јазик и дидактика Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	Меѓукултурна Прагматика за преведувачи
	Мастер за преведување, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дискурсна анализа на медиумски и политички дискурс
	Наука за јазик - англиски јазик и дидактика Филолошки факултет, универзитет Св. Кирил и Методиј

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Стрезовска, Трајкова, Зорица (Strezovska, Trajkova, Zorica)

	Negotiating Identity During the Macedonia’s Name Change Period in Media Discourse
	Thesis. Vol.10 (2): 25-49. 2021

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица (Trajkova, Zorica) 

	Media Framing of the Macedonia name change issue, the use of fear-inducing language strategies
	Lodz Papers in Pragmatics 16(2):265-284.2021

	
	
	3.
	Трајкова, Зорица (Trajkova, Zorica) 

	Manipulating Truth in Media Discourse 

	Journal of Contemporary Philology. Vol 2 (1): 24-46.2019.

	
	
	4.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Strategies of Legitimisation and Delegitimisation in Selected American Presidential Speeches
	Respectus Philologicus. Vol. 35(40): 11-29. 2019

	
	
	5.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Online hate propaganda during election period: The case of Macedonia
	Lodz Papers in Pragmatics. Vol.14 (2): 309-334. 2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Член на проектниот тим
носител: Филолошки факултет Скопје, во партнерство со Универзитетот во Кан (Université de Caen Normandie), Универзитетот во Белград и невладината организација АЛДА од Скопје,, во рамки на акцијата К2 (strategic partnerships) на програмата Еразмус+
	Developing Applied Foreign Language Skills, (DAFLS), (Развивање на Вештини за Применети Јазици)
	2020 

	
	
	2.
	Член на проектниот тим
поддржан од  „2020 Alumni Rapid Response Fund“  на Американската Амбасада, носител: Верица Јорданова и Македонско-Американска Алумни Организација
	Challenges and efficient recovery from COVID-19 (Предизвици и ефикасно опоравување од Ковид-19)
	2020

	
	
	3.
	Член на проектниот тим
поддржан од Филолошкиот факултет „Блаже Конески“, Универзитет Св. Кирил и Методиј Скопје, носител: Анжела Николовска
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со имплементирање на ЗЕРРЈ (Заедничка европска референтна рамка за јазици), 
	2019-2020

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Николовска, Анжела, Беќар, Мира, Саракинска-Наумоска Билјана, Стрезовска-Трајкова, Зорица
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со формативно оценување
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2022

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица 
	Метадискурс. Прагматичката улога на метадискурсните маркери при убедеување.
	Дата Понс, Скопје, 2019  

	
	
	3.
	Трајковска, Весна,
Трајкова Зорица
	Protect 1, English for Law Enforcement, Second Edition, Revised and Expanded. Coursebook.
	Faculty of Security, Skopje, 2017 (Факултет за безбедност, Скопје, 2017)

	
	
	4.
	Трајкова Зорица, Трајковска Весна
	Protect 2, English for Law Enforcement, 
Second Edition, Revised and Expanded. Coursebook. 
	Faculty of Security, Skopje, 2018 (Факултет за безбедност, Скопје, 2018)

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Нешковска, Силвана
Трајкова, Зорица 
(Neshkovska, Silvana Trajkova, Zorica) 

	Rhetorical Violence In Political Discourse And Its Implications
	Proceedings from а Conference, Faculty of Law - Kicevo, University “St. Kliment Ohridski” – Bitola, Center for Scientific Research at the Faculty of Law – Kicevo, p. 98-113.2020

	
	
	2.
	Нешковска, Силвана
Трајкова, Зорица 
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	International Journal of Education TEACHER, Vol.8 (15): 135-143.2018
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	Трајкова, Стрезовска Зорица
Николовска, Анжела
Беќар, Мира 
(Trajkova, Zorica
Anzela Nikolovska
Mira Bekar)
	The Impact of Formative
Assessment on Developing EFL
Student-Teachers’ Language
Competences
	Formative assessment in Language Teaching, Laiden University
	2022

	
	
	2.
	Трајкова, Зорица 
Нешковска Силвана
(Trajkova, Zorica, Neshkovska, Silvana) 

	Vaccine mandates: deepening the rift between polarized ideology on social media 
	ESIDRP
(English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice), Faculty of Philology, Skopje, Macedonia
	2022
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	 Трајкова, Зорица 
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	Вонреден професор по Современ англиски јазик и граматика на англискиот јазик, Деловна англиска комуникација и кореспонденција, Семантика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција
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	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ
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	Современ англиски јазик 8
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ

	
	
	3.
	Деловна англиска комуникација и кореспонденција
	Катедра за англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески “ – Скопје, УКИМ
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	Exploring EFL Assessment Through Learners’ Perceptions
	Conference Proceedings of the 2019 ESIDRP International Conference: English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice, стр. 92-105. (DOI / УДК: 37.091.279.7-057.874; ISBN 978-608-234-073-9; COBISS.MK-ID 112479242) / 2020

	
	
	2.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	Incorporating Business English in the EFL Curriculum
	Book of Proceedings of the International Scientific Multilingual Conference (SEEU): Multilingualism as a Challenge of a Linguistic, Literary and Cultural Communication. стр.301-314. / 2020

	
	
	3.
	Naumoska-Sarakinska, B., Ribarska, E.

	Language Shaping Identity or Identity Shaping Language – a study on
sensory sound-symbolism among native Macedonian speakers
	ERL Journal, Volume 4 (2). pp. 6-23 [ISSN 2657-9774] / 2021

	
	
	4.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	Assessment Techniques to Improve EFL Students’ Linguistic Competencies – Perceptions of University EFL Students in N. Macedonia
	English in Non-English-Speaking Countries – Practices, Perceptions, Challenges, and Perspectives, Cambridge Scholars Publishing. pp. 172-199.
ISBN: 1-5275-8114-4; ISBN13: 978-1-5275-8114-2 / 2022
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	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по странски јазик со имплементирање на ЗЕРРЈ (Заедничка европска референтна рамка за јазици)
	поддржан од УКИМ, Скопје
2019 - 2020

	
	
	2.
	учесник во меѓународен проект на програмата Еразмус (КА2) за изготвување студиски програми (ERASMUS+)
	DAFLS – Developing Applied Foreign Language Skills (Developing multilingual skills training for special purposes) 
	во соработка со Универзитетот во Белград, Србија и Универзитетот во Каен, Франција – за изготвување студиски програми (ERASMUS+)
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	Деноминални атрибути во англискиот и во македонскиот јазик – контрастивна анализа 
	2020

	
	
	2.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	Business English Communication and Correspondence
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	Naumoska-Sarakinska, B., Naumoska А.
	Business English 1
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	Улогата и развојот на зборообразувањето во проучувувањето на јазичните промени со преглед на најпродуктивните зборообразувачки процеси во англискиот јазик
	Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески”, книга 45, стр. 13-29. / 2019

	
	
	2.
	Наумоска-Саракинска, Б.
	Продуктивноста во контекст на зборообразувањето во англискиот јазик
	Годишен зборник на Филолошки факултет “Блаже Конески”, книга 43-44, стр. 125-146. / 2018
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	1.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	EFL Assessment in the ‘New Normal’
	International Conference on Economics, Business, Tourism & Social Sciences (ICEBTS) ICEBTS-2020, in Bangkok, Thailand
	2021

	
	
	2.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	Incorporating Business English in the EFL Curriculum
	International Scientific Multilingual Conference “Multilingualism as a Challenge of a Linguistic, Literary and Cultural Communication”, Универзитет на ЈИЕ, Тетово
	2019

	
	
	3.
	Naumoska-Sarakinska, B.
	Teacher, Self and Peer – The Holy Trinity in Assessment – Issues in the Modern EFL Classroom
	International Conference at the Department of English Language and Literature "English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice (ESIDRP), Скопје
	2019
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	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 1
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	2.
	Практична подготовка за наставата по англиски јазик 2
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	3.
	Стратегии на учење
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	4.
	Следење и оценување во наставата по англиски како странски јазик
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ

	
	
	5.
	Дискурзивна анализа во наставата 
	Англиски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“, УКИМ
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	1.
	Ončevska Ager, E.  
	Facilitating student engagement in online discussions through self-organisation
	Journal of Learning Development in Higher Education, 2021

	
	
	2.
	Ončevska Ager, E.  
	Challenging the ‘positive-negative-positive sandwich’: Creating non-evaluative spaces for teacher learning
	IATEFL, 2022

	
	
	3.
	Ončevska Ager, E.  
	Using the arts to support student teacher reflection: Towards ‘thirdspace’ thinking
	IATEFL, 2021

	
	
	4.
	Ončevska Ager, E. and Ivanova-Naskova, R.
	What constitutes good quality online teaching in a university setting during a pandemic: Insights from a mixed-methods study
	University of Bialystok, 2021

	
	
	5.
	Ončevska Ager, E. and Mercer, S.
	Drawing on positive psychology to support language teacher well-being
	IATEFL, 2020
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	1.
	Ончевска Агер, Е. и Алум, К. (Универзитет во Отава, САД)
	Exploring and analysing learning contexts for professional development
	2017

	
	
	2.
	Ончевска Агер, Е. и Алум, К. (Универзитет во Отава, САД)
	Developing global citizenship via planning and teaching together

	2020

	
	
	3.
	Ончевска Агер, Е., Китановска-Кимовска, С., Карапејовски, Б., Тасевска Хаџи-Бошкова, И. Малеска, К.
	Психосоцијална поддршка за студентите и наставниците на Филолошкиот факултет (Фаза 1)
	2021

	
	
	4.
	Ончевска Агер, Е., Китановска-Кимовска, С., Тасевска Хаџи-Бошкова, И. 
	Психосоцијална поддршка за студентите и наставниците на Филолошкиот факултет (Фаза 2)
	2022
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	Aliaga Salas, L. and Ončevska Ager, E.  
	Creating quiet reflective spaces: Language teacher research as professional development
	IATEFL, 2020
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	1.
	Ončevska Ager, E. and Mercer, S.
	Positivity for teacher wellbeing: A training course to help language teachers flourish
	The Teacher Trainer Journal, 2019

	
	
	2.
	Ončevska Ager, E.
	(Re)searching classroom episodes to stay professionally alert: Exercises in Systematic Informed Reflective Practice
	IATEFL, 2018

	
	
	3.
	Ончевска Агер, Е.
	Педагогија на заробените: За важноста на делото на Пауло Фреире за методиката на настава
	Литературен збор, 2021

	
	
	4.
	Ончевска Агер, Е.
	Професионален развој за наставници преку колегијално менторирање, Литературен збор
	Литературен збор, 2020

	
	
	5.
	Ončevska Ager, E.
	An online course for alternative professional development: Focus on teacher wellbeing
	IATEFL, 2019

	
	
	6.
	Ончевска Агер, Е.
	Преку глобални компетенции за наставниците, до глобални компетенции за учениците
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020
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	Реден број
	Автори
	Наслов
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	1.
	Wyatt, M. and Ončevska Ager, E.  
	Teachers’ Cognitions Regarding Continuing Professional Development
	ELT Journal, 2017

	
	
	2.
	Ončevska Ager, E. and Wyatt, M.
	Supporting a pre-service English language teacher's self-determined development
	Teaching and Teacher Education, 2019

	
	
	3.
	Ončevska Ager, E.
	Systematic Informed Reflective Practice: Facilitating Knowledge and Agency Co-construction Through Mentoring, In Wyatt, M. and Dikilitas, K. (Eds) International Perspectives on Mentoring in Language Education
	Springer, 2022

	
	
	4.
	Ončevska Ager, E.
	Focus on wellbeing in a multicultural teacher education context: The ‘why’ and a suggested ‘how’
	SEEU, 2020

	
	
	5.
	Ončevska Ager, E.
	Power relationships and learning to teach: Insights from discourse analysis
	ЕСИДРП, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020

	
	
	6.
	Ončevska Ager, E.
	Setting up virtual exchange for pre-service teachers: A collaborative project between a Macedonian and a US university
	International Balkan University, 2021

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Wyatt, M. and Ončevska Ager, E.  
	Teachers’ Cognitions Regarding Continuing Professional Development
	ELT Journal, 2017

	
	
	2.
	Ončevska Ager, E. and Wyatt, M.
	Supporting a pre-service English language teacher's self-determined development
	Teaching and Teacher Education, 2019

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Ončevska Ager, E.
	Supporting professional wellbeing to develop agency and self-determination in a higher education setting
	ESIDRP, UKIM
	2022

	
	
	2.
	Ončevska Ager, E.
	Learner autonomy in a teacher education setting, Leni Dam-style 
	InnoConf2021, University of Reading, UK
	2021

	
	
	3.
	Ončevska Ager, E.
	Collaboration, creativity, and connectedness: Supporting professional agency in Australian and Macedonian preservice teachers
	ECER
	2021


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мира Беќар

	2.
	Дата на раѓање
	27.09.1975

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2001
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј, Р. Македонија

	
	
	Магистериум
	2007
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј, Р. Македонија

	
	
	Докторат 
	2015
	Purdue University

(Универзитет Пердју, САД)

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки/Филологија
	Наука за јазикот
	Англистика и Применета лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки/Филологија
	Наука за јазикот Студии за втор јазик – Second language studies
	Применета лингвистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј, Р. Македонија
	Вонреден професор – Англистика и Применета лингвистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Современ англиски јазик и академско пишување 5, 6
	Англиски јазик и книжевност Филолошки факултет ,,Блаже Конески“

	
	
	2.
	Вовед во применета лингвистика
	Англиски јазик и книжевност Филолошки факултет ,,Блаже Конески“

	
	
	3.
	Лингвистичка анализа
	Англиски јазик и книжевност Филолошки факултет ,,Блаже Конески“

	
	
	4.
	Дискурзивна анализа во наставата во соработка со Елена Ончевска Агер
	Англиски јазик и книжевност Филолошки факултет ,,Блаже Конески“

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Критичка анализа на пишан и говорен дискурс
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Bekar, Mira., & Yakhontova, Tatyana
	Dimensions of Student Writer’s Self in Qualitative Research Interviews. In L. Muresan & C. Orna-Montesinos (Eds.)

Academic Literacy

development: Perspectives on Multilingual Scholar’s Approaches to Writing (pp. 185-206). 

Palgrave Macmillan DOI: 10.1007/978-3-030-62877-2


	Palgrave Macmillan/2021

	
	
	2.
	Egbert, J. L., Shahrokni, S. A., Zhang, X., Abobaker, R., Bantawtook, P., He, H., Bekar, M., Roe, M., & Huh, K.  
	Language task Engagement: An evidence-based model. TESL-EJ, 4.

	TESL-EJ/2021

	
	
	3.
	Bekar, Mira., Rizova Elena & Velkovski, Zoran  Educational challenges of Roma minorities:

The case of the Republic of North Macedonia, 
	Educational challenges of Roma minorities: The case of the Republic of North Macedonia, International Journal of Cognitive Research in Science, Engineering and Education (IJCRSEE), 8(3).


	International Journal of Cognitive Research in Science, Engineering and Education (IJCRSEE)/2020


	
	
	4.
	Bekar, Mira & Fay, Richard

. 


	Developing Anglo-centric literacy: Problematizing

understandings of

criticality. In A. Simpson, & F. Dervin (Eds.), The meanings of criticality in education research:

Reflecting on critical

pedagogy (pp. 23-45).


	Palgrave Macmillan/2020 



	
	
	5.
	Bekar, Mira 
	How fake news affects academic literacy: A case of a small country enhancing US elections / Како лажните вести влијаат врз академската писменост: Случајот на мала држава што ги зацврсти резултатите од изборите во САД. Context 20, pp. 73-85. 
	Context, Skopje: Institute of Macedonian Literature

/2019

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Тим од меѓународни истражувачи под водство на проф. Џој Егберт
	Language Task Engagement, 
Државниот универзитет во Вашингтон (Washington State University)
	2019 – во тек

	
	
	2.
	Анжела Николовска, Мира Беќар, Билјана Наумоска-Саракинска, Зорица Трајкова Стрезовска
	Равивање на јазичните компетенции на идните наставници по странски јазик со имплементирање на ЗЕРРЈ  (Заедничка Европска Референтна Рамка за Јазици), Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2019-2020


	Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“/2022

(2019-2020)

	
	
	3.
	
	Квалитет во наставата во виското образование
	2021

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Анжела Николовска, Мира Беќар, Билјана Наумоска-Саракинска, Зорица Трајкова Стрезовска
	Развивање на јазичните компетенции на идните наставници по англиски јазик со формативно оценување
	Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“/2022

	
	
	2.
	Мира Беќар
	Language, writing, and social (inter)action: An analysis of text-based chats in Macedonian and English (Doctoral dissertation). 
	Purdue University. Ann Arbor: ProQuest/UMI, 2015. Retrieved from ProQuest Dissertations and Theses. (Publication No. AAT 3719022)


	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Беќар Мира
	CREATING PHATIC COMMUNION THROUGH EMOJI IN ONLINE CHATS / Создавање на фатичко
заедништво преку емоџи во онлајн чет
	Институт аз македонска литература/2022

	
	
	2.
	Здравева Неда, Велковски Зоран, Беќар Мира и Ефтимов Борјан
	Унапредување на квалитетот на високото образование
	Отворено Општество и НАкС/2021

	
	
	2.
	Bekar, Mira. & Takovski, Aleksandar 
	“While the Ball is in the Air”: Metaphors and Humor in the 2018 World Cup Commentaries. 

Proceedings of the ESIDRP International Conference 2019: English Studies at the Interface of Disciplines: Research and Practice (ESIDRP). Skopje: Ss Cyril and Methodius University.

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ /2020

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	15

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	0

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Egbert, J. L., Shahrokni, S. A., Zhang, X., Abobaker, R., Bantawtook, P., He, H., Bekar, M., Roe, M., & Huh, K. 
	Language task Engagement: An evidence-based model. TESL-EJ, 4.

	TESL-EJ/2021 (if 1.04)

	
	
	2.
	Bekar, Mira., Rizova Elena & Velkovski, Zoran  Educational challenges of Roma minorities:

The case of the Republic of North Macedonia, 
	Educational challenges of Roma minorities: The case of the Republic of North Macedonia, International Journal of Cognitive Research in Science, Engineering and Education (IJCRSEE), 8(3).


	International Journal of Cognitive Research in Science, Engineering and Education (IJCRSEE)/2020
(if 0.373)

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Анжела Николовска, Мира Беќар, Зорица Трајкова Стрезовска
	“The Impact of Formative Assessment on Developing EFL Student-Teachers’ Language Competences”, 
	Formative Assessment in Language Teaching, 
	17.06. 2022, Лајден, Холандија

	
	
	2.
	Мира Беќар
	“Supporting Every Student: An Evidence-Based Model of Language Task Engagement”, part of a panel Examining Language, Equity, and Justice in Teacher Education

	AERА

	9.04.2021

	
	
	3.
	Мира Беќар
	“Thesis writing: The creation of the “self” while talking about your supervisorsWriting Research Across Borders (WRAB), March 5-6, 2021, online


	Writing Research Across Borders (WRAB)


	5-6.03.2022

(онлајн)


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Аслан Хамити

	2.
	Дата на раѓање
	20.05.1960 година

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1985 год.
	Катедра за албански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	1992 год. 
1994 год.
	Албански јазик, Филолошки факултет во Приштина и „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	1999 год.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Редовен професор - албанологија, по предметите Фонетика на албанскиот јазик, Фонологија на албанскиот јазик; Дијалектологија на албанскиот јазик 1, 2; Историја на албанскиот јазик 1, 2.

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Фонетика на албанскиот јазик 
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	2.
	Фонологија на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	3.
	Дијалектологија на албанскиот јазик 1
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	4.
	Дијалектологија на албанскиот јазик 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Албанските говори во Северна Македонија
	Наука за јазик – Потпрограма албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Дијалектите на албанскиот јазик и географска лингвистика
	Наука за јазик – Потпрограма Албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Vëzhgime për shqipen e përkthyer në dy fjalorët e Gjorgji Pulevskit
	Albanologjia 7/2017, Universiteti i Tetovës, Tetovë, 2017, 31-48.

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Përdorimi dhe mbrojtja e shqipes standarde në Maqedoni
	Scupi 22, ITShKSh, Shkup, 2018, 47-63.

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Alfabeti dhe fonemat e shqipes standarde
	Revista "Ars Albanica" nr. 3, Tetovë, 2018.

	
	
	4.
	Begzad Baliu 
	Asllan Hamiti - mësimdhënësi dhe albanologu (Аслан Хамити – професор и албанолог)
	Albanologji (periudha, autorë, studime dhe dokumente)”, Era, Prishtinë, 2020, 379-447. 

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	 Gabimet gjuhësore më të shpeshta në gazetat ditore në Maqedoninë e Veriut 
	Gjuha shqipe 2/2020, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 17-32.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Gramatikë krahasuese e shqipes dhe e maqedonishtes – Споредбена граматика на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 17-19 мај 2021 година

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Probleme të përdorimit të rasave në gjuhën shqipe – Проблеми при употребата на падежите во албанскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 21-23 март 2022 година

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Член на одборот за доделување на државната награда „Мајка Тереза“,  2020-2022 година
	Министерство за култура на Република Северна Македонија, Скопје

	
	
	4.
	Asllan Hamiti
	Член на одборот за доделување на државната награда „Мајка Тереза“ од 2022 година и сеуште
	Министерство за култура на Република Северна Македонија, Скопје

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Член на Комисијата за издавачка дејност на Државниот архив, од 2020 година и сеуште
	Државен архив на Република Северна Македонија

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti

	Kultura e gjuhës për të gjithë
	Sak-stil, Shkup, 2018, 286 faqe (ISBN 978-608- 66268-0-8; COBISS.MK-ID 108659210

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Fonetika dhe fonologjia e gjuhës standarde shqipe (botimi III i ndryshuar) 
	“Alma”, Shkup, 2020, 288 faqe (ISBN 978-608-66268-2-2; COBISS.MK-ID 52247301).

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	 Shtjellime gjuhësore 

	Grafoden, Shkup, 2020, 282 faqe (ISBN 978-608-66268-1-5; COBISS.MK-ID 52189701).

	
	
	4.
	Asllan Hamiti
	E folmja shqipe e Karadakut të Shkupit
	Dialektologji shqiptare, Të folmet shqipe të Maqedonisë së Veriut, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, Shkup, 2020, f. 269-542. (ISBN 978-608-4897-26-2; COBISS.MK-ID 52209669).

	
	
	5.
	Ajten Hajdari Qamili – Asllan Hamiti – Bashkim Selmani – Ismail Hamiti
	Komunikimi shkrimor-administrativ 

	Doracak i nëpunësve administrativë lidhur me zbatimin e Ligjit për përdorimin e gjuhëve, Agjencia e Zbatimit të Gjuhës e RMV-së, Shkup, 2020, f. 33-80.

	
	
	6.
	Asllan Hamiti – Ismail Hamiti
	Gjuhë shqipe për klasën VI të arsimit fillor nëntëvjeçar (botim i përmirësuar) 

	Ministria e Arsimit dhe e Shkencës e Republikës së Maqedonisë së Veriut, Shkup, 2020, 198 faqe (ISBN 978-608-226-839-2; COBISS.MK-ID 51644165).

	
	
	7.
	Asllan Hamiti – Ismail Hamiti
	Bazat e gramatikës së gjuhës shqipe
	Agjencia për Emigracion e Republikës së Maqedonisë së Veriut, Shkup, 2020, 124 faqe.

	
	
	8.
	Asllan Hamiti
	Ndihmesat e disa gjuhëtarëve për shqipen 
	Stobi Trejd, Shkup, 2021, 253 f. (ISBN 978-608-4767-33-6; COBISS.MK-ID 55543045)

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Statusi i shqipes në Propozim-ligjin e ri për përdorimin e gjuhëve në Maqedoni 
	Seminari XXXVII Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 20-31. 08. 2018. 

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut
	Sfidat e përkthimit në Republikën e Maqedonisë së Veriut, mbajtur më 30. 09. 2019, Shkup, 2020, 68-76.

	
	
	3.
	Asllan Hamiti 
	Kongresi i Alfabetit njësoi shkrimin e shqipes dhe bashkoi kombin

	Referat i lexuar në seancën plenare (si folës kryesor) në Konferencën Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit (1908-2018), Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	4.
	Asllan Hamiti – Ismet Osmani
	Kongresi i Manastirit përcaktoi bazën fonologjike të shqipes standarde 

	Referat i lexuar në Konferencën Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit, Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	5.
	Аслан Хамити – Исмет Османи
	70 години албански јазик и книжевност на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021 год., стр. 58-67.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	45

	
	11.2.
	Магистерски работи
	8

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	9

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Rëndësia e “Fjalorit Trigjuhësh“ të Gjorgji Pulevskit
	Interkultura nr. 2, Universiteti “Nënë Tereza”, Shkup, 2019, 73-88.

	
	
	2.
	Asllan Hamiti
	Kongresi i Alfabetit dhe baza fonologjike e shqipes standarde
	Studime (revistë për studime filologjike 26, 2019), Akademia e Shkencave dhe e Arteve e Kosovës, Seksioni i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Prishtinë, 2020, 347-355 (KDU 821.18-27).

	
	
	3.
	Asllan Hamiti
	Leksiku dialektor në studimet e akademik Jani Thomait 
	Albanologji 11, 2020; Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2021, 49-64.

	
	
	4.
	Asllan Hamiti 
	Redaktimi profesional dhe gjuhësor i përkthimeve 
	Punimet e Konferencës Shkencore Ndërkombëtare për Ditën Ndërkombëtare të Gjuhës Amtare, mbajtur më 20-22 shkurt 2020 në Shkup, Shkup, 2021, 35-49.

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Sinonimia leksikore në të folmen e Malit të Zi të Shkupit

	Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore (Konferencë Shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 143-154.

	
	
	6.
	Asllan Hamiti
	Çfarë duhet bërë për ta shkruar më mirë shqipen
	Gjuha shqipe 1/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2022, 31-42.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Asllan Hamiti
	Puna mbi 60-vjeçare e Katedrës së Gjuhës dhe e Letërsisë Shqiptare në Fakultetin e Filologjisë në Shkup
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 24-25. 08. 2017.
	2017

	
	
	2.
	A. Hamiti – A. Qamili – I. Osmani, I. Durmishi, B. Sulejmani
	Mendime për pikat dialektore të të folmeve shqipe në Maqedoni
	Tryezë e rrumbullakët, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 13. 10. 2017.

	2017

	
	
	3.
	Asllan Hamiti – Ajten Qamili
	Programi mësimor i gjuhës shqipe për nxënësit e bashkësive të tjera etnike në Republikën e Maqedonisë së Veriut
	Kumtesë e Konferencës Shkencore “Zhvillimet në shkencat e ligjërimit dhe lënda e Gjuhës dhe e letërsisë shqiptare në arsimin parauniversitar”, Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 12 korrik 2019.
	2019

	
	
	4.
	Asllan Hamiti – Gladiola Elezi
	Gjuha në librat e përkthyer të arsimit fillor në shkencat natyrore
	“Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut”, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, 24. 09. 2020.
	2020

	
	
	5.
	Asllan Hamiti
	Çfarë duhet bërë për ta shkruar më mirë shqipen
	Seminari XIV Ndërkombëtar i Albanologjisë, Sfidat e (mos)zbatimit të Ligjit të Gjuhëve në Maqedoninë e Veriut dhe gabimet gjatë përdorimit të shqipes standarde, Universiteti i Tetovës, Tetovë, 25 nëntor 2020. 
	2020

	
	
	6.
	Asllan Hamiti
	Profesor Xhevat Gega - gojëtar i shquar
	Figura poliedrike e profesor Xhevat Gegës”, Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve – Shkup, 01. 09. 2021.
	2021

	
	
	7.
	Asllan Hamiti
	Studimet e prof. Begzad Baliut në veprën “Albanologji (periudha, autorë, studime dhe dokumente)”
	Veprimtaria shkencore e prof. dr. Begzad Baliut, Agjencia e Zbatimit të Gjuhës, Shkup, 10. 12. 2021.
	2021

	
	
	8.
	Asllan Hamiti
	Drejtshkrimi i antroponimive sllave

	Java e albanologjisë 13/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 06.06.2022.
	2022


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Ваљбона Тоска

	2.
	Дата на раѓање
	27.08.1967

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки  науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески” – Скопје

	
	
	Магистериум
	2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	Докторат 
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки 
	наука за книжевност
	фолклор

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	наука за јазик
	синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Редовен професор 
Синтакса, граматика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за  Албански јазик и книжевност- настана насока првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Синтакса на албанскиот јазик 1
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Синтакса на албанскиот јазик 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Превод од албански на македонски јазик 3
	Албански јазик и книжевност – 
преведувачка насока Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Превод од македонски на албански јазик 3
	Албански јазик и книжевност – 
преведувачка насока Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Синтакса на простата реченица
	Наука за јазик, потпрограма Албански јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Сложени реченични конструкции
	Наука за јазик, потпрограма Албански јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Për një thjeshtim të disa formave të shumësit të emrave mashkullorë
	Propozime për drejtshkrimin (1976-20140 - II -Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2022

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона/Хоџа, Мируше
	Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe
	– Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut  31,Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2021

	
	
	3.
	Тоска, Ваљбона
	Politikat gjuhësore ndaj gjuhës shqipe në Republikën e Maqedonisë

	Gjuha shqipe në Maqedoni – hustori dhe perspektiva - ,Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2018

	
	
	4.
	Тоска, Ваљбона
	Sfidat e shqipes në kudër të zbatimit të normës te shqiptarët e Maqedonisë
	Filologjia nr.8 -Tetovë 2017

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Група автори
	Точки на спојување
	ЗДФ 2016-2018

	
	
	2.
	Проф.д-р Рајна Кошка –Хот
Проф д-р Ваљбона Тоска
Проф.д-р Маја Бојаџиевска
Проф.д-р Славица Србиновска
	Креирање модел на отворени (повеќејазични) образовни ресурси во филолошките науки
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ – Скопје 2016/2017

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Për një thjeshtim të disa formave të shumësit të emrave mashkullorë
	Propozime për drejtshkrimin (1976-20140 - II -Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2022

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона/Хоџа, Мируше
	Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe
	– Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut  31,Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2021

	
	
	3.
	Тоска, Ваљбона
	Politikat gjuhësore ndaj gjuhës shqipe në Republikën e Maqedonisë

	Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva - ,Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup, 2018

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	20

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Тоска, Ваљбона
	Ngarkesa funksionale e trajtave të shkurtra në gjuhën shqipe
	Kuvendi Ndërkombëtar i Studimeve Albanologjike, Tiranë
	2021

	
	
	2.
	Тоска, Ваљбона
	LINGUISTIC SPECIFICS OF ALBANIAN AND MACEDONIAN PROVERBS ABOUT WOMAN 
	- XXIII International Scientific Conference KNOWLEDGE IN PRACTICE, Bansko Bulgaria
	2019

	
	
	3.
	Несими, Ремзи/Тоска, Ваљбона
	Androkli Kostallari dhe gjuhësia shqiptare në Maqedoni 
	95-vjetori i lindjes së Androli Kostallarit, Tiranë
	2017


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Мируше Хоџа

	2.
	Дата на раѓање
	19.09.1968

	3.
	Степен на образование
	Доктор  на науки

	4.
	Наслов на научниот степен
	Редовен професор

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ УКИМ, Скопје

	
	
	Магистериум
	1998
2008
2010
	Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Hrvatska (1998).
Faculté de Droit et Science Politique – L’Institut du Droit de la Paix et du Développement, Université de Nice Sophia-Antipolis, Nice, France (2008).
Faculté de Droit et Science Politique, Université de Nice Sophia-Antipolis, Nice, France (2010).

	
	
	Докторат 
	2002
2013
	Filozofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Hrvatska (2002).
Faculté de Droit et Science Politique, Université de “Nice Sophia-Antipolis”, Nice, France (2013).


	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
Правни науки
	Наука за книжевност
Јавно право
	Книжевност
Master DROIT ET SCIENCES POLITIQUES, à la finalité RECHERCHE, Mention REGULATIONS INTERNATIONALES ET EUROPEENNES, spécialité DROIT ET PRATIQUE DE LA SOLIDARITE INTERNATIONALE, dans le domaine DROIT ET SCIENCE POLITIQUE (2008)
Master DROIT, ECONOMIE, GESTION à la finalité PROFESSIONNELLE, Mention DROIT PUBLIC ET SCIENCE POLITIQUE (2010)

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
Правни науки
	Наука за книжевност
Јавно право
	Хуманистички науки
Јавно право

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески„ УКИМ, Скопје, С. Македонија
	Редовен професор (Албанска култура и цивилизација 1, 2 и Морфологија на албанскиот јазик 1, 2)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Морфологија на албанскиот јазик 1
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	2.
	Морфологија на албанскиот јазик 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	3.
	Албанска култура и цивилизација 1
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	4.
	Албанска култура и цивилизација 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока  и преведувачка насока

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Именскиот и глаголскиот систем на албанскиот јазик
	Албански јазик и книжевност – Наука за јазик

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Албанско културно наследство
	Албански јазик и книжевност – Наука за јазик

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	„Message Reception in Media and in Theater: Towards Media Schemas and Motives“ 
https://gmj.ut.ac.ir/article_66467.html?lang=en
	Global Media Journal, Volume I1, Issue 1. Summer and autumn 2017. ISSN 2008 -0468, University of Tehran, Iran. Persian edition.
2017.pp. 11-29

	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	„Recurrent Iranian Borrowings in Albanian and Balkan Slavic Languages: A Bridge Thrown out Towards an Unseen Shore“
	Proceedings of the 10th International Iranian Conference on Linguistics (ed. Mojtaba Monshizadeh, Golnaz Modarresi Ghavami, and Hamenaz Tofangdar). 
2018. pp. 37-48

	
	
	3.
	Mirushe Hoxha
	„The Challenge of Achieving Water Security“ 
	Proceedings of the International Conference on People and the Environment along the Silk Roads (ed. Dr. Mandana Tishehyar and Dr. Rasoul Firouzi). Allameh Tabataba’i University Press: Tehran. 
2021. pp. 213-223

	
	
	4.
	Mirushe Hoxha
	„The Role of Higher Education in Leadership and Crisis Management: Legacies and Perspectives“
	Conference proceedings of the International Scientific Conference „Crisis Management: Challenges and Prospective“. Crisis Management Center of the Republic of Macedonia, Pruf Print DOOEL: Skopje. 
2016. pp. 13-23

	
	
	5.
	Mirushe Hoxha
	The Nietzschean Verification of the Missing God and Steps to a Completest Self
	Thomson Reuters Article 4. Volume 5. Issue 10, Summer and Autumn 2017

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Мируше Хоџа
	„Заколнетите девици и Канонот на Лек Дукаѓини: кон супстратите на матријархатот во споделените балкански културни шеми и мотиви“ 
	Прилози / Contributions. Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ).Одделение за лингвистика и литературна наука / Section of Linguistics and Literary Science. XLII 1-2. Скопје 2017 (уред. акад. Витомир Митевски, акад. Блаже Ристовски, доп. член Марјан Марковиќ). 
2017. стр. 115-126

	
	
	2.
	Мируше Хоџа
	„Енеаграмот на театарската драма и суфизмот како толкувачка ризница“ 
	Критички методи и толкувања, Том 2 (уред. акад. Катица Ќулавкова). Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ).
2018. стр. 305-316

	
	
	3.
	Мируше Хоџа
	„Енеаграмот на драмскиот текст „The Gospel According to Oxhyrcincus Evangeliet“на Еуџенио Барба (вовед во антропологијата на театарот)“ 
	Критички методи и толкувања, Том 2 (уред. акад. Катица Ќулавкова). Македонска Академија на Науките и Уметностите (МАНУ).
2018. стр. 317-329

	
	
	4.
	Мируше Хоџа
	„Кон засенчените траги на колективната меморија: поимот на размената во театарската антропологија, во балканското обичајно право и во современото право” 
	Балкански идентитети. Прилози од научноистражувачкиот проект „Културната интеграција и стабилноста во Балканот“ (приред. акад. Катица Ќулавкова и проф. д-р Милена Божикова). Македонска Академија на Науките и Уметностите и Бугарска Академија на Науките, Скопје/Софија.
2017. стр. 111-118

	
	
	5.
	Мируше Хоџа
	„Заштитата на правата на заедниците во Република Македонија и Повелбата на ЕУ за фундаменталните права: Поимни дилеми?“ 
	Прилози од научната конференција „Република Македонија на патот кон Европската Унија (2020) – Искуства, предизвици и перспективи. 06 мај 2016 год. Скопје: Македонска Академија на Науките и Уметностите.
2016. стр. 141-151

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	Hapi i parë persisht (First Step Persian)
	Saadi Foundation. ATU, Tehran, Iran. 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha, Valbona Toska
	“Zëra të posaçëm në tekstet shkollore të lëndës së gjuhës shqipe”
	Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup. 2021

	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	“Kontributi i prof. dr. Qemal Muratit në fushë të etimologjisë: nga vepra e hapur drejt klasifikimit të përqasjeve arbitrare” 
	Instituti i Trashëgimisë Shpirtërore e Kulturore të Shqiptarëve, Shkup. 2022

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	8

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	The Nietzschean Verification of the Missing God and Steps to a Completest Self
http://ri.urd.ac.ir/article_46552.html
	Thomson Reuters. Article 4. Volume 5. Issue 10, Summer and Autumn 2017

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Mirushe Hoxha
	„Towards Morphosyntactic Coincidences of Albanian and Persian: Nyje /e/ and Ezafe /e/“.

	The Third International Conference on Current Issues of Languages, Dialects and Linguistics. Ahvaz, Iran.
	31 Jan.– 1 Febr. 2019


	
	
	2.
	Mirushe Hoxha
	„US’s Withdrawal from Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA) is a Threat to International Peace and Security“.

	The 5thInternational Conference on International System, Regional Developments, and the Iran’s Foreign Policy. Allameh Tabataba’i University (ATU), Faculty of Law and Political Sciences, Tehran, Iran.

	18 Febr. 2020


	
	
	3.
	Mirushe Hoxha
	„Bilateral Disputes in EU Integrations and Their Impact on CFSP: the Case of Bulgaria and North Macedonia“.
	International Conference on Common Foreign and Security Policy of European Union (CFSP) Middle East and Iran. Allameh Tabataba’i University (ATU), Tehran, Iran. With the support of the Erasmus + Programme of the European Union. 
	21 Dec. 2020


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Исмет Османи

	2.
	Дата на раѓање
	28.12.1967 година

	3.
	Степен на образование
	VIII  (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1990 год.
	Катедра за албански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2000 год. 

	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2005 год.
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за книжевност
	Албанологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
	Албанологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Редовен професор - албанологија, по предметите Лексикологија на албанскиот јазик 1, 2; Граматика на албанскиот јазик 1, 2; Преведување од македонски на албански јазик и обратно. 

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Лексикологија на албанскиот јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока и преведувачка насока, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Преведување од албански на македонски јазик 2 
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3
	Преведување од македонски на албански јазик 2
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ,  Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Консекутивно толкување од македонски на алвбански јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ - Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Симултано толкување од македонски на албански јазик 1, 2
	Албански јазик и книжевност –насока: ПиТ, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	Споредбена стручна терминологија  
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока и преведувачка насока,, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	7.
	Споредбена граматика на алб. и на мак. јазик
	Албански јазик и книжевност – 
наставна насока и преведувачка насока,, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Актуелни проучувања на лексикологијата на албанскиот јазик
	Наука за јазик – Потпрограма албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Ономастика
	Наука за јазик – Потпрограма Албански јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“ при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ismet Osmani 
	Vëzhgime mbi terminologjinë në tekstet mësimore në gjuhën shqipe
	Konferenca shkencore “Gjuha dhe shkolla shqipe në Maqedoninë e Veriut”, ITKSHSH, 24.09. 2019.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Shqipja standarde dhe realiteti gjuhësor në Maqedoni
	Scupi vëllimi 22, Gjuha shqipe në Maqedoni – histori dhe perspektiva (Panel shkencor mbajtur më 18.06. 2018, Shkup), Shkup, 2018, f. 75-81. Vol 22, ISBN: 978−608−4653−80−6

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Mbi ndërrimet e eptimit në gegërishte, 
	SEMINARIT XIII NDËRKOMBËTAR TË ALBANOLOGJISË, Tetovë, 2019.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Mbi ligjërimin fetar në Gjuhën shqipe
	“Konferencë Ndërkombëtare” (во коавторство) Ohër, 6-7 tetor 2017.

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipen komunikimin publik – roli i mediumeve në gjuhën shqipe dhe kulturën shqiptare
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 14 - 25 gusht 2017. ISSN 2521-3679.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Споредбена струична терминологија на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 17-19 мај 2021 година

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Учесник како предавач на проектот за обука на преведувачи и лектори во РСМ на тема: Споредбена струична терминологија на  албанскиот и македонскиот јазик
	Агенција за примена на јазикот на РСМ, Скопје, 21-23 март 2022 година

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Предавач во обуката за директори на основно о средно училиште
	Државен испитен центар, ноември 2018- октомври 2019 год.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Член на Редакциски одбор на Меѓународно научно списание „Современа Филологија
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Член на Одборот за соработка и доверба со јавноста на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје, за 2019 год.
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ – Скопје

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Исмет Османи
	Граматика на албанскиот јазизк
	 „СТОБИ Трејд ДООЕЛ”, 2019.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Përvijime gjuhësore
	Interlingua, 2022

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	
	7.
	
	
	

	
	
	8.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani 
	Kongresi i Manastirit përcaktoi bazën fonologjike të shqipes standarde (во коавторство со Аслан Хамити).
	Konferencë Shkencore Mbarëkombëtare kushtuar 110-vjetorit të Kongresit të Manastirit (1908-2018)”, Universiteti “Fan S. Noli”, Korçë, 22. 11. 2018.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Antroponimet e huaja në onomastikën shqiptare”
	Takimi XIII vjetor ndërkombëtar i Institutit Alb-shkenca. Shkup, 1-2 shtator 2018.  

	
	
	3.
	Исмет Османи
	Основна Форма на морфонолошките промени во албанскиот јазик
	Годишен зборник, Книга 43-44, Универзитет "Св. Кирил и Методиј" во Скопје, Филолошки факултет "Блаже Конески", Скопје, 2017-2018, стр. 161-171.ISSN 1409-8571.

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Interkulturalizmi në procesin  edukativo-arsimor në RMV
	Universiteti “Nënë Tereza” – Shkup, Interkultura, Komunikimi interkulturor 3, Përmbledhje punimesh nga Konferenca III Shkencore Ndërkombëtare për Interkulturën me temë: “Arsimi interkulturor” mbajtur më datën 26. 10. 2020 në UNT – Shkup, 2020, f. 75-83. (ISSN 2671-3004).

	
	
	5.
	Исмет Османи Аслан Хамити
	70 години албански јазик и книжевност на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје

	Монографија 75 години Филолошки факултет „Блаже Конески“ (1946-2021), Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021 год., стр. 58-67.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	43

	
	11.2.
	Магистерски работи
	4

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	LESSON OF ALBANIAN LANGUAGE, COMPETENCES AND LEVEL OF LEARNING BY SCHOOL CURRICULUM
	Universiteti i Tetovës, Filologjia, International Journal of Human Sciences, Vol. 7 | No. 11-12, Tetova, 2019, f. 98-103. ISSN 2671-3012.

	
	
	2.
	Ismet Osmani
	Tema bazë e eptimit në gegërishte
	Gjurmime albanologjike, 50/2020, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020.

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Veçoritë sintaksore të së folmes së Dervenit të Shkupit
	Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Sintaksa dialektore I, Konferencë Shkencore Kombëtare “Variacioni sintaksor në dialektet dhe të folmet e shqipes” mbajtur më 23 dhjetor 2016, Tiranë, 2018, f. 327 - 336,  ISBN 978-9928-289-12-4

	
	
	4.
	Исмет Османи
	Основна форма на глаголските аломорфи во албанскиот јазик во рамките на моирфонолошките променим, 
	Современа филологија Online ISSN 2545 4773/Print ISSN 2545 4765, UDK 811.18’282’342.6’366’367.625 Vol 2 No 1, 2019, f. 47-58.

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	Veçoritë leksikore të së folmes së Dervenit të Shkupit
	Studime për leksikun dhe leksikografinë dialektore (Konferencë Shkencore, Prishtinë, 9 tetor 2019), Instituti Albanologjik, Prishtinë, 2020, 232-232.

	
	
	6.
	Ismet Osmani
	Kundërvëniet morfonologjike të fonemave zanore në variantet e gegërishtes
	Instituti Alb-Shkenca, ANAS Studia humanitatis, Nr. 18/2019 Shkup, 2019, f. 37-46. ISSN: 1857-8896; UDC 811.18'343.3.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipe në komunikimin publik – roli i mediumeve në gjuhën shqipe dhe kulturën shqiptare
	Seminari XXXVI Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën Shqiptare, Prishtinë, 14 - 25 gusht 2017. ISSN 2521-3679.
	2017

	
	
	2.
	A. Hamiti – A. Qamili – I. Osmani, I. Durmishi, B. Sulejmani
	Mendime për pikat dialektore të të folmeve shqipe në Maqedoni
	Tryezë e rrumbullakët, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Tiranë, 13. 10. 2017.

	2017

	
	
	3.
	Ismet Osmani
	Ndihmesa e prof. Tomor Osmani për gramatikën e shqipes 
	Universiteti i Shkodrës “Luigj Gurakuqi”, Fakulteti i Shkencave Shoqërore, Departamenti i Gjuhësisë, Konferenca shkencore ndërkombëtare “Tomor Osmani: një jetë me Albanologjinë”,Shkodër, 2017, f. 226-229.
	2017

	
	
	4.
	Ismet Osmani
	Identiteti gjuhësor i komunikimit në rrjetet sociale
	Seminarin XII Ndërkombëtar të Albanologjisë, Universiteti i Tetovës, Tetovë: 28-29 shtator 2018.
	2018

	
	
	5.
	Ismet Osmani
	1.
Gjuha dhe stili në tekstet e gjuhës dhe të letërsisë shqiptare në shkollat e Republikës së Maqedonisë së Veriut
	Akademia e Studimeve Albanologjike, Instituti i Gjuhësisë dhe i Letërsisë, Konferenca Shkencore  Ndërkombëtare “Zhvillimet në shkencat e ligjërimit dhe lënda e gjuhës dhe e letërsisë në arsimin parauniversitar”, e mbajtur më 12. 07.2019, Tiranë, 2020, f. 381-400. ISBN 978-9928-289-27-8.
	2019

	
	
	6.
	Ismet Osmani
	Forma bazë e ndërrimeve të eptimit në sistemin zanor dhe bashkëtingëllor
	Instituti Alb-Shkenca, ANAS Studia humanitatis, Nr. 17/2019 Shkup, 2019, f. 13-18. ISSN: 1857-8896; UDC 811.18(091).
	2019

	
	
	7.
	Ismet Osmani
	Natyra e terminologjisë profesionale dhe problemet e mësimit të saj
	“Konferencë vjetore e shkencës “Java e  Shkencës 2017”, Prishtinë, 16-19. 05. 2017.
	2021

	
	
	8.
	Ismet Osmani
	Gjuha shqipe në tekstet mësimore në shkollat 9-vjeçare në RMV
	Java e albanologjisë 13/2022, Instituti Albanologjik, Prishtinë, 06.06.2022.
	2022


	Прилог бр. 4
	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиски програми од првиот, вториот и третиот циклус студии

	1.
	Име и презиме
	Емилија Бојковска

	2.
	Дата на раѓање
	17.2.1963

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието и се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	доктор на филолошки науки
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	магистер на филолошки науки
	1994
	Филолошки факултет во Белград

	
	
	дипломиран проф. по герм. јаз. и книж.
	1985
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Поле
	Подрачје
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64020 Историја на јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика 
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64012 Компарат. лингвистика

	8.
	Ако е во работен однос, да се наведе институцијата каде што работи, звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	редовен професор (преизбор на 31.1.2017)
64005 Германистика
64012 Компаративна лингвистика
64018 Граматика, семантика, семиотика, синтакса
64020 Историја на јазикот
64022 Преведување.

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Морфологија на герм. јаз. 1, 2
Германски јазик 1Б, 2Б
(заедничка настава)
	Германски јазик и книжевност 
Преведување и толкување
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Синтакса на германскиот јазик 1, 2
	Германски јазик и книжевност 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	3. 
	Историја на германскиот јазик 1, 2
	Германски јазик и книжевност 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	4.
	Контрастивна анализа за преведувачи толкувачи (германски-македонски) 1, 2
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	5. 
	Толкување од герм. на мак. јаз. и обратно 1, 2 (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Преведување од герм. на мак. јаз. 1, 2 (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“во Скопје

	
	
	8.
	Стручна терминологија 2 (право) на германски јазик (носителка)
	Преведување и толкување 
Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Валентност, рекција и конгруенција

	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Именската и придавската синтагма во германскиот и во македонскиот јазик
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од герм. на мак. јаз. и обратно1, 2
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од герм. на мак. јаз. и обратно 1, 2
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија 
	Конференциско толкување / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	6.
	Методологија и техника на научното дело
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	7.
	Германскиот како туѓ јазик (предмет DLL 3)
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Граматички модели
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	
	
	2.
	Синтаксичка повеќезначност
	Наука за јазикот / германски јазик / Филолошки факултет „Бл. Конески“ во Скопје

	10.

	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија,
Авдиќ, Емина
	Терминологијата од преведувачки и толкувачки аспект.
	Саздовска-Пигуловска, Милена; Поповска, Солзица (уредници): Прирачник со наставни активности по терминолошки предмети во наставата по преведување и толкување, Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески, 2021, стр. 19–36.

	
	
	2.
	Бојковска, Емилија
Саздов, Симон
	За конструкциите составени од именките вирус и корона.
	Литературен збор, 2020, стр. 19–23. 

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија
	Формата и функцијата на детерминаторите во македонскиот и во германскиот јазик. 
	Македонски јазик, LXVIII, 2017, стр. 183–199. 

	
	
	4.
	Бојковска, Емилија
	Непреводливото и(ли) непреведеното во превдот.
	XLIII Меѓународна научна конференција на XLIX Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, 25–26 јуни 2016. Скопје: Универзитет „Св. Китил и Методиј“, 2017,  стр. 50–73. 

	
	10.2

	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/
година

	
	
	1.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Grant Agreement for an Action: SCIC. C1(2016)6051208 – EC 04 – 2016–17 (раководителка: Емилија Бојковска)
	2016/2017

	
	
	2.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Grant Agreement for an Action: EC, 2019 – SCIC.B.1(2018)6545013 (раководителка: Емилија Бојковска)
	2018/2019

	
	
	3.
	Генерална дирекција за толкување при Европската комисија (SCIC) и Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје
	Меѓународен научнообразовен проект (грант) за вториот циклус по конференциско толкување и придружните активности на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во СкопјеGrant Agreement for an Action: EC 06-2020-2021-SCIC.B. 1(2020) 6930166 (раководител: Милан Дамјаноски).
	2020/2021

	
	
	4.
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и Филолошки факултет „Блаже Конески“
	Научнообразовен проект: „Осовременување на методите и техниките во наставата по стручен јазик на интердисциплинарните студии по преведување и толкување“, 2019–2021 (раководителка Милена Саздовска-Пигуловска).
	2019–2021 

	
	
	5.
	Институтот „Гете“ во Атина и во Скопје, Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје, Универзитетот во Тирана, Албанија, и Универзитетот „Хасан Приштина“ во Приштина, Косово.
	Меѓународен научен проект: Entwicklung von Curricula für einen DLL-Masterstudiengang:Didaktik und Methodik des Deutschen als Fremdsprache Изготвување на студиски програми за студии за вториот циклус академски студии по дидактика и методика на наставата по германски јазик 2018–2020. 
	во тек
(од 2019)

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија
	Контрастивна студија на атрибутите на именката во македонскиот и во германскиот јазик. 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје (во печат)

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	50

	
	11.2
	Магистерски работи
	28

	
	11.3
	Докторски дисертации
	2

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	Македонскиот јазик во распон меѓу туѓото и влијанието на туѓото

	XLVIII меѓународна научна конференција, Лингвистика, Охрид, 3 и 4 септември 2021. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ 2022, стр. 332–348.

	
	
	2.
	Bojkovska, Emilija
	Kulturspezifische
Elemente in der mazedonisch-deutschen Übersetzung von Blaze Blaže Koneskis Erzählungen „Ljubov“ und „Pesna“
	Informatologija, 52, 2019, 3–4, S. 148–163.

	
	
	3.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	(Зло)употребата на германскиот и на македонскиот јазик
во политиката и преведувањето
	XLIV меѓународна научна конференција, Лингвистика, Охрид, 17 и 18 јуни 2017. Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ 2018, стр. 151–180

	
	
	4.
	Bojkovska, Emilija
	Die Unwörter des Jahres als als Machtmittel der Politik. Wie sind sie ins Mazedonische übersetzbar?
	Folia linguistica et litteraria. Journal of Language and Literacy Studies 2017 (18/2), Sonderausgabe, 55–712.

	
	
	5.
	Бојковска, Емилија
	Евалуацијата во наставата и на испитот по толкување
	Во: Никодоновска, Радица (ур.).: Зборник на трудови од Меѓународниот научен собир: Евалуацијата во неастават по странски јазици и книжевности. Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, 139–150.

	
	
	6.
	Бојковска, Емилија
	Предизвици при преведувањето фразеологизми
	Зборот збор отвора. Зборник на трудови од Меѓународна научна конференција оджана во Скопје на 29 и 30 октоври 2016 при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017, стр. 87–102. 

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	(Зло)употребата на германскиот и на македонскиот јазик
во политиката и преведувањето
	XLIV меѓународна научна конференција на L меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 17 и 18 јуни 2017.

	
	
	
	Bojkovska, Emilija
	Kulturspezifische Elemente in der deutschen Übersetzung
von Blaže Koneskis Erzählungen „Ljubov“ und „Pesna“
	Mittelmeer – Balkan – Orient – Identität, Alterität und Alientität in der deutschen Sprache, Literatur und Kultur. 10. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа, Дубровнк,  2017.

	
	
	2.
	Bojkovska, Emilija
	Wie Dolmetsch-leistungen in Skopje und Brüssel geprüft werden?
	TRANS 2018. Translation im Europäischen Parlament. 6. Internationale translationswissenschaftliche Sommerakademie. Дубровник, Хрватска, 15–17 јули 2018

	
	
	3.
	Bojkovska, Emilija
	Mensch vs. Maschine am Beispiel der Übersetzung von Witzen im Sprachen-paar Deutsch-Maze-donisch durch Google Translate
	Mensch und Maschine. Humane, technische und virtuelle Welt
in Sprache, Literatur und Kultur. 11. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа,  16–20 октомври 2018, Скопје

	
	
	4.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Јазичниот одраз на популизмот во македонскиот и во германскиот политички дискурс
	XLVI меѓународна научна конференција на LII меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 23 и 24.8.2019.

	
	
	5.
	Bojkovska, Emilija
	Luan Starovas  Zeit der Ziegen: die Brücke im Text und die Übersetzung als interkulturelle Brücke.
	Germanistik als Sprach- und Kulturbrücke in Südosteuropa - heute, gestern und morgen. 12. Меѓународна научна конференција на Здружението на германистите од Југоисточна Европа, Марибор, Словенија, 6.–9.11.2019.

	
	
	6.
	Бојковска, Емилија, Авдиќ Емина
	Македонскиот јазик во распон меѓу туѓото и влијанието на туѓото

	XLVIII меѓународна научна конференција на LIV меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 3 и 4 септември 2021.

	
	
	7.
	Bojkovska, Emilija /
Avdić, Emina
	Germanistikstudierende im Wirrwarr der grammatischen Termini
	Mit Sprache teilhaben, XXVII светска научна конференција за наставници по германски јазик (IDT 2022): во организација на Меѓународното здружение на наставницте по германски јазик (IDV), на Австриското здружение за германскиот како странски/втор јазик (ÖDaF) и на Универзитетот во Виена; Виена, Австрија, 15.–20.8.2022.

	
	
	8.
	Емилија Бојковска, Емина Авдиќ
	Преведување наслови. Со истите или со други зборови?
	XLIX меѓународна научна конференција, на LV меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура. Охрид, 4 и 5 септември 2022.


	Реден број 4:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Бисера Станкова

	2.
	Дата на раѓање
	26.8.1976

	3.
	Степен на образование
	докторат

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1999
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Магистериум
	2010
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
	2016
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика
64012 Компаративна лингвистика,
 64011 Применета лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	6 Хуманистички науки
	604 Наука за јазикот (лингв.)
	64005 Германистика
64012 Компаративна лингвистика, 64011 Применета  лингвистика            

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“
	вонреден професор 64005 Германистика, 64012 Компаративна лингвистика, 
64011 Применета лингвистика

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Вовед во германстиката 1 и 2
	Германски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Современ германски јазик 3 и 4
	Германски јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Германски јазик 3В и 4В
	Преведување и толкување, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Семантика на германскиот јазик
	Наука за јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Усвојување на германскиот како странски јазик (предмет DLL 2)
	Дидактика и методика на наставата по герм. јаз. Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Бисера Станкова
	 „Видови еквивалентност помеѓу компаративните фразеологизми во германскиот, српскиот и македонскиот јазик“
	 Филолошки факултет „Блаже Конески“/2017

	
	
	2.
	Бисера Станкова
	„Контрастивна анализа на глаголскиот аспект во германскиот и во македонскиот јазик врз примери од расказот ВО КАЗНЕНАТА КОЛОНИЈА од Франц Кафка“
	Славистички студии 17/2017

	
	
	3.
	Бисера Станкова
	„Глаголските времиња претеритум и перфект во германскиот јазик и нивните македонски еквиваленти во новинарско-публицистичкиот стил“
	Славистички студии 18/2018

	
	
	4.
	Бисера Станкова
	„Времето како граматичка категорија во германскиот и во македонскиот јазик“
	O jeziku sa raznih apekata, Primenjena lingvistika u čast Vesni Berić-Đukić/ 2018

	
	
	5.
	Бисера Станкова
	„Споредба помеѓу традиционалниот и машинскиот превод врз примери на публицистички текстови на ДОЈЧЕ ВЕЛЕ и нивниот превод на сервисот ГУГЛ“
	Славистички студии 21/ 2021

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	Електронски филолошки ресурси
	Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје и Филолошки факултет „Блаже Конески“/2012–2013

	
	
	2.
	
	Електронскиот јазичен корпус „Гралис“. (http://www-gewi.kfunigraz.ac.at/gralis/ korpusarium/gralis _ korpus.html).
	Институтот за славистика при Универзитетот во Грац, Австрија и  Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје/2009–2016 год.

	
	
	3.
	
	Меѓународен научен проект за мобилност на наставници 
	Универзитет „Ј. Ј. Штросмаер“ во Осиек, Хрватска, и Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, CEEPUS-SI-0711-031415/2015–2016 год.

	
	
	4.
	
	„Јазици, книжевности, култури: образовни политики во функција на современото општество“ 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје/2018 год.

	
	
	5.
	
	„Квалитетот на наставата во високото образование“, 
	Независен академски синдикат поддржан од ФООМ во Скопје/2020 – 2021 год.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Бисера Станкова
	„Der Einsatz des integrierten Lernens im Fremdsprachenunterricht“ [„Примената на интегрираното учење во наставата по странски јазик“]
	Slawisch-deutsche Begegnungen in Literatur, Sprache und Kultur, Осиек, Хрватска 
	2017

	
	
	2.
	Бисера Станкова
	„Metaphorische Konzepte der Herz-Somatismen im Makedonischen und Deutschen [„Концептот на метафора во соматизмите со член срце во македонскиот и во германскиот јазик“]
	10. Меѓународна конференција на Здружението на германисти на Југоисточна Европа [SOEGV], Дубровник, Хрватска 
	2017

	
	
	3.
	Бисера Станкова
	„Lücken überbrücken: komparative Phraseologismen im Mazedonischen und im Deutschen“, [„Премостување на празнините: компаративни фразеологизми во македонскиот и во германскиот јазик“]
	12. Меѓународна конференција на Здружението на германисти на Југоисточна Европа [SOEGV] , Марибор, Словенија 
	2019


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студискапрограма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Милица Миркуловска

	2.
	Дата на раѓање
	6.10.1965

	3.
	Степен на образование
	VIА (1 циклус на студии - 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1987
	Филолошки факултет  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	
	
	Магистериум
	1991
	Филолошки факултет во Белград, (тогашна СФРЈ)

	
	
	Докторат 
	1996
	Филолошки факултет „Блаже Конески“  при Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Македонија

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003
Славистика
64000
Македонистика
64018
Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	ПОЛЕ 604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003
Славистика
64000
Македонистика
64018
Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Редовен професор по предметот граматика на полскиот јазик (доживотен избор во звање)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	ПОЛСКИ ГОВОР, ИЗРАЗ, КУЛТУРА 1-8 (ПГИК1-8)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	ПОЛСКА ЦИВИЛИЗАЦИЈА 1-6 (ПЦ1-6)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ

	
	
	3.
	МЕЃУКУЛТУРНА КОМУНИКАЦИЈА 1-2 (МКК2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ
-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА

	
	
	4.
	Славистика (С1-2)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ
-- ЗАДОЛЖИТЕЛЕН ПРЕДМЕТ ЗА СТУДИСКИТЕ ГРУПИ РУСКИ И ЧЕШКИ НА КАТЕДРАТА ЗА СЛАВИСТИКА
-- СЛОБОДЕН ИЗБОРЕН ПРЕДМЕТ ОД ФЛФБК – ФлФБК, УКиМ


	
	
	5.
	Полски симултан и консекутивеен превод (ПСКП)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ


	
	
	6.
	Полска терминологија (ПТ)
	-- ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ, КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ЕДНОПРЕДМЕТНА – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА И ПРЕДМЕТ Б РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА)  – ФлФБК, УКиМ
-- ДВОПРЕДМЕТНА СТУДИСКА ПРОГРАМА ПРЕДМЕТ А РУСКИ/ЧЕШКИ/СЛОВЕНЕЧКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА (СПОРЕД МОЖНОСТИТЕ И СРПСКИ/ХРВАТСКИ/УКРАИНСКИ ЈАЗИК И КУЛТУРА) И ПРЕДМЕТ Б ПОЛСКИ ЈАЗИК, КНИЖЕВНОСТ,  КНИЖЕВЕН И ДЕЛОВЕН ПРЕВОД, ЦИВИЛИЗАЦИЈА И КУЛТУРА – ФлФБК, УКиМ


	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Полска граматика и прагматика 1-2 (ПГП 1-2)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	Електронски јазични ресурси на полскиот, чешкиот и рускиот јазик и нивна примена во лингвистичките проучувања (ЕЈР-ПЧР)
	НАУКА ЗА ЈАЗИК  Потпрограма: СЛАВИСТИКА –  ФлФБК, УКиМ

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	ТИПОЛОШКИ КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПОЛСКИОТ ЈАЗИК - ГРАМАТИКА И УЗУС - СИНХРОНИЈА И ДИЈАХРОНИЈА
	ТРЕТ  ЦИКЛУС СТУДИИ – НАУКА ЗА ЈАЗИК
 СЛАВИСТИКА – лингвистичка полонистика –  ФлФБК, УКиМ

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Миркуловска, Милица 
	Глас – буква – дијалог (основи на фонетиката/фонологијата и на морфонологија на современиот полски јазик) 
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	2.
	Миркуловска, Милица 
	Мисла – збор – текст (граматички категории и зборовни групи во полскиот јазик)
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	3.
	Миркуловска, Милица 
	Одврзи јазик – врзи разговор (култура на говор и израз)
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	4.
	Миркуловска, Милица 
	Културните варијации во градењето  на состојбите во модерна Полска
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	
	5.
	Миркуловска, Милица 
	Славистика
	ФлФБК
интерен примерок
(постојано абдејтиран примерок)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint

	Brill / 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint

	Brill / 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint

	Brill / 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	Bibliographie Linguistique / Linguistic Bibliography 
https://bibliographies.brillonline.com/browse/linguistic-bibliography#onlineandprint

	Brill / 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	МАКРОПРОКЕТ:
„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ:
ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА
СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“
	Филолошки
факултет
,,Блаже
Конески“,
Универзитет
,,Св. Кирил и
Методиј“,
Скопје, 2018-.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	преведувач Милица Миркуловска
Јазневич, Виктор (приредил) 

	Светот на Станислав Лем / енциклопедија на 2000  цитати и афоризми од делата на Станислав Лем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2021

	
	
	2.
	преведувач Милица Миркуловска
Лем, Станислав: 

	Едем. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2020

	
	
	3.
	преведувач Милица Миркуловска
Лем, Станислав:
	Непобедлив. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	4.
	преведувач Милица Миркуловска
Ририх, Катажина:
	Трнливата полјана. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2019

	
	
	5.
	преведувач
Милица Миркуловска
Лем, Станислав
	Киберијада. превод од полски на македонски Милица Миркуловска

	Скопје: Антолог, 2018

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„За релативното време во македонскиот јазик “. СлСт 20.
	ФлФБК 2020

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	7

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5 (коменторски консултации)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2 (коменторски консултации)

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	„Љубовните перипетии на јунаците кај Пилх и Храбал“. СлСт 17. 221-227.
	ФлФБК 2017

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	„Киберијада – барокот на космосот“. FPhMP 9-10. 281-300.
	ФлФБК 2019

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	„Повелигденски традиции во полската културна и општествена средина“. Слст 18. 93-100.
	ФлФБК 2018

	
	
	4.
	Милица Миркуловска
	„За временската локализација на настанот во македонскиот јазик“ СлСт 19.
	ФлФБК 2019

	
	
	5.
	Милица Миркуловска
	„Сарматизмот и Сарматите во Полска“. ГЗбФлФ 43-44. 47-56.
	ФлФБК 2019

	
	
	6.
	Милица Миркуловска
	„ЛЕМ-ОНЛАЈНИЈАДА на ФлФБК за 100 години СТАНИСЛАВ ЛЕМ“, СлСт 21.
	ФлФБК 2021

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Милица Миркуловска
	Учество во панели (онлајн)
	V Światowy Kongres Tłumaczy Literatury Polskiej, 2-4  јуни 2022
	2022

	
	
	2.
	Милица Миркуловска
	Лем на македонски и во Македонија
	Фестивал по повод 100 годишнината од раѓањето на Станислав Лем: Bomba Megabitowa https://kbf.krakow.pl/biuro_prasowe/bomba-megabitowa-festiwal-przyszlosci/ од 12 до 14 септември 2021   и настанот посветен на преводот на Станислав Лем на јазиците во светот: Лем во преводот.  Панел на преведувачите и преведувачките на Станислав Лем, 14 септември 2021
https://www.facebook.com/KrakowMiastoLiteraturyUNESCO/videos/1700868246776595
	2021

	
	
	3.
	Милица Миркуловска
	Изразни средства со компонентата ‘еротика’ во две песни по повод 100 години Конески и 100 години Лем“
	Меѓународен научен собир  „100 години Блаже Конески и 75 години Филолошки факултет“, 13-14 декември 2021 година, ФлФБК, Скопје;
	2021


	
	
	Податоци за наставниците кои изведуваат настава
на студиската програма од втор циклус на студии

	1.
	Име и презиме
	Биљана Мирчевска-Бошева

	2.
	Дата на раѓање
	07.12.1979

	3.
	Степен на образование
	

	4.
	Наслов на научниот степен
	

	5.
	Каде и кога го завршил образованието односно се стекнал со научен степен 
	Образование 
	Година 
	Институција 

	
	
	дипломиран професор по руски јазик и книжевност
	2002
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	магистер на филолошки науки
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	доктор на филолошки науки
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер 
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик 
славистика
	Граматика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазик
славистика
	Граматика

	8.
	Доколку е во работен однос да се наведе институцијата каде работи и звањето во кое е избран и во која област 
	Институција 
	Звање во кое е избран и област 

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	редовенпрофесор

	9.
	Список на предмети кои наставникот ги води одделно за првиот, вториот и третиот циклус на студии

	
	9.1
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Граматика на рускиот јазик 
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Контрастивна анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3. 
	Методика на наставата по руски јазик
	Руски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4. 
	
	

	
	
	5.
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     

	
	
	7.
	     
	     

	
	
	8.
	     
	     

	
	9.2
	Список на предмети кои наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	Словенска фразеологија
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Споредбена анализа на рускиот и на македонскиот јазик
	Славистика/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Конференциско консекутивно толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Конференциско симултано толкување од македонски јазик (А/А1) на руски јазик (А2 или Б/Б1) и обратно или од руски јазик (В1) на македонски јазик (А) 1 и 2
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија
	Втор циклус по конференциско толкување/ Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	     
	     

	
	9.3
	Список на предмети кои наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Ред.
број
	Наслов на предметот
	Студиска програма/институција

	
	
	1.
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     

	10.

	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева,  Ѓоко Николовски.
	Концептуализација за љубовта во рускиот, во македoнскиот и во словенечкиот јазик 
	Slavia Centralis, 1 (2022), 172-189. https://journals.um.si/index.php/slaviacentralis

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Позитивните карактерни особини на човекот во зоонимната фразеологија (македонско-руски паралели)“ Stephanos 3 (53), 2022, 106-112. http://www.stephanos.ru/izd/2022/2022-53-9.pdf
	Stephanos 3 (53), 2022, 106-112. http://www.stephanos.ru/izd/2022/2022-53-9.pdf

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Гневот низ призмата на зоонимната фразеологија во македонскиот и во рускиот јазик. 
	Slavisticna prepletanja 1. Марибор: Univerza v Mariboru, 2022. 241-256. https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/140

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Човекот низ призмата на фитонимијата (врз фразеолошки материјал од 
македонскиот и од рускиот јазик). 
	Stephanos 2(52), 2022. 58-64. http://www.stephanos.ru/izd/2022/2022-2-5.pdf

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Зоонимни фраземи со компонента куче/пес (врз материјал од рускиот и од македонскиот јазик). Зборник трудови од 3. Меѓународна научна конференција „Рускиот јазик, литература и култура: минато, сегашност и иднина“ (27-28.09.2021, Скопје).
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“

	
	10.2

	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Славистичко друштво Србије
	Изучение русского языка и русской культуры в инославянском
окружении 
	2012-

	
	
	2.
	Звонко Никодиновски (раководител)
	Филолошки електронски ресурси 
	2013

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Паралелни фразеолошки корпуси 
	2016

	
	
	4.
	Филозофски факултет у Загребу
	Анималистике слике у фразеолошком благу
	2017 - 

	
	
	5.
	Биљана Мирчевска-Бошева (раководител)
	Достоевски: 200 години
	2021

	

	
	10.3
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Чувствата и емоциите низ призмата на фразеологијата (македонско-руски паралели). 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2022. 

	
	
	2.
	Катерина Велјановска и Биљана Мирчевска-Бошева
	Имињата во македонската фразеологија.
	Скопје: Антолог, 2021. 

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	10.4
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Русский язык в Македонии XXI века: проблемы преподавания и изучения. Русский язык: исторические судьбы и современность 
	Москва. Издательство Московского университета, 2019.

	
	
	2.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Фразеологијата во учебниците по македонски јазик за странци, 
	Ријека: Sveučilište u Rijeci, Filozofski fakultet, 2019

	
	
	3.
	Биљана Мирчевска-Бошева,
	За преводот на фраземите со значење емоции. 
	Скопје: УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2018.

	
	
	4.
	Биљана Мирчевска-Бошева, Катерина Велјановска
	Авторски трансформации на фразеологизмите во македонскиот јазик, Новое в русской и славянской фразеологии, 
	Olomouc : Univerzita Palackého, 2020

	
	
	5
	Биљана Мирчевска-Бошева
	Наставата по фразеологија на странски јазик како предизвик
	Славистички студии 21 (2021), 117-126.

	11.
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии

	
	11.1
	Дипломски работи
	29

	
	11.2
	Магистерски работи
	3

	
	11.3
	Докторски дисертации
	/

	12.
	За ментори на докторски трудови селектирани резултати во последните четири/пет години

	
	12.1
	Доказ за печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија или меѓународни научни публикации во даденото поле (до шест) во последните пет години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	
	5.
	     
	     
	     

	
	
	6.
	     
	     
	     

	
	12.2
	Доказ за најмалку два печатени научноистражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години 

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов
	Издавач/година

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     

	
	
	4.
	     
	     
	     

	
	12.3
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Ред.
број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/
конференција

	
	
	1.
	     
	     
	     

	
	
	2.
	     
	     
	     

	
	
	3.
	     
	     
	     


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јасминка Делова-Силјанова

	2.
	Дата на раѓање
	24.09.1972

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки 

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1997
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Магистериум
	2007
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	Докторат 
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)

	64003Славистика (Чешки јазик и книжевност)

64018Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	604  НАУКА ЗА ЈАЗИКОТ (ЛИНГВИСТИКА)
	64003Славистика (Чешки јазик и книжевност)

64019 Лексикологија

64022 Преведување

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Вонреден професор 

64003 Славистика (Чешки јазик и книжевност) 

64022 Преведување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на чешкиот јазик 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Чешка книжевност 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	3.
	Практика на преведување (мак.-чеш.) 1, 2, 3, 4, 5, 6
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	4.
	Контрастивна анализа на чешкиот и на македонскиот јазик 1, 2  
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	5.
	Книжевен превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	6.
	Деловно-технички превод
	Чешки јазик и книжевност/Славистички студии – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	7. 
	Дипломски труд - креативно / научно пишување (чешки-македонски) 
	Чешки јазик и книжевност – Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	8. 
	Чешки јазик 1, 2, 3, 4 (како странски јазик) 
	изборен предмет на ФлФБК  или на УкиМ

	
	
	9. 
	Вовед во славистика 1,2 
	изборен предмет на ФлФБК  или на УкиМ

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Стратегии на преведување од чешки, руски и полски на македонски јазик и обратно
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Варијантите на чешкиот литературен јазик
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Фантастиката во книжевноста (чешко-руско-полски паралели)
	Наука за книжевност и културолошки студии – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Општоразговорниот чешки јазик во преводите на македонски јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Универбизацијата во чешкиот, во рускиот и во полскиот јазик (трет циклус)
	Наука за јазик – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3. 
	Современа чешка книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	4. 
	Женското прозно писмо во чешката, во руската и во полската книжевност (трет циклус)
	Наука за книжевност – потпрограма Славистика

Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Соматската фразеологија во преводот (македонско-чешки преплетувања) 
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ Скопје, 2022

	
	
	2.
	Jasminka Delova-Siljanova
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář/лицево преводите од чешки на македонски јазик и обратноhttps://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студииТом 17 бр. 1(2019), стр. 90-101

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020стр. 69-80

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента 'коса/влакно' (македонско-чешки паралели) стр. 37-44
	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“-Скопје 2020,стр. 69-80

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	Координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во проектот „Модерни славистички студии“ (Towards Modern Slavic Studies) на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Шлезискиот универзитет во Катовице, Полска (носител), Остравскиот универзитет во Острава, Чешка (2020 – 2022)
	2020-2022

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	
„Во темнината“ од Ана Болава
	Македоника литера, Скопје  2018

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Ад акта“ од Патрик Оуржедник
	Магор, Скопје 2018

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Лошилиште“ од Даниела Фишерова
	Арс Ламина, Скопје  2018

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова(превод од чешки на македонски јазик)
	„Најдоброто за сите“ од Петра Соукупова
	Антолог, Скопје 2019

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова (превод од чешки на македонски јазик)
	„Нештата за кои дојде време“ од Петра Соукупова
	Славика либрис, Скопје2021

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘заб’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	Зборник трудови од меѓународен научен собир „На почетокот беше збор...“,Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2017, стр. 45-52

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Македонско-чешки преплетувања
	Меѓународна научна конференција (Скопје, 15 −16 ноември 2017 г.) „Минатото на јазичниот свет – денес и утре“  Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 83-87.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова, Милица  Миркуловска
	СОМАТСКИ ФРАЗЕМИ: Паралелни фразеолошки корпуси <http://frazemi.finki.ukim.mk>
	Реферати на македонските слависти на VI меѓународен славистички конгрес во Белград, Р. Србија, специјално издание. УКИМ, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2018, стр. 91-108.

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик).
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии. Оломоуц, Р. Чешка, стр. 117-121.


	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘кожа’ (македонско-чешки паралели).
	Зборник на трудови од Научниот собир „Претходниците како современици македонскиот јазик во споредбените лингвистички истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје, 2019, стр.117-124

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нокoт’ во македонскиот и во чешкиот јазик
	„Македонскиот јазик – извор на филолошки и на културолошки истражувања“. Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков “– Скопје 2020, стр. 125-130.

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2 (Наталија Тоневска-Каровска, Сања Павлеска)

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	/

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл.136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента tvář / лице во преводите од чешки на македонски јазик

https://journals.ukim.mk/index.php/philologicalstudies/article/view/220
	Филолошки студии (Philologicalstudies)2019

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘коса/влакно’ (македонско-чешки паралели


	Македонски јазик LXXI, Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“-Скопје 2020, стр. 69-80

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фраземи со компонента ‘нерв’ (чешко-македонски паралели) https://journals.ukim.mk/index.php/jcp/article/view/1460
	Современа филологија Том 3 бр. 2 Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје 2020стр. 69-80

	
	
	4.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Семантичката категорија простор кај фраземите со компонента глава во чешкиот јазик и нивниот превод на македонски јазик
	Славистички студии бр. 21, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021, стр. 49-60

	
	
	5.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Somatic phrases: Macedonian-Czech parallels in: Reproducibility of multiword expressions in paremiological and linguo-cultural studies, ed. Joanna Szerszunowicz, series: Intercontinental Dialogue on Phraseologie 10
	Unversity of Bialystok Publishing house, Bialystok 2021, s. 47-63

	
	
	6.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Споредбена анализа на македонски и на чешки фраземи со компонента рај/пекол
	Percepcia nadprirodzena  vo frazeológii, Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, 76-81.

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Фразеолошки неологизми (врз примери од македонскиот јазик)
	СЛАВОФРАЗ-2020 Новое в русской и славянской фразеологии, Ческе Будјејовице, Р. Чешка
	7-8.09.2020

	
	
	2.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Recepce české literatury v R. Makedonii
	Mezinárodní vědecká konference k 55. výročí samostatného studia českého jazyka a literatury, Záhřeb, Filozofski fakultet u Zagrebu
	23. – 24. října 2020.

	
	
	3.
	Јасминка Делова-Силјанова
	Удира ли гром во коприва?
	10th International Symposium. Intercontinental Dialogue on Phraseology: The World of Plants in Phraseology and Proverbs
	November 2021 Bialystok-Zagreb


	
	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	проф. д-р Лидија Аризанковска

	2.
	Дата на раѓање
	28.10.1966

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1989
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје


	
	
	Магистериум 
Постдипломски студии од областа на македонскиот јазик
Постдипломска специјализација од областа на словенечкиот јазик

	1996
1989-1991
1991-1992
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје
Филозофски факултет, Универзитет во Љубљана


	
	
	Докторат 
	2001
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје


	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Лингвистика
	Македонистика и словенистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	Редовен професор од областа на македонистиката и словенистиката

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Словенечки јазик 1-8
	Словенечки јазик и книжевност и др. програми на Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Контрастивана анализа на македонскиот и словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Историја на словенечкиот писмен јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4.
	Дијалектоологија на словенечкиот јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	5.
	Преведување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик 1 и 2
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	6.
	Толкување словенечки-македонски/македонски-словенечки јазик
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	7.
	Култура и цивилизација на Словенците
	Словенечки јазик и книжевност/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“, Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Избрани теми од контрастивната анализа меѓу
македонскиот и словенечкиот 
јазик и култура
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	2.
	Современи лингвистички теории
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“-Скопје

	
	
	3.
	Актуелни проучувања на современиот македонски 
јазик
	Македонски јазик/
Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	4. 
	Македонски  јазик и култура
	Магистерски студии по конференциско толкување/Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје  

	
	
	
	
	

	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Споредбени проучувања меѓу македонскиот и словенечкиот јазик во јужнословенски и 
словенски контекст
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	2.
	Семантички интерпретации на јазичната структура на македонскиот јазик
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	3.
	Усвојувањето на македонскиот јазик како странски од аспект на применетата лингвистика
	Македонистика -Македонски јазик и лингвистика/ Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“- Скопје

	
	
	
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	 Универбизација во македонскиот јазик. Zbornik radova: Univerbizacija u slavenskim jezicima. http://www.slavistickikomitet.ba/Univerbacija
/Univerbizacijauslavenskimjezicima.pdf
	Slavistički komitet, Sarajevo, 2018: 31-42.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Улогата на преведувачката дејност во афирмација на македонистиката на релација Македонија-Словенија (актуелна состојба и перспективи), Минатото на јазичниот свет денес и утре. 

	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2018: 15-23.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија

	Slovenistika na Univerzi Sv. Ciril in Metod v Skopju, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu, Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani. 

	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019: 125-127.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија

	Појавата на нови функционални стилови во македонскиот јазик во процесот на глобализацијата, XLVI  меѓународна научна конференција на LII летна школа на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура(Зборник), Лингвистичка секција, 

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, Скопје, 2020: 279-292.

	
	
	
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
	МАКРОПРОКЕТ: 
„ЈАЗИЦИ, КНИЖЕВНОСТИ, КУЛТУРИ: 
ОБРАЗОВНИ ПОЛИТИКИ ВО ФУНКЦИЈА НА СОВРЕМЕНОТО ОПШТЕСТВО“ 

	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2018-.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Меѓународен проект: 
Етнокултурни стереотипи во словенските, германските, романските и ориенталните јазици: сличности и разлики во перцепцијата на Другиот (Etnokulturni stereotipi u slavenskim, germanskim, romanskim i orijentalnim jezicima: sličnosti i razlike u percepciji Drugoga)  
	Slavistički komitet, Sarajevo, 
2022-2023.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија
	Преведувачка работилница „КОНЕСКИ НА 14 ЈАЗИЦИ“.
	Филолошки факултет ,,Блаже Конески“,  Универзитет ,,Св. Кирил и Методиј“, Скопје, 2021.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на Иван Цанкар; проект Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (Svetovni dnevi Ivana Cankarja, projekt Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike). 
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2018.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија
	Светски денови на словенечката наука и уметност – по повод 100-годишнината од Универзитетот во Љубљана, Словенечкиот јазик и словенистиките на универзитетите во светот (Svetovni dnevi slovenske znanosti in umetnosti – ob 100-letnici Univerze v Ljubljani, Slovenščina in slovenistike na univerzah po svetu).
	Univerza v Ljubljani, Filozofska fakulteta, Center za slovenščino kot drugi/tuji jezik, Ljubljana, 2019.

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија
(приредувач)
	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19. 

	Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Скопје, 2020.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Antologija literature Ivana Cankarja s prevodi v tuje jezike / Антологија на литературата на Иван Цанкар со превод на странски јазици (на македонски јазик), (ментор и редактор).

	Univerza v Ljubljani, Znanstvena založba Filozofske fakultete, Ljubljana, 2018.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Еден преведувачки опит, Студентска преведувачка работилница „Конески на 14 јазици“. (ментор) /https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/

	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје, 2021.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Толку мала, безначајна и неважна. 
Tako majhna, neznatna in nepomembna (превод од словенечки на македонски јазик).
	Založba dežela Kranjska d.o.o., Ljubljana, 2022.

	
	

	
	

	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	5

	
	11.2.
	Магистерски работи
	2

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	2

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик низ процесот на глобализацијата од зборообразувачки аспект, Глобализацыя i славянскае словаўтварэнне/ Globalization and Slavic word formation.

	Нацыяналная Акадеэмiя навук Беларусi, „Права i эканомика“,  Мiнск, 2019: 34-49.

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Сложените именки со суфиксот -ник во Обратниот речник на македонскиот јазик и нивната употреба во македонскиот стандарден јазик, Погледи за македонскиот јазик.
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, Македонска академија на науките и уметностите, Совет за македонски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 172-181.

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Дел од лексиката со различен корен во македонскиот и во словенечкиот литературен јазик според сферата на употреба, Македонски јазик, LXXI. 

	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020: 13-24.

	
	
	4.
	Аризанковска, Лидија

	Драмата „Ослободувањето на Скопје“ на Душан Јовановиќ од словенечко-македонски јазичен аспект, Славистички студии, број 20. 

	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2020: 55-68.

	
	
	5.
	Аризанковска, Лидија

	Современата македонска јазична ситуација од словенечки аспект,Pogled v jezik in iz jezika: Adi Vidovič Muha ob jubileju, Zora 133, 
https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/195

	Maribor: Filozofska fakulteta, Univerza v Mariboru, Univerzitetna založba, 2020: 240-258.

	
	
	6.
	Аризанковска, Лидија

	Коста Пеев, За периферните македонски говори врз речникот од збирките народни песни од Серско, Драмско и Дијалектен текст од Солунско. Македонистика 19.
	Скопје: Институт за македонски јазик „Крсте Мисирков“, 2020. 

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Аризанковска, Лидија

	Словенистиката во универзитетските студиски програми на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ - Скопjе при УКИМ).
	Меѓународна научна конференција „Бугарија-Македонија-Словенија: Меѓукултурни дијалози во XXI век“/ Mednarodna znanstvena konferenca Bolgarija-Makedonija-Slovenija, (Љубљана, 23-25.05.2019), Универзитет во Љубљана, Филозофски факултет, Словенија.

	2019

	
	
	2.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот и словенечкиот јазик од функционален аспект како дел од развојните процеси на 21. век.

	Izzivi slavistike v 21.stoletju, 4. mednarodnа znanstvenа konferencа  Slavistični znanstveni premisleki, Univerza v Mariboru, Filozofska fakulteta (13.5.-15.05.2021), Универзитет во Марибор, Филозофски факултет, Словенија.

	2021

	
	
	3.
	Аризанковска, Лидија

	Македонскиот јазик меѓу креативноста и нормата како дел од јазичната иновативност и неологизација. 

	Slovanská slovotvorba: synchrónia, inovácie, neologizácia, 21. medzinárodnа konferenciа Komisie pre slovanskú slovotvorbu pri Medzinárodnom komitéte slavistov, (7.09.- 9.09.2021), Prešovská univerzita v Prešove, Filozofická fakulta, Pedagogická fakulta, Прешовски универзитет во Прешове, Филозофски факултет, Педагошки факултет, Словачка.

	2021


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Октај Ахмед

	2.
	Дата на раѓање
	24.11.1967

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки (турски јазик)

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1993
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за турски јазик и книжевност

	
	
	Магистериум
	2001
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	Докторат 
	2005
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Туркологија

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Туркологија

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за турски јазик и книжевност
	Редовен професор по морфологија на турскиот јазик и синтакса на турскиот јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Морфологија на турскиот јазик
	Турски јазик и книжевност; Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за турски јазик и книжевност

	
	
	2.
	Синтакса на турскиот јазик
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“, Катедра за турски јазик и книжевност

	
	
	3.
	
	

	
	
	4.
	
	

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Современите состојби во турската лингвистика
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	
	2.
	Корпус-базирани истражувања на турскиот јазик
	Универзитет Св. Кирил и Методиј, Филолошки факултет „Блаже Конески“

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Oktay Ahmed
	Eski Anadolu Türkçesine Model Olarak Yunus Emre‘nin „Işk Etegin Tutmak Gerek“ Şiirinin Morfosentaktik İncelemesi
	Uluslararası Türkçenin Anadolu‘da Yazı Dili Oluşu Sempozyumu (12-14 Temmuz 2021) Bildiri Kitabı, Türk Dil Kurumu, Ankara, 2021, 35-35, ISBN: 978-975-17-5087-7.

	
	
	2.
	Oktay Ahmed
	/+CAsInA/ Ekinin Morfosentaksı
	4th International Conference on Social Sciences and Humanities 2021 (10-12 June 2021) Proceedings Book, International Balkan University, Skopje, 2021, 368-374, ISBN: 978-608-4868-16-3.

	
	
	3.
	Oktay Ahmed
	Kuzey Makedonya Türk Ağızlarında Ek-Fiil
	I. International Symposium on Turkish Language and Literature in the Balkans (20-21.05.2021) Proceedings Book, Ege University, İzmir, 2021, 405-415,  ISBN: 978-605-338-335-2.

	
	
	4.
	Oktay Ahmed
	Türkçede İsimlerin Morfemik Yapısının Teorik Modeli
	Оријенталистика Јуче-Данас-Сутра, Универзитет у Београду, Београд, 2019, 79-88, 811.512.161, https://doi.org/10.18485/orijentalistika_jds.2019.ch6

	
	
	5.
	Oktay Ahmed
	Makedonya Türk Ağızları: Geçmişi ve Bugünkü Durumu
	Ulakbilge Sosyal Bilimler Dergisi, Sanat ve Dil Araştırmaları Enstitüsü, Ankara, 2018, 1463-1482, ISSN: 2148-00451.

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Oktay Ahmed
	Türkçede Kelime Grupları: Teori ve Analiz
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2021.

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	30

	
	11.2.
	Магистерски работи
	5

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	0

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	Име и презиме
	НАЗИМ ИБРАХИМ

	Дата на раѓање
	01.09.1963

	Степен на образование
	VIII - докторски студии

	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	Високо образование
	25.06.1992
	Отсек за Ориенталистика при Филолошкиот факултет на Приштинскиот Универзитет

	
	Магистериум
	04.07.1997
	Институт за Општествени Науки при Универзитетот ''Анкара'' во Анкара, Р. Турција

	
	Докторат 
	26.11.2007
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“-Скопје

	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	Општествени науки
	Туркологија 
	Турски јазик

	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	Општествени науки
	Туркологија 
	Турски јазик

	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Редовен професор по областа туркологија (турски јазик)

	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	1.
	Фонетика на турскиот јазик 1-2
(наставна)
	Турски јазик и книжевност (наставна), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	2.
	Фонетика на турскиот јазик 1-2
(туркологија-културолошка насока)
	Турски јазик и книжевност (туркологија-културолошка насока), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	3.
	Дијалектологија на турскиот јазик (наставна)
Турските говори во Р.С.Македонија
(наставна)
	Турски јазик и книжевност (наставна), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	4.
	Историја на турскиот јазик 1-2
(наставна и туркологија-културолошка насока)
	Турски јазик и книжевност (наставна и туркологија-културолошка насока), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	5.
	Османско-турски јазик 1-2
(наставна)
	Турски јазик и книжевност (наставна), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	6.
	Османско-турски јазик 1-2
(туркологија-културолошка насока)
	Турски јазик и книжевност (туркологија-културолошка насока), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	7.
	 Османско-турски текстови 1-2
(туркологија-културолошка насока) 
	Турски јазик и книжевност (туркологија-културолошка насока), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	8.
	Развој на турскиот јазик во предисламскиот период (туркологија-културолошка насока)
Развој на турскиот јазик по примањето на исламот (туркологија-културолошка насока)
	Турски јазик и книжевност (туркологија-културолошка насока), Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	1.
	Развојот на турскиот јазик од V до XX век
	Турски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	2.
	Дијалектолошките истражувања на турските говори на Балканот
	Турски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	1.
	Фонетика и фонологија на турскиот јазик
	Турски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје


	2.
	Историски развој на турскиот јазик
	Турски јазик, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје


	Селектирани резултати во последните пет години

	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	1.
	Nazim İbrahim

	“Vrapçişte (Makedonya) Türk Atasözleri”
(„Турските поговорки во Врапчиште ( Македонија)“)
	TÜRÜK - Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi (TURUK International Language, Literature and Folklore Researches Journal), Yıl 2, Sayı 3, Haziran 2014, s. 32-45, ISSN: 2147-8872.
(ТУРУК – Меѓународно списание за јазични, книжевни и фолклорни истражувања, Год. 2, Бр. 3, Јуни 2014 г., стр. 32-45, ISSN: 2147-8872.

	2.
	Nazim İbrahim
	“Makedonya Türk Ağızlarında Ek-Fiil”
(„Копулативниот глагол во турските говори во Македонија“)
	HİKMET - Uluslararası Hakemli İlmi Araştırma Dergisi – International Peer - Reviewed Journal of Scientific Research , Yıl: XII, Sayı: 24, Kasım 2014/2, ADEKSAM, Gostivar – Makedonya, s. 44-57, ISSN: 1857-5935.
(ХИКМЕТ - Меѓународно научно – истражувачко списание, Год. XII, Бр. 24, Ноември 2014/2, АДЕКСАМ, Гостивар -Македонија, стр. 44-57, ISSN: 1857-5935.)

	3.
	 Nazim İbrahim

	“Gostivar Yöresi Türk Ağızlarında Ünsüz Değişmeleri”
„Консонантските промени во турските говори во гостиварско“
	B.J.H - Beder Journal of Humanities, Issue: 4, Volume: 2, Fall 2014 (Special Issue), Hëna e Plotë Bedër University, Faculty of Humanities, Tirana/Albania, s. 80-88, ISSN: 2306 6083.

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	

	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	

	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	

	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1.
	Nazim İbrahim

	“Makedonya-Üsküp Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Tarihçesi”
(„Историјат на катедрата за турски јазик и книжевнос-Скопје/Македонија“)
	HİKMET - Uluslararası Hakemli İlmi Araştırma Dergisi – International Refereed Scientific Research Journal, Yıl: 11, Sayı: 21, Mayıs 2013/1, ADEKSAM, Gostivar – Makedonya, s. 26-35, ISSN: 1857-5935.
(ХИКМЕТ - Меѓународно научно – истражувачко списание, Год. 11, Бр. 21, Мај 2013/1, АДЕКСАМ, Гостивар -Македонија, стр. 26-35, ISSN: 1857-5935.)

	2.
	Nazim İbrahim

	“Masallarımız ve Onların Önemi”
(„Нашите приказни и нивните вредности“)
	Köprü (Üç Aylık Kültür Sanat ve Edebiyat Dergisi), Yıl: XI, Sayı: 57, Temmuz-Ağustos-Eylül 2013, Üsküp – Makedonya, s. 54-55, ISSN 1857 - 5242.
(Ќопру – Списание за култура, уметност и книжевност, Год. XI, Бр. 57, Јули-Август-Септември 2013, Скопје - Македонија,  стр. 54-55, ISSN: 1857 - 5242.

	3.
	Nazim İbrahim

	“Türkçenin ve Türkçe Eğitimin Makedonya İçin Önemi”
(„Важноста на турскиот јазик и образованието по турски јазик за Македонија“)

	Balkan Türkoloji Araştırmaları Merkezi, BAL-TAM Türklük Bilgisi 26, Yıl XIII, Mart 2017, Prizren/Kosova, s. 169-177, ISSN 1452-2179.
(Центар за турколошките истражувања на Балканот, (БАЛ-ТАМ - Научно - истражувачко турколошко списание, Год. XIII, Бр. 26, Март 2017, Призрен/Косово, стр. 169-177, ISSN: 1452-2179.)

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	

	6.
	
	
	

	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	Дипломски работи
	30

	Магистерски работи
	

	Докторски дисертации
	

	Селектирани резултати во последните пет години

	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	4.
	
	
	

	5.
	
	
	

	6.
	
	
	

	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	1.
	İbrahim, Nazim

	”Valandova Türk Ağızlarında Bazı Ünsüz Değişmeleri”
(„Некои консонантски промени во турските говори во Валандово“)
	22. Uluslararası Türk Kültürü Sempozyumu, 08 Mayıs 2017, Üsküp/Makedonya.
(22. Меѓународен симпозиум на турската култура, 08 Мај 2017, Скопје).
	

	2.
	İbrahim, Nazim

	”Valandova Türk Ağızlarında İsim Çekim Ekleri” („Наставки за деклинација во турските говори во Валандово“)
	Uluslararası “40 Yıl Türk Dili ve Edebiyayı Bölümü”  Sempozyumu, 19 Mayıs 2017, Üsküp/Makedonya.
(Меѓународен симпозиум „40 години Катедра за турски јазик и книжевност“, 19 Мај 2017, Скопје).
	

	3.
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Маргарита Велевска

	2.
	Дата на раѓање
	07.12.1956

	3.
	Степен на образование
	VIА (1 циклус на студии - 240 кредити)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор по филолошки науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1979
	Филолошки факултет, Скопје

	
	
	Магистериум
	1989
	Филолошки факултет, Белград (Р. Србија)

	
	
	Докторат 
	2001
	Филолошки факултет „Блаже Конески“, Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Граматика на современиот француски јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазик
	Граматика на современиот француски јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	редовен професор
Граматика на современиот француски јазик
Симултано толкување од француски на македонски јазик

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на францускиот јазик 1 и 2 – Морфосинтакса 1 и 2

	Француски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 5 и 6 – Синтакса 1 и 2
	Француски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	3.
	Симултано толкување од француски на македонски и од македонски на француски јазик
	Француски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	4.
	Толкување од француски јазик (В) на македонски јазик (а) 3 и 4
	Преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	5.
	Толкување од македонски јазик на француски јазик (Б) и обратно 3 и 4
	Преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	6.
	Француски јазик (Б) 1 и 2
	Преведување и толкување
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	Граматика на францускиот јазик 1 и 2 – Морфосинтакса 1 и 2

	Двопредметна програма - Француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	Граматика на францускиот јазик 5 и 6 – Синтакса 1 и 2
	Двопредметна програма - Француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Модалноста во францускиот јазик
	Наука за јазикот/ Француски јазик
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	
	2.
	Симултано толкување од француски јазик (Б, В) на македонски јазик 1 и 2
	Конференциско толкување (во соработка со Генералниот директорат на Европската комисија
Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Конструкции со инфинитив и партицип во францускиот јазик
	Наука за јазикот/ Француски јазик/ Филолошки факултет „Б. Конески“

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	M. Velevska, M. Trajkova

	“Constructions interrogatives directes : un parallèle entre le français et le macédonien”, Les Études françaises aujourd’hui. Tradition et modernité (2015), Faculté de philosophie, Université de Niš, 2015
	Faculté de philosophie, Université de Niš, 2016, 37-48

	
	
	2.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Непреводливото во преводот : фразеолошки изрази во наслови од францускиот печат“, XLIII меѓународна научна конференција на Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 25-26 јуни 2016)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура 2017, 85-97


	
	
	3.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„За некои фразеологизми со ономастичка компонента во францускиот, во македонскиот и во српскиот јазик“, Меѓународна фразеолошка конференција СЛАВОФРАЗ 2017 (Имињата и фразеологијата), Скопје, 21-23 април 2017
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2017

	
	
	4.
	М. Велевска, М.Трајкова
	“La place et l’évaluation de la grammaire dans les méthodes destinées à l’enseignement/ apprentissage du FLE”, Меѓународен научен собир Евалуацијата во наставата по странски јазици и книжевности (12 септември 2016), Скопје:
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2017, 519-531

	
	
	5.
	Velevska, M., Trajkova, M.
	“La féminisation des noms de métiers et de fonctions en français : le débat continue », Аналогии и интеракции во романистичките проучувања/ Analogies et interactions au sein des études romanes
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2020 519-532

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	М. Велевска, М. Трајкова, И. Бабамова, С. Петрова, Е. Поповска, И. Павловска
	Méthodologies et pratiques innovantes en didactique de FLE “MEPRID FLE” (Иновативни методологии и практики во дидактиката по француски јазик),  MEPRID-FLE, BECO, AUF, 
	Универзитет во Крајова (Романија), Филолошки факултет „Б. Конески“ во Скопје, 2012-2013

	
	
	2.
	М. Велевска, М. Трајкова, И. Бабамова, З. Никодиновски, С. Петрова, Е. Поповска, И. Павловска и други
	Македонско-романистички јазични, книжевни, преведувачки релации (2000-2015), Катедра за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје
	Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, 2015

	
	
	3.
	М. Велевска, М. Алексоска-Чкатроска и други
	Меѓународен проект во областа на конференциското толкување, Универзитет „Св. К. Охридски“-Софија и УКИМ-Скопје

	Универзитет „Св. К. Охридски“-Софија и УКИМ-Скопје
(Grant Agreement for en Action EP 04/2012-2013)
2012-2013

	
	
	4.
	М. Велевска, С. Петрова и други
	„Јазик, литература и културa во романскиот простор : традиција и иновација“
Катедра за романски јазици и книжевности

	Катедра за романски јазици и книжевности, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје


	
	
	5.
	М. Велевска и други
	Меѓународен проект ЕРАЗМУС+КА2 за отворање студии за двојна диплома по Применети странски јазици (DAFLS: Developing Applied Foreign Languages Skills)
	Универзитетот во Каен, Франција; Филолошки факултет „Б.  Конески“ (Катедрите за француски, англиски, германски и италијански јазик и книжевност) и Филолошкиот факултет при Универзитетот во Белград, 2020-

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Хван Сок-Јон
(превод од француски на македонски јазик на литературно дело)
	Принцезата Бари
	Конгресен сервисен центар-подружница Полица, Скопје, 2016

	
	
	2.
	Марк Бернар
(превод од француски на македонски јазик на литературно дело)
	Како деца ...
	Конгресен сервисен центар-подружница Полица, Скопје, 2017

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Преведувањето на фразеолошки изрази со глаголот METTRE од француски на македонски јазик“, Меѓународен научен собир „Зборот збор отвара“ (Скопје, 29-30 октомври 2016 г.)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“, 2016, 113-122

	
	
	2.
	Velevska Margarita
	« Constructions infinitives indépendantes en français : le même, le semblable et le différent en macédonien », Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones/ Истото, сличното и различното во јазикот, во книжевноста и во културата во франкофонските земји , 419-429
	Département de langues et littératures romanes
Faculté de philologie « Blaže Koneski »
Université « Sts yrille et Méthode »
Skopje 2018
Универзитет „св. Кирил и Методиј“
Филолошки факултет „Блаже Конески“
Катедра за романски јазици и книжевности
Скопје, 2018

	
	
	3.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„Прашањето на феминативите во македонскиот и во францускиот јазик : спонтан процес  или наметнати решенија ?“, XLIV Mеѓународна научна конференција на L Меѓународниот семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 17-18 јуни 2017)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, 2018, 189-208

	
	
	4.
	М. Велевска, М. Трајкова
	„За некои проблеми при транскрипцијата на имиња при преведување од македонски на француски јазик и обратно“, XLII Меѓународна научна конференција на XLVIII Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура (Охрид, 13-27 јуни 2015)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Меѓународен семинар за македонски јазик, литература и култура, Скопје, 2016, 103-116

	
	
	5.
	M. Velevska
	“La catégorie de l'infinitif français dans les titres de presse et ses équivalents en macédonien”, Colloque international Considérations philologiques en contexte français et francophone/ 
Филолошки промислувања во француски и франкофонски контекст (Skopje, 19-20 novembre 2021)
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“, Филолошки факултет „Блаже Конески“- Скопје, Катедра за романски јазици и книжевности,  2021 (во печат)

	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	50

	
	11.2.
	Магистерски работи
	8

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	1

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Јоана Хаџи-Лега Христоска

	2.
	Дата на раѓање
	19 јануари 1977 година

	3.
	Степен на образование
	VIII (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	Доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2000
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Магистериум
	2008
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	Докторат 
	2012
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика – семантика и фразеологија и паремиологија на францускиот јазик

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Хуманистички науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика – семантика и фразеологија и паремиологија на францускиот јазик

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје
	Вонреден професор по граматика на францускиот јазик и споредбена граматика на романските јазици

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на францускиот јазик 7 - Семантика
	Француски јазик и книжевност и Двопредметна програма по француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност

	
	
	2.
	Граматика на францускиот јазик 8 - Прагматика
	Француски јазик и книжевност и Двопредметна програма по француски јазик и книжевност со романски јазик и книжевност 

	
	
	3.
	Споредбена граматика на романските јазици 1
	Француски јазик и книжевност, Шпански јазик и книжевност и Романски јазик и книжевност

	
	
	4.
	Споредбена граматика на романските јазици 2
	Француски јазик и книжевност, Шпански јазик и книжевност и Романски јазик и книжевност

	
	
	5.
	Корективна фонетика на францускиот јазик
	Француски јазик и книжевност

	
	
	6.
	Француски јазик (Б) 3
	Преведување и толкување

	
	
	7.
	Француски јазик (Б) 4
	Преведување и толкување

	
	
	8.
	Француски јазик (В) 3
	Преведување и толкување

	
	
	9.
	Француски јазик (В) 4
	Преведување и толкување

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Комуникативното рамниште на јазикот (врз примери од францускиот и од италијанскиот јазик)
	Романистика

	
	
	2.
	Лексиката на романските јазици (меѓу историјата и сегашноста)
	Романистика

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Проучување на фигуративните значења – семиолошка метода
	Романистика

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes », PHILOLOGIA MEDIANA 14 (2022), pp. 501-518.
	2022

	
	
	2.
	Hadži-Lega Hristoska, J. 
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective », in « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Collection Traductologie et linguistique appliquée, Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.), Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres, décembre 2020, pp. 466-478.
	2020

	
	
	3.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	 « La représentation de la femme et de l’homme – un voyage qui continue », in  « Quaestiones romanicae » VII « Călătorii şi călători. Incursiuni culturale şi lingvistice », Lucrările Colocviului Internaţional Comunicare şi cultură în Romània europeană (ediţia a VII-a), Universitatea de Vest din Timişoara, Universitatea din Szeged, Jate Press, 2019, pp.353-365.
	2019

	
	
	4.
	Hadži-Lega Hristoska, J., Trpeski, D.
	“The Aromanian ethnic community in the Republic of Macedonia: ethnographic and ethnolinguistic characteristics”, in the Conference almanac “Minorities in Europe: Research, Documentation, Presentation, Revitalization” (ed. Leoš Šatava, Martin Priečko), Editura Ivan Krasko, Nadlak, 2019, pp. 81-93.
	2019

	
	
	5.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј. 
	„За еден вид ономастички фразеолошки единици во францускиот јазик“, Зборник на трудови од Меѓународната научна конференција СЛАВОФРАЗ 2017 „Имињата и фразеологијата“ (уред. Катерина Велјановска, Биљана Мирчевска-Бошева), Филолошки факултет „Блаже Конески“– Скопје, 21-23 април 2017, Скопје 2018, стр. 321-335.
	2018

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Помошник-координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во меѓународниот проект Еразмус+ KA2 (Strategic partnerships for school education) со наслов “Europe: connaître, apprendre, reconnaître (Europe: knowing, learning, acknowledging)” (2019-1-BG01-KA201-062521), во кој беа вклучени Високата школа од Мозан (Белгија), Универзитетот „Св. Климент Охридски“ од Софија (Бугарија), Универзитетот од Бордо (Франција) и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, како и четири основни училишта од истите земји
	2019-2022

	
	
	2.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Учесник во меѓународниот проект „Семејно помнење и културно наследство: Ароманци (Цинцари, Власи) во Србија и во Македонија (2019-2021)“ во рамки на билатералната соработка меѓу Македонската академија на науките и уметностите и Српската академија на науките и уметностите
	2019-2021

	
	
	3.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Учесник во меѓународниот проект Еразмус+ KA2 « DAFLS: Developing Applied Foreign Languages Skills » (2020-1-FR01-KA203-080673) на Универзитетот во Кан, Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА)
	2020 -

	
	
	4.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	2017 – Национален научно-истражувачки проект „Јазик, литература и културa во романскиот простор : традиција и иновација“, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ - Скопје
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Семиологија на органите на говорот во францускиот и во македонскиот јазик
	Универзитет „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Филолошки факултет „Блаже Конески“ – Скопје, 2021

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	19

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes », PHILOLOGIA MEDIANA 14 (2022), pp. 501-518.
	2022

	
	
	2.
	Hadži-Lega Hristoska, J. 
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective », in « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Collection Traductologie et linguistique appliquée, Sonia Vaupot, Adriana Mezeg, Gregor Perko, Mojca Schlamberger Brezar, Metka Zupančič (éds.), Les presses universitaires de l’Université de Ljubljana, Faculté des Lettres, décembre 2020, pp. 466-478.
	2020

	
	
	3.
	Hadži-Lega Hristoska, J.
	 « La représentation de la femme et de l’homme – un voyage qui continue », in  « Quaestiones romanicae » VII « Călătorii şi călători. Incursiuni culturale şi lingvistice », Lucrările Colocviului Internaţional Comunicare şi cultură în Romània europeană (ediţia a VII-a), Universitatea de Vest din Timişoara, Universitatea din Szeged, Jate Press, 2019, pp.353-365.
	2019

	
	
	4.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј.
	„Симболиката на жената и на мажот и лингвистичките истражувања“, Списание на научни трудови од Деветтата меѓународна научна конференција „Меѓународен дијалог: Исток-Запад (филозофија, лингвистика, културологија)“, Меѓународен славјански универзитет „Гаврило Романович Державин“,Свети Николе, 20-21 април 2018, том 5, 7/2018, стр. 29-33.
	2018

	
	
	5.
	Conenna, M., Hadži-Lega Hristoska, J., Ivanovska-Naskova, R.
	« Comparaison des proverbes français, italiens et macédoniens avec les connecteurs conditionnels si/se/ако », « Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, la littérature et la culture dans les pays francophones » (éd. Zvonko Nikodinovski), Actes du colloque international « Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, la littérature et la culture dans les pays francophones », 4-5 novembre 2016, Faculté de philologie « Blaže Koneski » - Skopje, juin 2018, pp.124-146.
	2018

	
	
	6.
	Хаџи-Лега Христоска, Ј.
	„За еден вид ономастички фразеолошки единици во францускиот јазик“, Зборник на трудови од Меѓународната научна конференција СЛАВОФРАЗ 2017 „Имињата и фразеологијата“ (уред. Катерина Велјановска, Биљана Мирчевска-Бошева), Филолошки факултет „Блаже Конески“– Скопје, 21-23 април 2017, Скопје 2018, стр. 321-335.
	2018

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« Les propositions circonstancielles de condition introduites par SI en français et leurs équivalents en macédonien »
	Colloque international « Considérations philologiques en contexte français et francophone », Université « Saints Cyrille et Méthode » de Skopje, Faculté de philologie « Blaze Koneski » - Skopje, 19-20 novembre 2021
	2021

	
	
	2.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« La représentation de la bouche dans les unités phraséologiques françaises, aroumaines et macédoniennes »
	5e édition du colloque international « Langue et territoire », Université Paul-Valéry, Montpellier 3, France, 14-20 juin 2021
	2021

	
	
	3.
	Joana Hadži-Lega Hristoska
	« Le français familier dans les manuels de phonétique corrective »
	Colloque international « Contacts linguistiques, littéraires, culturels : Cent ans d'études du français à l'Université de Ljubljana », Faculté des Lettres, Département des langues romanes, Département de traduction et d’interprétation, 12 - 14 septembre 2019, Ljubljana, Slovénie
	2019


	Реден број:

	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Лучиана Гуидо Шремпф

	2.
	Дата на раѓање
	29.12.1960

	3.
	Степен на образование
	VIII

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на филолошки науки  

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	1991
	Филозофскиот Факултет при Универзитетот„Orientale‟ во Неапол, на студиската група за модерни јазици и книжевности, отсек: европски студии.

	
	
	Магистериум
	2003
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески‟ во Скопје

	
	
	Докторат 
	2009
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески‟ во Скопје

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област - 

	
	
	Општествени науки
	
	Романистика/Италијанистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област - 

	
	
	Општествени науки
	
	Романистика/Италијанистика

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошкиот факултет „Блаже Конески‟ во Скопје
	Редовен професор во наставно-научните области романистика-италијанистика и преведување, Контрастивна анализа на италијанскиот и на македонскиот јазик, Италијанска цивилизација, преведување од македонски на италијански јазик и конференциско толкување

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Контрастивна анализа на македонскиот и италијанскиот јазик 1,2
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје 

	
	
	2.
	Историја на Италија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Италијанска култура и општествен контекст 1,2
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Практика на преведување од македонски кон италијански јазик
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	
	

	
	
	6.
	
	

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Рекламите во наставата по италијански јазик

	Студиска програма на втор циклус: 

Наука за јазик - потпрограма Романистика
Филолошкиот факултет „Блаже Конески‟ во Скопје

	
	
	2.
	Контрастивна анализа на говор и терминологија (ИТ) – 

	Студиска програма на вториот циклус студии по конференциско толкување на
Филолошкиот факултет „Блаже Конески‟ во Скопје

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Лучиана Гуидо Шремпф
	Benvenuti al sud: il mezzogiorno raccontato nei film italiani contemporanei dell’ultimo decennio
	Универзитет Св. Кирил и Методиј во Скопје -  филолошкиот факултет Блаже Конески во Скопје, стр. 559-573, Скопје, 2021

	
	
	2.
	Лучиана Гуидо Шремпф
	Linguistic analysis of some morphosyntactic and lexical characteristics of social communication in Italy/ 
Analisi linguistica di alcune caratteristiche morfosintattiche e lessicali della comunicazione sociale in Italia
	Palimpsest, br. 6, стр.33-44,
Univerzitet “Goce Delčev” /, Štip, 2018

	
	
	3.
	Лучиана Гуидо Шремпф
	A journey across the history of contemporary Italy through the movies of the last twenty years: from the first world war until today/
Viaggio nella storia dell’Italia contemporanea attraverso i film degli ultimi venti anni: dalla prima guerra mondiale ad oggi,
	Palimpsest, br. 5, 179-195,
Univerzitet “Goce Delčev”, Štip, 2018.

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	14 во последните 5 години

	
	11.2.
	Магистерски работи
	

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	
	


	Реден број:


	Податоци за наставниците што изведуваат настава на студиска програма од прв, втор и трет циклус на студии и за ментори на докторски трудови

	1.
	Име и презиме
	Руска Ивановска-Наскова

	2.
	Дата на раѓање
	29.7.1978

	3.
	Степен на образование
	VIII степен (докторски студии)

	4.
	Наслов на научниот степен
	доктор на науки

	5.
	Каде и кога го завршил образованието, односно се стекнал со научен степен
	Образование
	Година
	Институција

	
	
	Високо образование
	2001
	Филолошки факултет „Блаже Коенски“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј” - Скопје

	
	
	Магистериум
	2006
	Филолошки факултет „Блаже Коенски“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј” - Скопје

	
	
	Докторат 
	2011
	Универзитет „Алдо Моро” во Бари 

	6.
	Подрачје, поле и област на научниот степен магистер
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика / Применета лингвистика

	7.
	Подрачје, поле и област на научниот степен доктор
	Подрачје
	Поле
	Област

	
	
	Општествени науки
	Наука за јазикот (лингвистика)
	Романистика / Компаративна лингвистика / Граматика, семантика, семиотика, синтакса

	8.
	Доколку е во работен однос, да се наведат институцијата каде што работи и звањето и областа во кои е избран
	Институција
	Звање и област во кои е избран и област

	
	
	Филолошки факултет „Блаже Коенски“, Универзитет „Св. Кирил и Методиј” - Скопје
	Редовен професор во наставно-научните области: Романистика (64006) (Италијански јазик), Граматика, семантика, семиотика, синтакса (64018) (Граматика на италијанскиот јазик) и Применета лингвистика (64011) (Информатичка лингвистика-италијански јазик)

	9.
	Список на предмети што наставникот ги води одделно за првиот, вториот  и третиот циклус на студии

	
	9.1.
	Список на предмети кои наставникот ги води на првиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма и институција

	
	
	1.
	Граматика на италијанскиот јазик 2 - Морфологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	2.
	Граматика на италијанскиот јазик 3 - Морфологија
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	3.
	Граматика на италијанскиот јазик 5 - Синтакса
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	4.
	Граматика на италијанскиот јазик 6 - Синтакса
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	5.
	Граматика на италијанскиот јазик 8 - Анализа на дискурс
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	6.
	Информатичка лингвистика за италијански јазик 1
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	
	7.
	Информатичка лингвистика за италијански јазик 2
	Студиска програма на Катедрата за италијански јазик и книжевност, Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје

	
	9.2. 
	Список на предмети што наставникот ги води на вториот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	Примена на корпуси во истражувања на италијанскиот јазик
	Студиска програма на втор циклус: 

Наука за јазик - Романистика

	
	
	2.
	
	

	
	9.3.
	Список на предмети што наставникот ги води на третиот циклус на студии

	
	
	Реден број
	Наслов на предметот
	Студиска програма иинституција

	
	
	1.
	
	

	
	
	2.
	
	

	10.
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	10.1.
	Релевантни печатени научни трудови (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач /  година

	
	
	1.
	Ivanovska-Naskova, R. 
	L'insegnamento della grammatica dell'italiano LS attraverso corpora. 
	Italica  Wratislaviensia, 9(1), 71-87. 2018.

	
	
	2.
	Ivanovska-Naskova, R. 
	Gli studi contrastivi dell'italianistica macedone: sviluppi recenti e prospettive.
	Italica Wratislaviensia, 10(1): 59-76. 2019.

	
	
	3.
	Ивановска-Наскова, Р.
	Околу класификацијата на условниот период во македонскиот јазик. 
	Филолошки студии, XIV (1), 259-272. 2016.

	
	
	4.
	Ivanovska-Naskova, R. & Talevska, I. 
	La traduzione audiovisiva e l’insegnamento dell’italiano LS: un’esperienza didattica. In M. Borreguero Zuloaga (Ed.), Acquisizione e didattica dell’italiano: riflessioni teoriche, nuovi apprendenti e uno sguardo al passato.
	(pp. 671-680), Berlin, Peter Lang, 2020.

	
	
	5.
	Saržoska, A. & Ivanovska-Naskova, R.
	I neoitalianismi in macedone tra dizionari e testi. Atti del Convegno L'italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, 27-28 settembre 2019. Skopje: Università Ss. Cirillo e Metodio di Skopje. 
	(во печат)

	
	10.2.
	Учество во научно-истражувачки национални и меѓународни проекти (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Раководител, заедно со проф. Ладислав Цветковски
	Италијанска дигитална библиотека во Северна Македонија - БИМ  (Biblioteca digitale italiana in Macedonia del Nord - BIM), проект финансиран од Здружението Данте Алигиери во Рим,учесници: Институтот Данте Алигиери во Скопје, Народната и универзитетска библиотека „Св. Климент Охридски“ во Скопје, Народната централна библиотека во Рим, Амбасадата на Република Италија и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје 
	(2018 - 2019)

	
	
	2.
	Раководител, заедно со проф. Ладислав Цветковски
	 ITaliano-Илустрирање и преведување на италијански текстови  (ITaliano-Illustrare e tradurre testi italiani), проект на Институтот Данте Алигиери во Скопје, Здружението Данте Алигиери во Рим и Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје,  финансиран од Здружението Данте Алигиери во Рим
	 (2019- )

	
	
	3.
	Координатор за Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“
	Хуманистичките студии во меѓународни рамки (Studi Umanistici oltre i confini / Cross-border Studies in the Humanities – CSH), проект на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Саленто (носител), Универзитетот во Валона, Универзитетот во Тирана, Универзитетот „Св. Климент Охридски“ во Софија, Универзитетот во Задар, Универзитетот  Babeș-Bolyai во Клуж-Напока и Универзитетот  во Букурешт 
	(2017-2018)

	
	
	4.
	Учесник
	Еразмус+  К2 проект Developing applied foreign language skills – DAFLS на Универзитетот во Кан Нормандија, Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје, Универзитетот во Белград и Европското здружение за локална демократија (АЛДА) 
	(2020 - )

	
	
	5.
	Учесник
	,,Јазик, литература и културa во романскиот простор: традиција и иновација“, проект на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ во Скопје (раководител на проектот: Снежана Петрова)
	(2017)

	
	10.3.
	Печатени книги во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Ивановска-Наскова, Р. 
	Вовед во граматиката на италијанскиот јазик. (рецензиран учебник прифатен на Конкурсот за издавачка дејност на УКИМ 
	Скопје: Универзитет „Св. Кирил и Методиј“. (2018). 

	
	
	2.
	Ivanovska-Naskova, R. 
	I costrutti condizionali in italiano e in macedone. 
(монографија)


	Università degli Studi di Bari Aldo Moro – Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, Bari  – Skopje. (2020).

	
	
	3.
	Ivanovska-Naskova, R. & Slapek, D. (Eds.).
	Italica Wratislaviensia, 10 (1): Italiano e lingue slave: problemi di grammatica contrastiva.
	Wydawnictwo Adam Marszałek, Toruń 2019

	
	
	4.
	Ivanovska-Naskova, R. & Slapek, D. (Eds.)
	Itaiano L1/2. Problemi, analisi. proposte didattiche.
	 Edizioni dell'Orso, Alessandria. (2021).

	
	
	5.
	
	
	

	
	10.4.
	Печатени стручни трудови во последните пет години (до пет)

	
	
	Реденброј
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	Gjurčinova, A. – Ivanovska-Naskova, R. 
	La ferocia dei Sud. L’alterità meridionale nelle opere di Nicola Lagioia, Ferzan Özpetek e Lidija Dimkovska. In S. Contarini, R. Onnis, T. Solis & M. Spinelli, Da ieri a oggi.Tragitti del Sud nella cultura italiana contemporanea (pp. 165-174). 
	Franco Cesati, Firenze. (2018).

	
	
	2.
	Ivanovska-Naskova, R.
	Studiare l’italiano in Macedonia. In P. Guaragnella, R. Abbaticchio,& C. Williams (Eds).  Diffusione della lingua italiana e ruolo dei Centri Linguistici di Ateneo (pp. 43-52). 
	Lecce: Pensa Multimedia. (2017).

	
	
	3.
	Хаџи-Лега Христоска, J. & Ивановска-Наскова, Р. 
	 Наставата по фонетика и фонологија на францускиот и на италијанскиот јазик помеѓу традицијата и иновацијата. С. Петрова (прир.), Јазик, литература и култура во романскиот простор: традиција и иновација (стр. 213-228). 
	Скопје: Филолошки факултет „Блаже Конески“ - Скопје. (2017).

	
	
	4.
	Conenna, M., Hadži-Lega Hristoska, J. & Ivanovska-Naskova, R. 
	 Comparaison des proverbes français, italiens et macédoniens avec les connecteurs conditionnels si/se/ako. In Z. Nikodnovski (Ed.) Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la littérature et de la culture dans les pays francophones (pp. 124-146). 
	Skopje: Université "Sts Cyrille et Méthode". (2018).

	
	
	5.
	Ivanovska-Naskova, R. 
	La valutazione della competenza metalinguistica di studenti universitari dell'italiano LS. In R. Nikodinovska (Ed.) Assessment in Foreign Language & Literature Teaching (pp. 247-256). 
	Skopje: Ss. Cyril and Methodius University in Skopje. (2017).

	11. 
	Менторства на додипломски, магистерски и докторски студии  

	
	11.1.
	Дипломски работи
	15

	
	11.2.
	Магистерски работи
	1

	
	11.3.
	Докторски дисертации
	

	12. 
	Селектирани резултати во последните пет години

	
	12.1.
	За ментори на докторски трудови: доказ за објавени шест научни трудови во референтна научна публикација (чл. 136 став (8) од ЗВО)

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	
	3.
	
	
	

	
	
	4.
	
	
	

	
	
	5.
	
	
	

	
	
	6.
	
	
	

	
	12.2.
	Доказ за најмалку два печатени научно-истражувачки трудови во меѓународни научни списанија со импакт фактор во даденото поле во последните пет години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов
	Издавач / година

	
	
	1.
	
	
	

	
	
	2.
	
	
	

	
	12.3.
	Доказ за најмалку три учества на меѓународни собири во последните четири години

	
	
	Реден број
	Автори
	Наслов на трудот
	Меѓународен собир/ конференција
	Година

	
	
	1.
	заедно со Елена Ончевска Агер
	What constitutes good quality online teaching in a university setting during a pandemic: Insights from a mixed-methods study
	Меѓународна конференција Philological education – research trends and didactic applications, University of Białystok, 22 February 2021
	2021

	
	
	2.
	заедно со Јоана Хаџи-Лега  Христоска
	Gli equivalenti del gerundio italiano e francese in macedone
	Меѓународна конференција 100 anni di romanistica a Zagabria: tradizione, contatti, prospettive  на Универзитетот во Загреб, 17-19.11. 2019
	2019

	
	
	3.
	заедно со Александра Саржоска
	I neoitalianismi nel macedone tra dizionari e testi
	Меѓународна конференција Italianistica nel terzo millennio: Le nuove sfide nelle ricerche linguistiche, letterarie e culturali - 60 anni di studi italiani all’Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje, (27-28 септември 2019 год., УКИМ)
	2019


Прилог бр. 5
Податоци за наставниците што можат да бидат ментори на магистерски труд на втор циклус на студии на студиската програма Наука за јазик
Табела 1. Преглед на наставници кои можат да бидат ментори на магистерски труд на втор циклус на студии
	Реден Бр.
	Име и презиме на наставникот
	Наставно-научно, наставно или научно звање во кое е избиран наставникот
	Научна област во која наставникот може да биде ментор на 
магистерски труд


	1.
	Ирина Бабамова
	Редовен професор
	Романистика

	2.
	Радица Никодиновска
	Редовен професор
	Романистика

	3.
	Мира Трајкова
	Редовен професор
	Романистика

	4.
	Анжела Николовска
	Редовен професор
	Англистика

	5.
	Емина Авдиќ
	Редовен професор
	Германистика

	6.
	Ајтен Ќамили
	Редовен професор
	Албанологија

	7.
	Мирјана Алексоска-Чкатроска
	Редовен професор
	Романистика

	8.
	Александра Саржоска
	Редовен професор
	Романистика

	9.
	Силвана Симоска
	Редовен професор
	Германистика

	10.
	Јованка Лазаревска-Станчевска
	Редовен професор
	Англистика

	11.
	Аслан Хамити
	Редовен професор
	Албанологија

	12.
	Ваљбона Тоска
	Редовен професор
	Албанологија

	13.
	Мируше Хоџа
	Редовен професор
	Албанологија

	14.
	Исмет Османи
	Редовен професор
	Албанологија

	15.
	Емилија Бојковска
	Редовен професор
	Германистика

	16.
	Милица Миркуловска
	Редовен професор
	Славистика

	17.
	Биљана Мирчевска Бошева
	Редовен професор
	Славистика

	18.
	Лидија Аризанковска
	Редовен професор
	Славистика

	19.
	Октај Ахмед
	Редовен професор
	Туркологија

	20.
	Назим Ибрахим
	Редовен професор
	Туркологија

	21.
	Маргарита Велевска
	Редовен професор
	Романистика

	22.
	Лучиана Гуидо Шремпф
	Редовен професор
	Романистика

	23.
	Руска Ивановска-Наскова
	Редовен професор
	Романистика

	24.
	Наташа Стојановска Илиевска
	Вонреден професор
	Англистика

	25.
	Анастазија Киркова Наскова
	Вонреден професор
	Англистика

	26.
	Зорица Трајкова Стрезовска
	Вонреден професор
	Англистика

	27.
	Билјана Наумоска Саракинска
	Вонреден професор
	Англистика

	28.
	Елена Ончевска Агер
	Вонреден професор
	Англистика

	29.
	Мира Беќар
	Вонреден професор
	Англистика

	30.
	Бисера Станкова
	Вонреден професор
	Германистика

	31.
	Јасминка Делова Силјанова
	Вонреден професор
	Славистика

	32.
	Јоана Хаџи-Лега Христоска
	Вонреден професор
	Романистика


ПРИЛОЗИ
Прилог бр. 6
Додаток на диплома
Прилог бр. 7
Статут на Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје:

http://www.ukim.edu.mk/dokumenti_m/264_STATUT_UKIM-6.6.2019.pdf
Статут на Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје:

https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2020/06/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%83%D1%82-%D0%BD%D0%B0-%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BE%D1%82-%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B5%D1%82-%D0%91%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B5-%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8-glasnik-456-1.pdf
Извештај од последната самоевалуација (на УКИМ и на единицата ) – линк до веб-страниците

Универзитетот „Св. Кирил и Методиј“ во Скопје:

http://www.ukim.edu.mk/mk_content.php?meni=155&glavno=1
Филолошки факултет „Блаже Конески“ во Скопје: 

https://flf.ukim.mk/wp-content/uploads/2021/11/%D0%98%D0%B7%D0%B2%D0%B5%D1%88%D1%82%D0%B0%D1%98-%D0%B7%D0%B0-%D1%81%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%83%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%98%D0%B0-%D0%BD%D0%B0-%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BE%D1%82-%D1%84%D0%B0%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%82%D0%B5%D1%82-%D0%91%D0%BB%D0%B0%D0%B6%D0%B5-%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%B7%D0%B0-%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%82-2018-2019-%E2%80%93-2020-2021.pdf
Прилог бр. 8
Копија од Решението за акредитација на високообразовната установа, издадено од Одборот за акредитација и евалуација на високото образование на Република Македонија [image: image4.jpg]PEIYEIIUKA MAKETIOHWjA
ONBOP 3A AKPEITUTALIMJA 11 BB
HA BUCOKOTO OBPA30BAHME

Bps ocHosa Ha ynen 71 cTaB 2 anunea 4 v une
obpa3sosaHue (“Cnyx6eH BecHuk Ha Peny6nuka
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13

PENYEAUKA MAKEROHY A
Onéep 2a 2XPeRUTRUKIA 1 e

ATIYALVA

H 104 cTaB 2 og 3akomor 3a BUCOKoTO
Makeonuja” Gpoj 35/08, 103/8, 26/9,
\ 24/13, 41/26, 116/26, 130/26, 10/15,

20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), Opnbopor 33 aKpeguTauuja u eBanyaunja Ha

BUCOKOTO 06pasoBaHue Ha Peny6nuka Maxenonuja, na CBOjaTa 26 cegHuya ofpXaHa Ha
30.05.2019 roAvHa, noHece 2

5. Osa PeLleHve e koHeuHo n BIierysa Bo cuna co AEHOT Ha AOHecyBareTo,

Yivsepaurer "ga. Kwpun u Meromuj"
Qunonouku Pakynter "Bnaxe Konecky"
CKOMyE

< U=06=-7018

Mpumerar
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| PEITYBJIMKA MAKEOOHMJA

4. | OMBOP 3A AKPE[JVITALIMJA U EBAITyALT/JA
7 | HA BICOKOTO OBPA3OBAHVE

Ob6pas3noxeHue

Bps ocHoBa Ha foHeceHaTa ofnyka Ha HacTaBHO-HayYHWOT COBET Ha
unonowku cakyntet Ckormje, BTOP LMKIYC CTYAUCKMTE nporpamu ,Hayka 3a jasuk -
anbatcku jasuk’, Ha 09.05.2018 roauHa ao OpGopoT 3a akpeauTaumja M esanyauuja Ha
BUCOKOTO oBpasosaHwe Bo PM poctasu mpeanor 3a npudakare Ha enaBopaT 3a
akpeguTaumja Ha npeAMeTHaTa CTYAMCKa nporpama.

OpabopoT 3a akpeauTauuja 1 eBanyauuja Ha BUCOKOTO oBpasosaHue Bo PM, Ha 10
cefHuua ogpxaHa Ha 17.05.2018 roaumHa chopMupa CTpyyHa KOMMCMja 3a oueHKka Ha
[IOCTaBEHUOT NMPEANor W BP3 OCHOBA Ha MO3UTMBHATA OLIEHKA COApPXaHa W W3BELUTajoT Ha
CTpy4HaTa Komucuja, Ha csojata 26 cegHnua oapxara Ha 30.05.2019 roguHa, oanyun kako
BO /IVCMO3UTUBOT Ha OBa PELLeHNe.

Mpetcenaten
Ha OnBopoT 3a akpeauTaumja M eBanyauuja
Ha BUCOKOTO 0bpasoBaHue

Axagemuy Bnaao-KamGoscku

b
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OIIGOP 3A AKPEIIUTALIMJA M EBATTYATIIJA 13 o9 %
‘-{ HA BMCOKOTO OBPA3SOBAHVE : '

Bps ocHoBa Ha uneH 71 cTas 2 anuHea 4 u uneH 104 cTas 2 of 3aKOHOT 3a BUCOKOTO
obpasosaHue (“‘CnyxBeH BECHUK Ha Peny6nuka MakepoHnja’ 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/14, 116/14, 130/14, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), OpbopoT 3a akpeauTauuMja M esanyauuja Ha
BUCOKOTO oBpasoBaHue Ha Penybruka MakefoHuja, Ha ceojaTa 14 ceaHuua ogpxaHa Ha

28.06.2018 rogunHa, AoHece

PEWEHWE

3a akpeguTaumja Ha CTyAWCKWTa nporpama Hayka 3a jasuk - aHITIMCKM jasuk BTOp
LMKNyC CTyAMK Ha Punonowku dakynTet npu YuusepauteT ,Ce. Knpun 1 MeToauj“

Ckonje

1. Ce akpeauTupa CTyauckara nporpama Hayka 3a jasuk - aHrIIMCKW jasuk BTOp
uMKnyc cTyaun Ha Ounonowkn thakynTeT npu YHusepauteT ,,Ce. Kupun u Metoauj”
Ckonje cornacHo Knacucpukaupjara Ha Hay4HO-UCTpaxysasku noapavja, nonuta n obnactu
criopen mefyHapogHata Ppackatuesa knacudhukaumja koja e AaaeHa kako lMpunor 1 Ha
YpeaBaTa 3@ HOPMATUBUTE W CTAHAAPAUTE 33 OCHOBALE HA BUCOKOOBPA30BHU YCTAHOBM 1
3a BplWeHbe BUCOKOOBpPasoBHa AejHocT (,CrywbeH BecHuk Ha Penybnuka MakeaoHuja*

6p.103/10, 168/10 n 10/11).

2. CTyavckata nporpama of Todka 1 Ha 0Ba peleHue e Bo Tpaete oA 1 roguHa (aea
CemMecTpu).

3. Mo saBpLUEHMTE CTYAWM Ha CTyaucKaTa nporpama off Touka 1 og osa peluenve,

CTyAEHTOT ce cTekHyBa co 60 EKTC v co 3Barbe:
- MarucTep no (hMoMoLWKK Haykk EO oBnacTa Hayka 3a jasuk - AHFIUCKN ja3unk

HayuHo - ucTpaxyBavko nogpasje: XymManucTauku Haykn
HayuHo — McTpaxyBauKko none: Hayka 3a jasuk, Hayka 3a KHIKEBHOCT
HayuHo — ncTpaxysauko obnact: Moseke 06nacTin 04 HABEAGHUTE NOMUKbA.

4. AkpeawTalvjaTa Ha CTyaMckaTa nporpama oA Touka 1 Ha 0Ba pelueHne € 3a nepuoa
oa net (I v 1l uuks1yc) y4ebHu roanHH, nouHyBajku og y4ebHaTa 2018/2019......

5. Osa pelueHne € KoHe4Ho W Bneryea 8o cuna co AeHOT Ha AOHEeCyBaweTo.




[image: image7.jpg]OBOP 3A AKPEOUTALUJA U EBAJIYALIVJA
HA BUCOKOTO OBPA30OBAHME

O6pa3noxeHue

Bpa ocHoBa Ha [iOHeceHaTa  oanyka Ha HacTaBHO-Hay4YHUOT CcoBeET Ha
dunonowku akynTer Ckonje, BTOPp LMKIYC CTyaucknte nporpamu ,Hayka 3a jasuk -
aHrnuckn jasuk', Ha 09.05.2018 roamHa Ao Op6opoT 3a akpeauTaumja W esanyauuja Ha
BUCOKOTO OOpasosaHue BO PM goctasn npegnor 3a npudakare Ha enabopar s3a
akpeanTaumja Ha NnpeAMeTHaTa CTyAvcKka Nporpama.

OpBopoT 3a akpeauTaumja u esaryaluja Ha BUCOKOTO oBpasoBarue 8O PM, Ha 10
cefiHMLa oapxaHa Ha 17.05.2018 roguHa copmupa CTpyuHa Komucuja 3a OLEHKa Ha
[OCTABEHVOT MPEANOr U BP3 OCHOBA Ha No3uTUBHATA OLEHka CoapxXana M3BELLTAjOT Ha
cTpy4HaTa komucuja, Ha cBojaTa 14 ceHuLa oApxaHa Ha 28.06.2018 roguHa, oany4u Kako

BO AMCNO3NTUBOT Ha OBa peleHue.

MpeTcepaten
Ha OpBopoT 3a akpeauTaumja v esanyaumja
Ha BUCOKOTO 0OpasoBaH1e

Akanemuk/Bnago KamBosckin

[N
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HA BVYICOKOTO OBPA3SOBAHVE

Bp3 0CHOBA Ha 4neH 71 cTae 2 anuHea 4 u uneH 104 ctaB 2 oa 3aKOHOT 3@ BUCOKOTO
obpasosarue (“CnyxbeH BECHUK Ha Peny6nuka Makeaonuja” 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/14, 116/14, 130/14, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), Onbopot 3a akpeauTauvjia u esanyauvja Ha
BUCOKOTO 0BpasoBaHue Ha Penybruka MakeaoHuja, Ha ceojata 14 cefiHuLa oapxaHa Ha

28.06.2018 roaguHa, aoHece

PEWEHWE

3a akpeaMTauuja Ha CTYAMCKWATa mporpama Hayka 3a jasuk - repMaHcKku ja3uk BTOp
uMKnyc cTyaun Ha PUIoNowWkKu cpakynTeT npu YHusepsutet ,CB. Kupun u MeToauj“

Ckonje .

1. Ce akpeauTnpa cTyawckara nporpama Hayka 3a jasuk - repMaHcku jasuk BTOP
uMknyc cTyauu Ha ®UMONOWKK (hakynTeT npu Yuusepautet ,CB. Kupun u Metoauj“
Ckonje cornacHo Knacudpukayujata Ha Hay4HO-CTpaxysaukn noapavja, nonuta u obnactu
cropea mefyHapopHata Ppackarvesa knacucukauuja koja e gageHa kako Mpunor 1 Ha
YpepbaTta sa HopMaTtuBuTe W CTaHAApPAUTE 33 OCHOBA:E Ha BUCOKOOOPA30BHU YCTaHOBM U
3a BplUetbe BUCOKOODPa3oBHa AEHOCT (,CnyxbeH BecHuk Ha Penybnuka Makegoxuja’

6p.103/10, 168/10 u 10/11).

2. CTyauckaTa nporpama o4 Touka 1 Ha 0Ba peluerue e Bo Tpaerwe o 1 roauna (asa
cemecTpu).

3. Mo sasplUeHUTE CTYAMM Ha CTyauckaTa nporpama OA Touka 1 oa oBa pelleue,

cTypeHToT ce cTekHysa co 60 EKTC u co ssarbe:
- MarucTep no Mnosioky Hayku Bo obriacTa Hayka 3a jasuk - FepmaHcku jasuk

HayuHO - MCTpaXyBaUko noapadje: XyMaHncTuKi Hayku
Hayuto — ncTpaxysauko none: Hayka 3a jasu, Hayka 3a KHUKEBHOCT
HayuHo — ucTpaxysadko 06nact: Moseke 0bnacTh o4 HaBeAeHUTe Nomuisa.

4. AkpeawuTauujaTa Ha CTyauckaTa nporpama og, Todka 1 Ha 0Ba pelueHue e 3a nepuoa
op net (I v 1l uuknyc) yuebHu roaunHn, nouHysajkv of ydetHara 2018/2019......

5. Osa peleHne e KOHeYHO U Brerysa BO CU/1a CO AEeHOT Ha LOHEeCyBameTo.




[image: image9.jpg]OOBOP 3A AKPEIUTALIMJA 1 EBAJTYALIUJA
HA BUCOKOTO OBPA3OBAHUE

O6pasnoxeHue

Bp3a ocHoBa Ha [AoHeceHaTa oanyka Ha HacraBHO-Hay4HMOT COBET Ha
Ounonowku dakyntet Ckonje, BTOP UWKNYC CTYAUCKUTE  Nporpami ,Hayka 3a jasuk -
repmaHcku jasuk”, Ha 09.05.2018 roauHa no OabopoT 3a akpeauTauMja u esanyauuja Ha
BucokoTo obpasosaHue Bo PM goctasu npeanor 3a npucbakawe Ha enabopat 3a
akpeauTauuja Ha npeameTHaTa CTyaucka nporpama.

OpBopoT 3a akpeguTaumja W esanyauuja Ha BUCOKOTO obpa3zosanue Bo PM, Ha 10
ceaHuua oapxaHa Ha 17.05.2018 roguHa dopmupa CTPyYHa KoMucHja 3a oueHKa Ha
AOCTABEHVOT MPEANor U BP3 OCHOBA Ha MO3UTVBHATA OLEHKA COAPXaHa U USBELUTajoT Ha
cTpy4HaTa Komucuja, Ha ceojaTta 14 cefHna oapxaHa Ha 28.06.2018 roauHa, oany4u Kako

BO AMCMO3UTUBOT Ha OBa petleHune.

MpeTtcepaten
Ha OpBopoT 3a akpeauTaumja 1 esanyauuja
Ha BUCOKOTO obpasosaHue

Axagemuk Bnago Kamboscku

/
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HA BMCOKOTO OBPA30BAHUE ~— A2 00 B

Bpa ocHoBa Ha uneH 71 cTas 2 anuHea 4 u uneH 104 ctae 2 o 3aKOHOT 3a BUCOKOTO
obpasosaHue (“CnyxGeH BecHuk Ha Peny6nuka MakegsoHuja” 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/14, 116/14, 130/14, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), OabopoT 3a akpeauTauwja u esaryauuja Ha
BiCOKOTO oBpasosaHve Ha Penybnuka MakeqoHuja, Ha ceojata 14 ceaHuua ogpxaHa Ha

28.06.2018 roauHa, foHece

PEWEHWE

3a akpeaMTaUmja Ha CTyAMCKUTa NporpaMa Hayka 3a jasuk - pPOMaHUCTMKa BTOP LMKNyC
cTyaum Ha PUNOMOWKK thakynTeT Npu YHusepauTeT ,,CB. Kupun n Metoauj“ Ckonje

1. Ce akpeawTupa cTyguckata nporpama Hayka 3a jasuk - pomaHucTuka BTOp
uMKnyc cTyAun Ha dunonowku akynteT npu Ynusep3suteT ,Cs. Kupun u Metoanj”
Ckonje cornacko Knacudukaumjara Ha Hay4HO-UCTpaxysaykin noapadja, nonuwa u obnactu
cnopea mefyHapoanata ®packaThesa knacudpukauuja koja e Aazewa kako [Mpunor 1 Ha
Ypeabata 3a HOpMATUBUTE U CTAHAAPAVTE 3@ OCHOBAMLE HA BUCOKOOGPA3OBHY YCTAHOBK 1
3a Bpliewe BUCOKOOGPasoBHa AejHocT (,CnyxbeH BecHuk Ha Peny6nuka MakegoHuja“

6p.103/10, 168/10 1 10/11).

2. Ctyauckata nporpama o Touka 1 Ha oBa pelueHue e Bo Tpaetbe o4 1 roauHa (aea
cemecTpu).

3. Mo 3aBpuleHuUTe CTyauKU Ha cTyauckara nporpama of Todka 1 on osa peweHue,

cTypeHToT ce crekryBa co 60 EKTC u co sBatbe:
- MarucTep no (MnofoWKKU Hayku Bo o6r1acTa Hayka 3a jasuk - PomMaHucTuka

HayuHo - ucTpakyBadko noapayje: XyMaHucTU{K Hayku
HayuHo — nctpaxysauko none: Hayka 3a jasuk, Hayka 3a KHWKeBHOCT
Hayuto — nctpaxysayko obnact: loseke 061acTi of HaBEAGHUTE NONMHA.

4. AkpeauTauvjaTa Ha CTyAuckaTa nporpama o4 Todka 1 Ha oBa pellenve e 3a nepuoa
oa net (I v 1l uuknyc) yHeGHH roamHi, NouHyBajkm of y4ebHara 2018/2019......

5. OBa pelleHue e KOHe4HO 1 Bnerysa Bo cuna co AEHOT Ha [JOHeCYyBaweTo.




[image: image11.jpg]OJIBOP 3A AKPEOUTALIVIJA VI EBATTYALIJA
HA BMICOKOTO OBPASOBAHME

O6pasnoxeHue

Bp3 ocHoBa Ha AOHeceHaTa oAnyka  Ha HacTaBHO-Hay4YHMOT COBET Ha
dunonowks cakynter Ckomje, BTOP UMKNYC CTyauckuTe nporpamu ,Hayka 3a jasuk -
pomanucTuka“, Ha 09.05.2018 roguna Ao Opbopot 3a akpeauTauuja u esanyauuja Ha
BUCOKOTO OBpasosaHue B0 PM fJocTasu npeprnor 3a npudakarme Ha enagopaT 3a
akpeauTauuja Ha npeamMETHaTa CTyAucka nporpama.

OpBopoT 3a akpeauTauuja i esanyalmja Ha BuCOKoTo obpasosaue so PM, Ha 10
cegruLa oapxaHa Ha 17.05.2018 roauHa dopmupa CTpyyHa KoMucHuja 3a OLeHKa Ha
[OCTABEHUOT NPEANOr 1 BP3 OCHOBA Ha MO3UTMBHATA OLEHKA COpXKaHa U WUSBELITAJOT Ha
cTpy4HaTa komucuja, Ha ceojata 14 cegHuUa ofpxaHa Ha 28.06.2018 roguHa, oany4u Kako

BO [MCMO3UTUBOT Ha 0Ba pelleHme.

Mpetcepaten
Ha OnBopoT 3a akpeauTaumjia v esanyaunja
Ha BMUCOKOTO obpasosaHue

Akagemmnk %na,qo Kamb6oscku

///{ﬁf
\
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Bps ocHosa Ha 4neH 71 cTaB 2 anuHea 4 u uneH 104 ctas 2 oa 3aKoHOT 3a BUCOKOTO
obpasosatue (“‘CnyxbeH BecHuk Ha Penybnuka MakepoHuja” 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/08,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/14, 116/14, 130/14, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), OabopoT 3a akpeauTauuja n esanyauuja Ha
BUcokoTo obpasoeaHune Ha Penybnuka Makeaonuja, Ha csojaTa 14 cegHuUa OApXKaHa Ha

28.06.2018 roauHa, AoHece

PEWEHUWE

3a akpeguTauMja Ha CTyAMCKMTA nporpama Hayka 3a jasuk - CnasucTuKa BTOP LMKMYC
cTyaun Ha @uUnonowku akyntet npu Yuusepsurer ,,Ce. Kupun u Metoguj“ Cronje

1. Ce akpeauTnpa cTyauckara nporpama Hayka 3a jasuk - cnaBucTuka BTOP LUKITYC
cTyauu Ha ®unonowku dakynteT npu YuueepsuteT ,Ce. Kupun u Metoaunj“ Ckonje
cornacHo Knacugukauujata Ha Hay4Ho-CTpaxyBadki nogpadyja, nonuwa u obnactu cnopen
mefyHapoaHaTa ®packaTuesa knacudukauuja koja € AaaeHa kako Mpunor 1 Ha Ypenbara
32 HOPMaTUBUTE 1 CTAHAAPAUTE 3a 0CHOBaHE Ha BUCOKOOOPA30BHM YCTAHOBMU U 3a BpLUEHE
BUCokcobpaszosHa AejHocT (,CnyxbeH BecHuk Ha Penybnuka MakegoHnja“ 6p.103/10, 168/10

v 10/11).

2. CTyauckaTta nporpama oA Todka 1 Ha 0Ba pelueHve e BO Tpaewe o4 1 roauwHa (asa
cemecTph).

3. Mo 3aBpLIeHUTE CTYAWNM HA CTyaWcKaTa nporpama of To4yka 1 o4 oBa pelueHue,
CTYAEHTOT ce cTekHyBa co 60 EKTC 1 co 3sarbe:
- MarucTep no punosoLWKM Hayku Bo obriacta Hayka 3a jasuk - CnaBucTuka
Hay4Ho - MCTpaxyBauKo noapayje: XyMaHucTUuku Hayku
HayuHo — uctpaxkysauko none: Hayka 3a jasuk, Hayka 3a KHuxKesHoOCT
Hayuo — uctpaxysauko o6nact: Moseke 06nacTv o4 HaBefeHUTE nonuisa.

4. AkpeauTauujaTa Ha CTyAuMCkaTa nporpama of To4ka 1 Ha 0Ba pelleHue e 3a nepuos
oa net (I v Il uiknyc) y4ebHn roauHu, nodHysajium og yqebrata 2018/2019......

5. OBa peLUeHne e KOHEYHO 1 BIIerysa Bo curia co AeHOT Ha [JOHeCyBameTo.




[image: image13.jpg]OBOP 3A AKPEOUTALIUJA M EBAJTY ALTUJA
HA BMICOKOTO OBPA3OBAHUE

O6pasnoxeHue

Bps ocHoBa Ha [foOHeceHaTa oanyka Ha HacTasHO-Hay4yHWOT coOBeT Ha
dunonowku akynter Ckomje, BTOP LMKIYC CTyAMCKuTe nporpamu ,Hayka sa jasuk -
cnasucTuka’, Ha 09.05.2018 roauHa ao OpBopot 3a akpeauwtauuja u esanyauuja Ha
BUCOKOTO OOpaszoBaHme BO PM foctaBn npeanor sa npucakawe Ha enabopar 3a
akpegMTauuja Ha npeameTHaTa cTyancka nporpama.

OpbopoT 3a akpeauTauumja M esanyauuvja Ha sucokoTo obpasosanue Bo PM, Ha 10

cennuua ogpxaHa Ha 17.05.2018 roguHa chopmupa CTpyyHa KOMUCMja 3a OUEHKa Ha
[0CTaBEHUOT NPEAnor 1 Bp3 OCHOBA HA MO3UTUBHATA OLEHKa CoApaHa U M3BELTajoT Ha
cTpyuHaTa komucuja, Ha caojata 14 cegnuua oapxaqa Ha 28.06.2018 roguna, oany4u kako

BO AWCMO3UTUBOT HA OBa pelueHue.

Mpetceparen
Ha OaBopoT 3a akpeauTauuja 1 esanyauuja
Ha BUCOKOTO 0BpasoBaHue

Akapgemuk Brnago Kam6oscku

|

|
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HA BUCOKOTO OBPA30BAHVE 4B B

Bps ocHoBa Ha ureH 71 cTas 2 anudea 4 u uned 104 crae 2 of 3aKkoHOT 3a BUCOKOTO
oBpasosaHue (‘CnyxGeH BECHWUK Ha Peny6nuka MakegoHnja” 6poj 35/08, 103/8, 26/9,
83/09, 99/09,115/10, 17/11,51/11, 123/12, 15/13, 24/13, 41/14, 116/14, 130/14, 10/15,
20/15, 98/15, 154/15, 30/2016, 127/16), OpbopoT 3a akpeavTauuja W esanyauuja Ha
BUCOKOTO 0BpasosaHie Ha Penybnuka MakeaoHuja, Ha ceojaTa 14 ceAHuua ofpxaHa Ha

28.06.2018 roguHa, AoHece

PEWEHWE

3a akpeauTauuja Ha CTyaMCKuTa nporpama Hayka 3a ja3uk - TYPCKH jasuk BTOP LMKNYC
cTyaun Ha dunonowku hakynTeT npu Yrusepsutet ,,CB. Kupun u Metoauj“ Cxkonje

1. Ce akpeauTupa cTyauckara nporpama Hayka 3a jasuk - Typcku jasuk BTOp
UuKnyc cTyaun Ha OUMONoWKK GakynTeT npu Yuusepsutet ,CB. Kupun u Metoauj“
Ckonje cornacro Knacudurauujata Ha Hay4HO-UCTpaxysasku nogpadja, nonuta u obnactu
cnopen mMeryHapogHata dpackaTuesa knacudukaumja Koja e AageHa kako MMpumor 1 Ha
YpenbaTa 3a HOPMAaTMBUTE W CTAHAApAWTE 33 OCHOBakkE Ha BICOKOOBPA30OBHI YCTAHOBI 1
3a Bplete BUCOKOODOPA30BHA fejroct (,CnyxbGeH BecHWk Ha Peny6nuvka MakenoHuja“

6p.103/10, 168/10 1 10/11).

2. Ctyanckata nporpama oA To4Ka 1 Ha 0Ba petlieHne e BO Tpaete of, 1 ropuHa (nBa
cemecTpu)

3. Mo 3aBsplueHuTe CTyAWM Ha CTyauWCKaTa nporpama of Touka 1 on osa pelerue,

CTy4eHTOT ce CTekHysa co 60 EKTC u co 3Bare:
- Maructep no unonoiLku Hayku 8o o6nacTa Hayka 3a jasuk - TYpcKu jasuk

HayuHo - ncTpaxysauko nogpadje: XyMaHUCTAYKU HayKu
HayuHo — ncTpaxysadko none: Hayka 3a jasuk, Hayka 3a KHXEBHOCT
HayuHo — ncTpaxysadko obnact: MNoseke 0GnacTu 04 HABEAGHUTE NONUKLa.

4. AkpeauTauujaTa Ha CTyAUcKaTa nporpama of Touka 1 Ha oBa pelUeHue e 3a nepuop
og net (I 11l ukyc) y4ebHU roanHm, noyHyBajku of yuebHaTa 2018/2019......

5. Osa peuleHvie € KOHe4HO 1 Bnerysa BO cuna co AeHOT Ha AOHeCyBaweTo.
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O6pasnoxeHue

BD3 ocHoBa Ha [oHeceHaTa oanyka Ha HaCTaEHO-HaquVIOT COBET Ha

dunonowwku dakynTeT CKorje, BTOP LUKNYC CTYAUCKUTE NpOrpamu ,Hayka 3a jasuk - Typcku
Ha 09.05.2018 roguHa o OaBopoT 3a akpeauTauuja v eBanyauuja Ha BUCOKOTO

jasuk’,
hakate Ha enabopar 3a akpeauTauuja Ha

o6pasosaHne Bo PM goctasu npeanor 3a npu
npeameTHaTa cTyanucka nporpama.

OpBopoT 3a akpeauTaumja u epanyauuja Ha BUCOKOTO oGpasosaHue Bo PM, Ha 10
cefHMUa oapxaHa Ha 17.05.2018 roauHa chopmupa CTpyyHa KOMWCHja 3a OUEHKa Ha
[0CTaBeHNOT NPeAsor | Bp3 OCHOBA HA MO3UTUBHATA OUEHKA CoapXaHa u U3BELITA|OT Ha
cTpy4HaTa Komucuja, Ha ceojata 14 cegHuUa oApxXaHa Ha 28.06.2018 roguHa, 0AMy4u Kako

BO AMCMO3UTKBOT Ha 08Ba peweHue.

MpeTcepaten
Ha Oa6opoT 3a akpeauTauuja v esanyauuja
Ha BUCOKOTO obpasoBaHue

/

Akagemuk Bfiago Kam6oscku
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CKOMJE
Mo 12 -08- 2018
PenyGanka Cevepua Makenonma el Seok Nars Buaanocr:
MuzmcrepcTro 3a oGpasonanie 1 Hayka % L !
o% |634/¢
o Bl

Y1 BP. 14-1478
Ok 2. JotRopa

Bps3 ocxosa Ha wieH 55 ctaB 1 0/ 3aKoHOT 3a opraHusanuja ¥ paboTa Ha OpraHmTe Ha Zip)KaBHaTa
ynpasa (,Cryx6en Bechux Ha Penybinka Makegonuja“ 6p. 58/00, 44/02, 82/08 167/10 u 51/11), Bpc ocHoBa
Ha uieH 211 ctas 1 u 3 op 3akoHor 3a BHMCOKOTO obpasosanme (,Ciyk6en BecHuk Ha Peny6iuxa
Makezonuja“ 6p. 82/18), a Bo Bpcka co wien 104 ctas 2 0g 3aKOHOT 3a BHCOKOTO 06pasoBakme (,Crny>x6en
BecHuK Ha Penty6iuka Makegonuja“ 6p. 35/08,103/08, 26/09, 83/09, 99/09, 115/10, 17/11, 51/11,123/12, 15/13,
24/13,41/13, 116/14, 130/14, 10/15, 20/15, 98/15 145/16, 154/15, 30/16, 120/16 u 127/16), MunucTepot 3a

obpa3oBaHue i Hayka JoHece

PEIMEHHUE
3a 109eToK co paboTa Ha CTYAMCKATa NPOrpaMa off BTOp LUKIYC eSHOTOAKIIHHI CTYIUH nolHayl(a 3a

jasux-Anbancky jasuk Ha Guionomku paxynter ,Braxe Konecku“-Cxomje npu
Yuusepauretor ,Cs. Kupun u Meroguj“ - Cxomje

1. Co oBa peweHnue ce yTBpAYBA JeKa Ce WCINIOJHETH YCIOBATE 3a NOYETOK co paboTa Ha
CTYAVCKATa NpPOrpamMa off BTOp LMKIYC efHOTORUIIHY CTYAuM No Hayka s jasuk-AuGancku
jasuk Ha dunonourku dakynrer Braxe Konecku“-Ckonje npu Yuusepauteror ,Cs. Kupun u
Meroauj“ Ckomje.

2. Osa pereHue BJleryBsa BO CUJIa CO IeHOT Ha JoHecyBame.

ObpasinoxeHHe

Dunonomknu daxynrer ,Braxe Konecku, mpu Vuusepsuter ,CB. Kupun n Metoguj“ Bo Ckorje,
noctapu 6apatbe nog HuBen 6poj 08-263/4 ox 26.06.2019 roguna (mox Ham VII1 6p. 14-1478 op 26.06.2019
rofiMHa) 3a M3BPUIYBAKE HA YBH/, HA MCIONHETOCTA HA YC/IOBHTE 3a TOUETOK co paboTa Ha CTYAUCKaTa
nporpama of BTop HHUKIYC efjHOrOAMIIHM cTyAuK no Hayka 3a jasui-AnbaHcku jasuk, akpeAUTHpaHa co
Pewenye 6p. 1409-263/3 om 12.06.2019 rojuHa, n3gajeHa of cTpaHa Ha OnbopoT 3a akpegurauuja
epaJlyalyja Ha BUCOKOTO 06pa3oBaHHe.

MunucTepeTBoTo 3a o6pasoBaHue U HayKa, co Pemenne VII1 6p. 14-1478 ox 16.07.2019 roguna,
dopmupa Komncnja 3a yTBpAyBare Ha UCIIOJIHETOCTA Ha YCIOBATe 3a MOYETOK CO paboTa Ha CTYJUCKaTa
[porpama o pB LMKJIYC CTYIUM HaBeJleHa Bo Touka 1 Ha oBa pelreHue.

Komucujara Ha sien 23.07.2019 roaunua, u3Bpuru yeug Ha Gunoomky dakynteT ,Braske KoHecku'-
Cromje mpu Yuusepsutetor ,CB. Kupun u Meroguj“ - Ckonje, n narorsu Masemraj VII1 6p. 14-1478 og
01.08.2019 rognHa, Kagke e HaBe/IeHo Jeka 3a CTyAMCKATa IPOrPaMa O BTOP LUKMYC eJHOTOAMIIHK CTYAUH
no Hayka sa jasuk-Anbancku jasux Ha Ounonomkn daxynrer ,Braxe Kowecku“-Ckomje npu
Yrusep3uteToT ,CB. Kipin u Metozuj - Ckonje, ce HCIONHETH yCIOBHUTe COMIACHO OFpefiGUTe YTBPACHH
co 3aKOHOT 3a BHCOKOTO obpasoBanue u Vpen6aTa 3a HODMATHBM M CTAaHJAPAU 3a OCHOBAKE Ha
BHCOKOOGPA30BHM YCTAHOBH H 32 BpIIeHe Ha Bucokoo6pasosHa pejHoct (,Cysk6en BecHHK Ha Pery6ika
Maxegonuja“ 6p. 103/10, 168/10 u 10/11).

Vmajku ro Bo peABH/ H3HECEHOTO, Ce Oy4H KaKO BO AUCTIO3UTHEOT Ha OBa pelleHe.

TIPABHA TIOVKA: TlpoTuB 0Ba peleHHne, MoXe Jia ce 3aBejle IIPaBeH CIOP, CO MOJHECYBame Ha
Ty>k6a 7o YrpasrHoT cya Ha Peny6amka Maxegouuja, Bo pok of 30 feHa of IeHOT Ha IPUEMOT Ha OBa

pelieHue.

ot g

MHWHUCTEP/MINISTE
Dr, Arbér Ademi

JTocranetio go:
- Apxuma
uspaoru: Hyxn Ajrubin
KoHTponpan: Ciesxana Jy3
opofpua: Dr.Agim RushiG
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(,Cayxben pecruk Ha Perrybiixa Makegounuja“ 6p. 58/00, 44/02, 82/08 167/10 1 51/11), a Bo Bpcka co wieH 145 ctas 6
n ujes 211 craz 11 3 of 3axoHoT 32 BUCOKOTO o6pasonanne (,Cy»xben BecHuk Ha Penybiuka Makegoxruja“ 6p

82/18), MuHucTepcTBoTC 32 06pasoBaxue U HayKa JOHECe
PEIIEHUE
33 IOYETOK CO paboTa Ha CTYJHCKMTE IPOTPaM¥ Off BTOP LHKIIYC eJHOTOAKIIHE CTY AKH m}‘Maxep&
kHmkesrocT, Hayka 3a jaam(-pomax—mcmxa,\@yka 3a jasux-crasucTrxal Hayka 3a jasux-repMaHCKy jasuk,

‘Hayxa 3a jasuK-TyDCKH ja3ux u\Hayxa 3a jasux-aHrmucku jasuk Ha Gunonomxu dakynrer ,Braxe Koxeckn“-
Ckonje npu Yausepsuretor ,CB. Kupun u Metozguj* Cromje

1.Co oBa pemreHye ce yTBpAYBa fleKa Ce MCMOJIHETH YCIOBMUTE 3a MOYETOK co paboTa Ha CTyAMCKUTe
fporpamu o/l BTOP UMKIYC e[IHOTOAMIIHM CTyAuu no MakéjoHcka KHmkeBHOCT, Hayka 3a jasuk-poMaHHCTHKa,
Hayka 32 jasuk-cnapuctuxa, Hayxa 3a jasux-repmancky jasuk, Hayka 3a jasuk-typeky jasux u Hayka 3a jasuk-
aHrucky jasuk Ha Mook dakyarer ,Braxxe Koneckn‘-Ckomje mpu Yuusepsuterot ,CB. Kuprn u Metoguj

Cxorje.
2. Opa pemreHue BeryBa Bo CUIa CO I@HOT Ha JOHeCyBakbe.

O6pasnoxenue

DunonomkuoT daxynter ,braxe Konecku” Cronje npu Yuusepsurer ,Cs. Kupun u MeToauj“ o Ckomje ce
obpary co 6apare 6p. 08-781/122 op 19.07.2018 roguua Ao MuHUCTEPCTBOTO 3a 06pa3oBaHue M Hayka, mog Hau YIT1
6p. 14-1640 op 20.07.2018 roguua, 32 yTBpAyBame Ha MCMOMHETOCTAa Ha YCIOBMTE 3a NOYETOK co paGora Ha
CTYAMCKHMTe MPOrpamy of BTOP UMKIYC eHOTOAMUIHM CTy[uM mo MakepoHcka KHwkesHoct, Hayka 3a jasuk-
pomanuctika, Hayka 3a jasui-crapucruka, Hayka 3a jasuk-repmancku jasuk, Hayka sa jasux-Typexu jasuk u
Hayxa 3a jasuk-anrncky jasux Ha @unonowku paxynrer ,Braxe Konecku“-Ckomje mpu Yuusepsutetor ,Cs.
Kupua u Metoauj* Cxomje, no go6uennute Pemrenyja 3a akpeguranuja 6p. 1409-262/2, 1409-263/6, 1409-263/5, 1409-
263/4,1409-263/3 1 1409-263/2 cwre op 13.07.2018 romnra oyt ctpana Ha OfG0pOT 32 aKpeAUTaLHjd U eBaIyaluja Ha
BHCOKOTO 06pasoBaHue.

MunictepeTeoTo 3a 0bpazoaHue M Hayka, co Pemrerne VII1 6p. 14-1640 og 30.07.2018 roguna dopmupa
Komcnja 32 yTBpAyBaie HA HCIONHETOCTA HA YCIOBHTE 3a MTOYETOK o pafioTa Ha CTY/{UCKNTE NPOrPAMHU Off BTOP
LMKITYC CTY/MH HAaBe/leHu BO TOYKa | Ha 0Ba pelreHHe.

Komucujata Ha gen 06.08.2018 roguna, u3spmu ysuj i u3rotsu Mssemrraj VII1 6p. 14-1640 og 07.08.2018
rOJUHa, Kajle e HaBe/leHo eKa 3a CTYAUCKUTe NPOrPaMu 0jf BTOP LIUKIYC eJHOTOAMIIHY CTyAuu o MakegoHcka
kHwKesHocT, Hayka 3a jasui-pomanucTuka, Hayka 3a jasux-cnasucruka, Hayka 3a jasux-repmancky jasuk, Hayxa
3a jasuK-Typcku jasuk 1 Hayka 3a jasuk-aHrancky jasux Ha @uitonourku daxynter ,Braxe Konecku“-Cronje npu
Yruupepsurerot ,Ce. Kupun u Metoauj“ Ckonje, ce HCIIOIHETY YCIOBHTE COMIACHO OAPeAGUTe YTBPACHH cO 3aKOHOT
3a BUCOKOTO 0bpasoBaHue i Ypenbata 3a HOPMATHBH ¥ CTAH/JADAM 32 OCHOBAKE HA BUCOKOOGPA3OBHH YCTAHOBH U
3a BplIIetse Ha BUCOkooBpasonHa fejroct (,Caykben Bechuk Ha PenyGnka Makegonnja“ 6p. 103710, 168/10 u 10/11).

Mmajku ro Bo pe/iBuz M3HECEHOTO, ce O/1Ty4H KaKo BO SJUCMIO3HTUBOT Ha 0Ba pelleHxe.

YIIATCTBO 3A ITPABHO CPEJ[CTBO: Ilpotus oBa peweine, Mo)e Ja Ce 3aBefe yOpaBeH Crop, o
nojuecysame Ha Tys6a 10 YripasHuoT cyj Ha Peny6mika Maxegouuja, o pok o 30 feHa 0f AeHOT Ha PUeMOT Ha

OBa pelleHne.

 MUHHUCTEP
Dr/Agbér Adeimi

wspaborun: Buana Sadipose
kontponupan: Bopuo Angcor
oa06pur: Dr.Agim Rushith
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